
e-RACE PRO

Návod k použití
elektrokola

Užijte si svou jízdu!

Návod na použitie elektrobicykla  I  Electric bicycle user manual  I  Gebrauchsanweisung für Elektrofahrrad 

Užite si svoju jazdu!
Enjoy your ride!

Genießen Sie Ihre Fahrt!
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Interaktivní PDF
Všechny modré nápisy v tomto návodu fungují po kliknutí jako odkazy na určité místo v tomto 
návodu. QR kódy odkazují po kliknutí na web.

Interaktívny PDF
Všetky modré označenia v tomto návode fungujú po kliknutí ako odkazy na konkrétne miesta v 
tomto návode. QR kódy odkazujú po kliknutí na web.

Interactive PDF
All the blue labels in this manual work as clickable links to specific locations within this manual.
QR codes link to the web when clicked.

Interaktives PDF 
Der gesamte blaue Text in diesem Handbuch fungiert beim Klicken als Link zu einer bestimmten 
Stelle in diesem Handbuch. QR-Codes verlinken nach dem Scannen auf eine Webseite.

Pokud tento dokument prohlížíte v internetovém prohlížeči, klikejte na QR kódy rolovacím 
tlačítkem, jinak se vám zavře a místo něj se vám otevře odkaz.

Ak si tento dokument prezeráte v internetovom prehliadači, klikajte na QR kódy rolovacím 
tlačidlom, inak sa vám zavrie a namiesto neho sa vám otvorí odkaz.

If you are viewing this document in a web browser, click on the QR codes with the scroll 
button; otherwise, the document will close and the link will open instead.

Wenn Sie dieses Dokument in einem Webbrowser anzeigen, klicken Sie auf die QR-Codes mit 
der Scrolltaste, andernfalls wird das Dokument geschlossen und der Link wird stattdessen 
geöffnet.
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PŘEDMLUVA

 Vážení uživatelé,

 děkujeme Vám za zakoupení elektrokola CRUSSIS! Vážíme si toho, že jste si vybrali 
náš produkt. Pro správné fungování elektrokola CRUSSIS si před jeho použitím pečlivě 
přečtěte informace o výrobku. Pomocí popisu vás v následujícím textu informujeme o 
všech podrobnostech (včetně instalace přístroje, nastavení a běžného používání disple-
je) souvisejících s použitím elektrokola. Tento návod vám také pomůže vyřešit případné 
nejasnosti a závady.

 Společnost CRUSSIS electrobikes s.r.o. Vám přeje mnoho krásných a bezpečných 
kilometrů na novém elektrokole. 

Seznam prodejců CRUSSIS naleznete na webových stránkách www.crussis.cz.

CO JE ELEKTROKOLO?

Je klasické jízdní kolo, které je vybavené elektromotorem. Ten může být umístěn ve středu, zadním 
nebo předním náboji. Elektromotor může mít výkon nepřesahující 250 W. Maximální rychlost asi-
stence je omezena na 25 km/h a toto omezení odpovídá evropské normě EN 15194-1 (při překro-
čení této rychlosti se elektromotor vypne a zapne se jakmile rychlost klesne pod tuto hranici). Dále 
je kolo vybaveno baterií, která může být umístěna v rámu nebo na zadním nosiči. Nejdůležitějším 
parametrem baterie je napětí a kapacita. Čím vyšší hodnoty, tím se zvyšuje dojezdová vzdálenost 
elektrokola. V současné době jsou nejpoužívanější baterie lithium iontové (Li-ion). Výhoda těchto 
baterií je především v nízké hmotnosti a dlouhé životnosti. U baterie je důležité dodržovat pravidel-
né dobíjení, kterým prodloužíte životnost. Komunikaci mezi jednotlivými elektrickými komponenty 
zajišťuje řídící jednotka, která vyhodnocuje údaje z jednotlivých senzorů, podle nichž řídí výkon elek-
tromotoru. Obsluha elektromotoru je zajištěna ovládacím panelem, na kterém naleznete informace 
o stavu baterie, stupni podpory a zbývajícím dojezdu. U většiny displejů je samozřejmostí údaj o 
času, rychlosti i ujeté vzdálenosti. Funkce motoru je aktivována šlapáním, které je snímáno speciál-
ním senzorem umístěným ve šlapacím středu. Na elektrokole tedy musíte stále šlapat, motor vám 
pouze pomáhá. Snímač šlapání má na starost informovat řídící jednotku, zda jezdec začal nebo pře-
stal šlapat a informuje o frekvenci šlapání. O tuto funkci se stará buď magnetický pas senzor nebo 
torzní snímač. Magnetický pas senzor je základní snímač, který pracuje na magnetickém principu. 
Tento senzor, který je instalován na středové ose, kontroluje frekvenci šlapání. Aktivace snímače šla-
páním vzad je nemožná z důvodu rozfázování magnetů. Torzní snímače jsou využívány na dražších, 
sportovních kolech. Oproti magnetickým snímačům informují jak o frekvenci šlapání, tak o síle, která 
je na pedál vyvíjena. Torzní snímač je ideální při jízdě v terénu, kde dochází k častým změnám frek-
vence šlapání. Pokud potřebujeme šlapat větší silou, motor nám okamžitě pomůže větším výkonem. 
Naopak při jízdě z kopce, kdy dojde k menšímu tlaku na pedál, je funkce motoru omezena a dochází 
tak k úspoře energie v baterii. 

8. pevná osa
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Na elektrokolo, které svými vlastnostmi odpovídá evropské normě EN 15194-1, se z hlediska zákonu 
o provozu na pozemních komunikacích pohlíží jako na běžné jízdní kolo. tzn., že můžete jezdit na 
cyklostezkách, nepotřebujete řidičské oprávnění a přilba je povinná pouze do věku 18 let. Doporu-
čujeme používání cyklistické přilby všem uživatelům bez rozdílu věku.

Elektrokolo komponenty

e-RACE PRO

baterie (akumulátor)

motor

displej (palubní počítač)

kazeta

brzdové páky

zámek baterie

teleskopická sedlovka

pevná osa

brzdy

řazení

kliky, pedály nejsou vyobrazeny

zadní tlumič

přehazovačka

plášť a ráfek

páčka sedlovky

vidlice

1
2
3
4
5
6
7

9
10
11
12
13
14
15

8
Lorem ipsum

16

1
2
3
4
5
6
7

9
10
11
12
13
14
15

8
Lorem ipsum

16

11. kliky

1. baterie

2. motor

3. displej

4. kazeta

5. brzdové páky
6. zámek baterie

9. brzda

9. brzda

10. řazení

15. páčka sedlovky

8. pevná osa
13. přehazovačka

14. plášť a ráfek
8. pevná osa

12. tlumič

16. vidlice

7. teleskopická sedlovka
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OBECNÁ UPOZORNĚNÍ
Jízda na elektrokole, stejně jako jiné sporty, může přinášet riziko poranění a způsobení škod. Pokud 
chcete elektrokolo používat, musíte se seznámit a řídit se pravidly bezpečné jízdy na elektrokole, 
řádného používání a údržby elektrokola. Pravidelná údržba a správné používání sníží riziko poranění 
a prodlouží životnost výrobku.

Model elektrokola e-RACE PRO je vhodný pro jízdu po zpevněných komunikacích, cyklostez-
kách, šotolinových a lesních cestách, jízdě v terénu.

Elektrokolo je vybaveno pneumatikami s hrubším vzorkem pro zajištění dostatečné přilna-
vosti pro jízdu v terénu. Při jízdě na hladkém povrchu (asfalt, beton...) může proto docházet 
k vibracím.
Určeno k následujícímu použití: Elektrokolo je určeno k rekreačním účelům pro spotřebitelské 
využití.

Elektrokola není vhodné užívat k brodění, pro jakékoliv skákání a dopady z výšky, nepoužívej-
te je pro extrémní ježdění v těžkém terénu (downhill, enduro, jízdy na překážkách)!
Doporučujeme sestavení a seřízení elektrokola v odborném servisu elektrokol.

Elektrokolo může být využíváno jako klasické jízdní kolo bez asistence elektromotoru. Během jízdy 
bez přípomoci (tzn. přípomoc OFF) každé elektrokolo klade jistý odpor, který způsobuje převodovka 
v motoru.

Předtím než poprvé vyjedete zkontrolujte:

• Správná velikost elektrokola: Nevhodně zvolená velikost kola může mít vliv na ovladatelnost 
 elektrokola. 
• Nastavení sedla:  Správná výška a poloha sedla má vliv na pohodlnou jízdu a ovladatelnost kola.
 Poloha sedla na sedlové trubce je určena stupnicí na ližinách sedla, je tam vyznačeno maximální
 oddálení a přiblížení k řídítkům!  
 Upozornění: Na sedlové trubce je drážkou vyznačena maximální přípustná výška pro její 
 vytažení. Nikdy nenastavujte sedlovou trubku nad tuto výšku! Zabráníte tím poškození rámu 
 elektrokola, nebo sedlové trubky a případnému úrazu. 
• Správná výška představce a řídítek. 

Pravidelná kontrola:
Před každou jízdou pravidelně kontrolujte stav vašeho elektrokola. Tímto způsobem lze včas přede-
jít mnoha technickým problémům. Následky nepravidelné kontroly mohou být v mnoha případech 
katastrofální. Délka životnosti rámu nebo komponentů je ovlivněna konstrukcí a použitým materiá-
lem, stejně jako údržbou a intenzitou používání. Samozřejmostí by se měly stát pravidelné kontroly 
u kvalifikovaných odborníků. Vyzvedněte elektrokolo do výšky 5 – 10 cm nad zem a pusťte. Tím se 
ujistíte, zda je vše dostatečně dotaženo.  Poté proveďte vizuální a hmatovou kontrolu celého elektro-
kola, především správné dotažení všech šroubů, matic, šlapacího středu, pedálů atd.

Kola a pláště: Zkontrolujte, že jsou pláště správně nafouknuté. Jízda na podhuštěném nebo naopak 
přehuštěném plášti může vést ke špatné ovladatelnosti kola. Doporučujeme dodržování maximální 
a minimální hodnoty tlaku, která je uvedena výrobcem na plášti. Zkontrolujte opotřebování a správ-
ný tvar pneumatik. Objeví-li se na pláštích boule nebo trhliny, je nutné pláště před použitím vyměnit. 
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Následně proveďte kontrolu roztočením kol, zda jsou kola správně vycentrovaná, nejsou povolené 
dráty ve výpletu případně zda dráty nechybí. Ujistěte se, že je přední i zadní kolo řádně zajištěno.

Brzdy: Proveďte kontrolu funkčnosti brzd. Stiskněte obě brzdové páky a tlačte kolo vpřed. Jsou brz-
dové destičky plně v kontaktu s kotoučem, aniž by se páčky dotýkaly řídítek? Pokud ne, je nutné 
brzdy seřídit (odvzdušnit). Prověřte, zda nejsou brzdové destičky opotřebeny. Brzdové destičky a 
kotouče se užíváním opotřebovávají, proto je potřeba brzdy pravidelně servisovat a opotřebené 
součástky včas vyměnit. Z pohledu sedícího jezdce na elektrokole pravá brzdová páka ovládá zadní
brzdu a levá brzdová páka přední brzdu.

Řazení a řetěz: Řetěz vyžaduje pravidelnou údržbu, která prodlouží jeho životnost. Před mazáním 
je vhodné řetěz i pastorky nejprve očistit. Mazání řetězu provádějte přípravky k tomu určenými. U 
řetězu dochází k jeho protahování. Výdrž řetězu je velmi individuální a odvíjí se od kvality řetězu, 
ujetých kilometrů, stylu jízdy a terénu, ve kterém jezdíte. Pravidelná výměna je nutná. Stav řetězu je 
možné kontrolovat pomocí speciální měrky. Vytahaný nebo poškozený řetěz může poničit převod-
níky a pastorky. Řazení je nutné pravidelně seřizovat, aby správně přehazovalo. Jemné korekce lze 
docílit v aplikaci AXS.

Spojka PowerLock je určena pouze na jedno použití. Spojku PowerLock lze demontovat pouze 
pomocí kleští na články řetězu. Spojku už znovu nepoužívejte. Při nasazování nového řetězu 
vždy použijte novou spojku PowerLock. Opakované použití spojky PowerLock může vést k pře-
tržení řetězu, což může mít za následek havárii.

Rám: prasklý rám nepoužívejte. V žádném případě se nepokoušejte samostatně rám opravovat. 
Poškození rámu prokonzultujte se svým prodejcem elektrokol CRUSSIS. Elektrokola CRUSSIS mají 
na rámu přípravu na uchycení košíku. Doporučujeme používat stranové košíky (pro vyjmutí láhve 
na stranu), aby nedošlo k vylomení šroubů.

Nosnost kola: Nosnost kola uváděná ve specifikacích jednotlivých modelů je součtem váhy jezdce 
a váhy kola a váhy veškerého aktuálně připevněného příslušenství (nosič, blatníky, dětská sedačka, 
brašny ....) a nákladu.

Teleskopická sedlovka REVERB AXS

NEPOKOUŠEJTE se nastavit tlak vzduchu pomocí vzduchového
ventilu umístěného na sedlovce. Jakákoli změna v továrním
nastavení tlaku vzduchu způsobí nefunkčnost sedlovky, která bude
vyžadovat kompletní opravu.

ovládací páčka sedlovky

Tlačítko AXS
(párování)

Pro plný návod
navštivte tento odkaz

https://www.sram.com/globalassets/document-hierar
chy/user-manuals/rockshox/seatposts/reverb-axs-and
-reverb-axs-xplr-user-manual-eeu.pdf
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Tlak vzduchu NEUPRAVUJTE. Sedlovka Reverb AXS nebude fungovat při jiném tlaku vzduchu 
než 250 PSI (17,2 bar).
S akumulátorem SRAM vždy manipulujte čistýma rukama nebo v čistých rukavicích. 
Kontakt s opalovacími krémy či uhlovodíkovými čisticími prostředky může 
způsobit praskliny akumulátoru.
Nepokoušejte se sedlovku stlačit nebo vysunout ručně.

Po stisknutí páčky ovladače, tlačítka AXS ovladače nebo tlačítka AXS sedlovky se rozsvítí LED indiká-
tor. Barva LED indikátoru signalizuje úroveň nabití akumulátoru.
Pokud během používání sedlovka nereaguje na příkazy ovladače, znamená to, že akumulátor SRAM 
je téměř vybitý (bliká červený LED indikátor) a aktivovalo se  bezpečnostní odpojení akumulátoru.

a. Tlačítko AXS (párování, servisní režim, aktivace)
b. LED indikátor
c. Prostor pro akumulátor
d. Akumulátor SRAM
e. Akumulátorová záslepka
f. Západka akumulátoru

g. Úchyty kolejnic sedla
h. Seřizovací šroub sklonu sedla
i. Sestava objímky / stíracího těsnění
j. Ryska minimálního zasunutí
k. Uzávěr vzduchu / Vent Valve

6-26 měsíců (svítí zeleně) 15-60 hodin (svítí zeleně)

1-6 měsíců (svítí červeně) 6-15 hodin (svítí červeně)

1 měsíc (bliká červeně) 6 hodin (bliká červeně)

a
b
c
d

e

f

h

i

j

k

g

LED dioda

LED dioda
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Výměna baterie v ovladači

Aby nedošlo k poškození vlivem vlhkosti, nesnímejte těsnicí O-kroužek krytu baterie.
Pokyny pro bezpečnou manipulaci s knoflíkovou baterií vám sdělí výrobce. Uchovávejte aku-
mulátor mimo dosah dětí. Akumulátor si nevkládejte do úst. V případě požití ihned vyhledejte 
lékařskou pomoc. K vyjímání akumulátorů nepoužívejte ostré předměty.

Vyjmutí baterie ze sedlovky

1) Kryt baterie otevřete prstem 
nebo pomocí mince proti směru 
hodinových ručiček. 2) Odmontujte kryt. Vyjměte baterii.

5) Prstem nebo pomocí mince 
otočte krytem ve směru hodi-
nových ručiček tak, aby byl kryt 
upevněn ve správné poloze.

3) Novou baterii CR2032
vložte do přihrádky tak, aby 
strana kladného pólu (+) 
směřovala ven ke krytce.

4) Znovu nasaďte kryt baterie.

1

2

3

4

2

1) Otevřete západku baterie. 2) Vyjměte baterii

5

1

OBSAHZpět na str. 28
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Vložení záslepky místo baterie

Kryt akumulátoru (A) ani akumulátorovou záslepku sedlovky (B) nelikvidujte. Pokud připra-
vujete jízdní kolo na přepravu nebo pokud je nebudete delší dobu používat, vyjměte baterie 
SRAM a nasaďte bateriové záslepky a kryty baterií. Pokud baterie SRAM nevyjmete, mohou 
se vybít. Pokud kontakty baterií a komponentů AXS nejsou chráněny, může dojít k jejich 
poškození.

Nabíjecí základna na jednu baterii SRAM AXS
RIZIKO POŽÁRU
K nabíjení baterie používejte pouze nabíjecí kabel a napájecí zdroj dodávaný společností 
SRAM. Použití jiných nabíjecích kabelů nebo napájecích adaptérů může způsobit přehřívání 
baterie, její vznícení nebo explozi.

A B

B

B

B

1) Vložte záslepku. 2) zavřete západku.

21

1. Baterie SRAM

2. Nabíječka baterie SRAM

3. Kryt baterie

4. Indikátor úrovně nabití LED

5. Kabel Micro USB

1

2

3

4

5
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Nejlepšího výkonu při nabíjení lze dosáhnout zapojením do nabíjecího konektoru standardu 
USB 3.0 nebo novějšího. Při zapojení do nabíjecího konektoru dřívějšího standardu než USB 3.0 
může nabíjení trvat delší dobu. USB AC adaptér není součástí balení akumulátoru a nabíječky. 
U používaného USB AC adaptéru zkontrolujte, že dodává přinejmenším 1 A při napětí 5 V.

Kryt baterie nevyhazujte. Není-li baterie umístěna v nabíječce ani v komponentu, nasaďte na 
ni kvůli ochraně kontaktů kryt baterie.

Úplné nabití akumulátoru při použití doporučeného USB AC adaptéru trvá přibližně jednu hodinu. 
Doba nabíjení se může v závislosti na výkonu použitého USB zdroje lišit.

6) Nezapomeňte na baterii nasadit
kryt, když ji nepoužíváte.
Pokud nezakryjete póly baterie
hrozí nebezpečí poškození baterie.

1) Připojte menší konec kabelu USB k portu 
Micro USB na nabíjecí základně SRAM.

2) USB kabel zapojte do nabíjecího USB ko-
nektoru.

3) Vložte akumulátor do nabíječky. Nejprve 
musí být správně usazen jazýček akumulá-
toru. Kontrolka LED na nabíječce se může 
rozsvítit až po 5 sekundách po vložení aku-
mulátoru.

4-5) Akumulátor uvolníte stisknutím tlačítka 
na nabíjecí základně.

7) Nastavte ukazatel na krytu akumulátoru 
do polohy odpovídající stavu nabití akumu-
látoru.

1 2

3

6

7

4

5
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Stavová led kontrolka

Jestliže modrá LED kontrolka trvale svítí, znamená to, že do nabíječky proudí adekvátní množství 
energie.
Jestliže modrá LED kontrolka bliká, znamená to, že do nabíječky proudí menší než optimální množ-
ství energie. Akumulátor se i tak nabíjí, ale pomaleji.
Oranžový indikátor LED informuje o tom, že se akumulátor nabíjí.

Zelený indikátor LED informuje o tom, že je nabíjení dokončeno.

ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ
Červený indikátor LED informuje o tom, že došlo k chybě. Vyjměte akumulátor, vložte ho zpět. Poté 
odpojte zástrčku pro elektrickou síť a znovu ji připojte. Pokud i poté svítí červený indikátor LED, je 
možné, že akumulátor nebo nabíječka jsou vadné. Obraťte se na svého prodejce.

Pokud se po uplynutí 5 sekund žádná LED kontrolka nerozsvítí, zkontrolujte, zda je zástrčka správně 
zapojená do zásuvky a zda USB nabíječka dodává standardní proud (1 A při 5 V). Pokud LED kontrol-
ky stále nesvítí, obraťte se na svého prodejce.

OBSAHZpět na str. 29
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TECHNICKÉ PARAMETRY

MODEL DOBÍJECÍ LITHIUM-IONTOVÁ POLYMEROVÁ BATERIE: 25403
Typ článku: 300 mAh / 3.7 V
Bloková sestava: 2S1P
Napětí na konci vybíjecího cyklu: 6.0 V DC
Jmenovité napětí: 7.4 V DC
Jmenovitá kapacita*: 300 mAh
Minimální kapacita*: 290 mAh
*při rychlosti vybíjení 0,2 C, napětí 3,0 V, odpojení po standardním nabití
Průměrné pracovní napětí: 7.4 V při 0.2 C
Konstantní napětí: 8.4 V
Hmotnost akumulátoru: 23 g
Maximální délka článku: 30.0 mm
Maximální šířka článku: 19.0 mm
Maximální tloušťka článku: 6.0 mm

Rozsah provozní teploty (Standardní nabíjení): 0 °C až 45 °C
Rozsah provozní teploty (Vybíjení): -20 °C až 60 °C

MODEL NABÍJEČKY NA JEDNU BATERII 25403
Nabíječka je navržena tak, aby splňovala bezpečnostní standardy pro elektromagnetickou interfe-
renci při použití jako zařízení v oblasti informačních technologií.
Jmenovité vstupní napětí: 5 V DC
Maximální jmenovité výstupní napětí: 8.4 V DC

Teplotní rozsah nabíjení: 0 °C až 60 °C
Rozsah teplot skladování: -40 °C až 70 °C
Relativní vlhkost při provozu a mimo provoz: 10% to 80%

ÚDRŽBA

Nejlepších výsledků dosáhnete, budete-li akumulátor uchovávat čistý a suchý.
Konektory akumulátoru lze jemně čistit suchým hadříkem.
Akumulátor skladujte při pokojové teplotě mimo zdroj nadměrného tepla či chladu.
Pokud akumulátor nepoužíváte, nasaďte na něj kryt.
Bloky akumulátorů řazení a jejich kryty instalujte před jízdou, aby se zabránilo vybití akumulátorů.

Pokud došlo k poškození či pádu akumulátoru nebo nabíječky nebo pokud byly upraveny, ne-
používejte je. Baterie nikdy nevhazujte do ohně.

RECYKLACE

Baterii SRAM vyměňujte vždy pouze za originální baterii SRAM.
Baterii ovladače AXS vyměňujte vždy pouze za knoflíkovou baterii CR2032.
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Pokud utahovací moment překročí 6,7 Nm, sedlovka nebude fungovat správně.

Ovládací páčka systému AXS na řídítkách

Chcete-li sedlovku snížit, stiskněte a podržte páčku ovladače a působením tělesné hmotnosti 
stlačte sedlovku dolů. Chcete-li sedlovku zvýšit, odlehčete sedlo a poté stiskněte a uvolněte páčku 
ovladače. Sedlovku lze zafixovat v libovolné poloze v přípustném rozsahu tak, že uvolníte páčku 
ovladače v požadované výšce sedlovky.

Pokud se baterie ovladače RockShox AXS vybije během používání, lze sedlovku posouvat nahoru 
nebo dolů pomocí tlačítka AXS sedlovky.

1) Chcete-li sedlovku zvýšit, chyťte sedlo rukou a poté jednou stiskněte tlačítko AXS sedlovky a 
uvolněte je. Opětným stisknutím tlačítka AXS sedlovky zafixujte sedlovku v požadované poloze. 
Nesedejte na sedlo, dokud podruhé nestisknete tlačítko AXS.

2) Chcete-li sedlovku snížit, jednou stiskněte a uvolněte tlačítko AXS sedlovky a poté sedlovku 
rukou zatlačte dolů. V požadované poloze přestaňte sedlovkou pohybovat a opětným stisknutím 
tlačítka AXS sedlovku zafixujte v příslušné poloze. Nesnižujte zatížení sedla, dokud podruhé nes-
tisknete tlačítko AXS.

MAX 6,7 Nm

≥ 80 mm
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Pokud na kolo instalujete sedlovou brašnu, neupevňujte žádný její prvek na horní část sed-
lovky, aby nemohlo dojít k jejímu poškození. Je-li k sedlu upevněná sedlová brašna, posuňte 
sedlo dolů a zkontrolujte, zda brašna nepřichází do kontaktu se zadní pneumatikou. Posuňte 
sedlo dolů, úplně stlačte zadní odpružení a potom zkontrolujte, zda brašna nepřichází do 
kontaktu se zadní pneumatikou. Pokud se zadní pneumatika otírá o sedlovou brašnu, pro-
veďte nezbytné úpravy nebo brašnu odstraňte.

Pokud je sedlovka ve stlačené poloze a sama se nevrátí do zcela vysunuté polohy, hlavu 
sedlovky nevytahujte ručně.

1 3

3 12 2

1) Zvíšení sedlovlovky 2) Snížení sedlovlovky
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KONTROLA A ÚDRŽBA

Po každých 50 hodinách jízdy: Servis dolní části sedlovky

Po každých 200 hodinách jízdy: Servis objímky / stíracího těsnění

Po každých 600 hodinách jízdy: Kompletní servis

Odvzdušňovací ventil: Je normální, že po usazení dojde ke stlačení sedlovky až o 5 mm.
Odvzdušňovací ventil by se měl používat POUZE v případě, že se sedlovka stlačuje o více než 5 mm 
při normálním použití v plně vysunuté poloze (po usazení).

Pokud je sedlovka stlačená, odvzdušňovací ventil NEPOUŽÍVEJTE.
Odvzdušňovací ventil NENÍ určen k pravidelnému používání a měl by se používat pouze v případě, že 
se sedlovka po usazení stlačuje nadměrně.

Před demontáží a servisem musí být sedlovka zcela vysunuta a převedena do servisního režimu.

Před čištěním vyjměte akumulátor sedlovky a nasaďte akumulátorovou záslepku.
Působením vlhkosti se elektrické součásti poškozují.

Součásti nemyjte tlakovým mycím zařízením.

Nepoužívejte prostředky na bázi kyselin ani prostředky pro rozpouštění maziva.

Sedlovku ani ovladač nenamáčejte do žádného čisticího prostředku či kapaliny ani je v nich 
neskladujte.

Chemické čisticí prostředky a rozpouštědla mohou poškodit plastové součásti.

Pokud připravujete jízdní kolo na přepravu nebo pokud je nebudete delší dobu používat,
vyjměte akumulátor SRAM a nasaďte akumulátorovou záslepku sedlovky.
Pokud akumulátor nevyjmete, může se vybít.

Pokud konektory akumulátoru a sedlovky nejsou chráněny, může dojít k jejich poškození.

Akumulátor SRAM vyměňujte vždy pouze za originální akumulátor SRAM.
Baterii ovladače AXS vyměňujte vždy pouze za knoflíkovou baterii CR2032.

Baterie nikdy nevhazujte do ohně.
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Postup upevnění kola pomocí pevné osy MAXLE ULTIMATE

Otevřete páčku Maxle. Páčka musí být otevřena až na doraz.

Páčka Maxle se v zavřené poloze nesmí
dotýkat vidlice ani rámu. Kontakt by mohl
mít za následek nedostatečné napětí
páčky.

       

Prostrčte osu Maxle otvorem v pravé noze vidlice a ná-
bojem tak, aby se dostala do kontaktu se závitem ve 
výřezu na levé straně.

Zavřete páčku a zkontrolujte, že se 
nedotýká vidlice ani rámu. Napnutí 
páčky je dostatečné, pokud vám za-
nechá otisk v dlani.

Zašroubujte osu Maxle do výřezu nejprve tak, že bude-
te otáčet páčkou ve směru hodinových ručiček, dokud 
mezi hlavicí páčky a výřezem nezůstane jen malá me-
zera.

1

3

54

2
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Chcete-li zvýšit napnutí páky, otevřete páku a otočte jí ve směru hodinových ručiček. Zavřete páčku a 
znovu zkontrolujte její napnutí. Tento postup opakujte, dokud nedosáhnete dostatečného napnutí. 
Poté páčku zavřete. Ověřte, že po zavření páky není mezi její hlavicí a výřezem žádná mezera.

Zadní osa
Zadní osa se povoluje inbusovým klíčem směrem 
doleva a utahuje se směrem doprava.

Demontujte osu Maxle a upravte páčku do
požadované polohy.
Chcete-li změnit polohu zavřené páčky
Maxle, otevřete páčku, zatlačte ji dolů a
otočte hlavici páčky do požadované polohy.
Dolaďte polohu páčky tak, aby ji bylo možné
zavřít bez kontaktu s vidlicí nebo rámem.

Vidlice s horní trubkou o průměru 38 mm:
Zavřená páčka Maxle se nesmí nacházet ve 
větší stínované oblasti. Správně utažená páč-
ka Maxle se smí po zavření nacházet POUZE v 
menší stínované oblasti.

větší oblast

menší oblast

6 7 8

Osa musí být utažena momentem, 
který je uvedený na ose, jinak pře-
hazovačka nebude fungovat správ-
ně. Vtomto případě musí být osa 
utažena momentem MAX. 12Nm.
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Vidlice

Nikdy byste neměli zavřít vidlici při jízdě v terénu nebo při skákání. Může dojít 
k poškození vidlice při stlačení pod velkým zatížením. Toto může mít také za následek 
nehodu a zranění.

Odpružená vidlice ROCKSHOX ZEB ULTIMATE

FS ZEB ULTIMATE CHARGER 3.1 RC2 29" BOOST 15X110 MXL ULTIMATE DEBONAIR 160 E-MTB 
DECAL ELECTRIC RED 44 OFFSET 1.5 TAPER A3
(e-RACE PRO)
Zdvih: 160 mm
Šířka nohou: 38 mm
Sloupek vidlice: 1,5" Tapered
Pružení: vzduchové DebonAir+ W/ButterCups
Zamykání: z vidlice (korunky)
Osa: 15x110 mm boost (Maxle Ultimate)

Má-li se předejít selhání sloupku vidlice, které by mohlo způsobit vážné zranění nebo smrt 
osob, NEVYŘEZÁVEJTE do řídicí trubky bez závitu žádné závity.
NEZKOUŠEJTE oddělit sloupek vidlice nebo horní trubky od korunky. Oddělení nebo i jen
částečné oddělení způsobí selhání rámu, což MŮŽE VÉST K VÁŽNÉMU ZRANĚNÍ NEBO SMRTI.

Seřízení odskoku
Tlumicí mechanismus odskoku reguluje rychlost, s jakou se vidlice po 
stlačení vrací do výchozí polohy. Rychlost odskoku odpružení ovlivňuje 
dobu kontaktu kola s povrchem, což má vliv na ovladatelnost a adhezi 
kola.
Vidlice by měla mít dostatečně rychlý odskok, při kterém je zajištěna 
co nejlepší adheze, aniž by měl jezdec pocit „poskakování“ kola na 
nerovnostech.
Příliš velké tlumení neumožní vidlici dostatečně rychlý návrat před 
následující nerovností.
Chcete-li dosáhnout většího utlumení odskoku, otáčejte ovladačem 
odskoku po směru hodinových ručiček. Chcete-li dosáhnout menšího 

utlumení odskoku, otáčejte tímto ovladačem proti směru hodinových 
ručiček. Informace o počátečním nastavení tlaku vzduchu a tlumení 
odskoku najdete na adrese trailhead.rockshox.com.

více na straně 22-23 v tomto návodu.

Pro plný návod
navštivte tento odkaz

https://www.sram.com/globalassets/document-hierar
chy/user-manuals/rockshox/front-suspension/single
-crown-suspension-fork-user-manual-eeu.pdf

straně 22-23straně 22-23
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Nastavení vysokorychlostní komprese (HSC)

Parametr komprese pro vyšší rychlosti (HSC – High Speed Compression) reguluje rychlost stla-
čení vidlice ve fázích prudkého stlačení, například na velkých hrbolech, při přejíždění překážek s 
pravoúhlým profilem nebo při skocích. Vyšší hodnota tlumení HSC může zabraňovat nešetrnému 
stlačování vidlice v oblasti dorazu. Příliš vysoká hodnota tlumení HSC může zvyšovat tvrdost při 
přejíždění hrbolů střední velikosti. Chcete-li dosáhnout většího nebo naopak menšího utlumení 
komprese HSC, otáčejte ovladačem v příslušném směru označeném na tlumiči. Začněte se střed-
ním nastavením pro vysoké rychlosti (MIDDLE HSC) a pak je případně upravte.

Jsou zde vyleptány dvě rysky, které označují nastavení komprese pro nízké a vysoké rychlosti LSC 
a HSC. Na velkém ovladači HSC je vyleptána ryska indikátoru LSC (A). Na destičce pod ovladačem 
HSC je vyleptána ryska indikátoru HSC (B). Otočte velkým ovladačem HSC a zarovnejte rysku na-
stavení na ovladači s ryskou indikátoru HSC na horní kompresní krytce. Když se otočí ovladač HSC, 
otočí se spolu s ním i ovladač LSC, ale nastavení LSC se nezmění. 

Nastavení nízkokorychlostní komprese (LSC)

Parametr komprese pro nízké rychlosti (LSC – Low Speed Compression) reguluje rychlost stlačení 
pružiny ve fázích pomalého stlačení, například při přenášení váhy jezdce, přejíždění nerovností, sla-
bých rázech, projíždění zatáček nebo brzdění. Příliš velká hodnota LSC způsobí, že odpružení bude 
při přejíždění nerovností působit příliš tvrdě. Chcete-li dosáhnout většího nebo naopak menšího 
utlumení komprese LSC, otáčejte ovladačem v příslušném směru označeném na ovladači. Začněte 
se středním nastavením pro nízké rychlosti (MIDDLE LSC) a pak je případně upravte.

LSC - STŘED LSC - STŘED LSC - STŘED

HSC - OTEVŘENO HSC - STŘED HSC - ZAVŘENO

(B)(B)

(A)(A)
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Jsou zde vyleptány dvě rysky, které označují nastavení komprese pro nízké a vysoké rychlosti LSC 
a HSC. Na velkém ovladači HSC je vyleptána ryska indikátoru LSC (A). Na destičce pod ovladačem 
HSC je vyleptána ryska indikátoru HSC (B). Malý ovladač LSC se otáčí nezávisle na ovladači HSC. 
Otočte ovladačem a zarovnejte rysku nastavení LSC s ryskou indikátoru LSC na ovladači HSC. Na-
stavení HSC se otáčením ovladače LSC nemění.

Plášť: Pokud není mezi horní částí nahuštěného pláště a spodní částí korunky vidlice po-
nechána mezera alespoň 6 mm, může při úplném stlačení vidlice dojít k zaseknutí pláště o 
korunku, což může mít za následek vážné zranění nebo smrt.

Blatníky ZEB/DOMAIN

Blatník: Pokud není mezi vzpěrou blatníku a boční stěnou pláště ponechána mezera alespoň 
6 mm a mezi vzpěrou blatníku a třmenem kotoučové brzdy také 6 mm, může DOJÍT K ZÁVAŽ-
NÉMU ZRANĚNÍ NEBO SMRTI.

Nasaďte blatník na vidlici a dotáhněte montážní šrouby uvedeným utahovacím momentem.

Chcete-li předejít poškození závitů otvorů v dolních kluzácích, nepřekračujte maximální
přípustný utahovací moment.

LSC - OTEVŘENO LSC - STŘED LSC - ZAVŘENO

HSC - STŘEDHSC - STŘED

(B)(B)

(A)(A)

1
2

3 0.3 N·m
(2.7 in-lb)2.5 3 0.3 N·m

(2.7 in-lb)2.5

3 0.3 N·m
(2.7 in-lb)2.5

HSC - STŘED
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Nastavení odpružené vidlice

Tlak vzduchu v odpružení (DebonAir+), správný sag a nastavení tlumičů ovlivňují výkon odpružení.
Nastavte tlak vzduchu nebo sag před provedením jakýchkoli dalších úprav ladění.
Nastavte odskok a kompresní tlumiče až po nastavení tlaku vzduchu.

Nastavení tlaku vzduchové vidlice - DebonAir+
1. Tlumič odskoku nastavte proti směru hodinových ručiček do polohy úplného otevření.

2. Kompresní tlumiče HSC a LSC nastavte do polohy úplného otevření.

3. Odstraňte krytku vzduchové vidlice.
4. Vzduchovou vidlici natlakujte na 50 % doporučené hodnoty tlaku uvedené na štítku na vidlici 
nebo na adrese "https://trailhead.rockshox.com/en/product/FS-ZEB-ULT-A3/tuning/setup".
Odstraňte pumpičku.
Když je připojená pumpička, nestlačujte komponenty systému odpružení.

1 2

Tlak vzduchu

Odskok
13-11
11-9
9-7
7-4

(bar)
3.8-4.7
4.7-5.5
5.5-6.3
6.3-7

(Psi)
55-68
68-80
80-92

92-102

(Kg)
54-68
68-82
82-95

95-113

(Lbs)
120-150
150-180
180-210
210-250

Váha jezdce4

3

Příklad hodnot nastavení Nepřekračujte 148 PSI

LSC/HSC

OBSAHZpět na str. 19

SK

EN

DE

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE

https://trailhead.rockshox.com/en/product/FS-ZEB-ULT-A3/tuning/setup
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Postup zadávání hodnot na webu

5. Pětkrát pomalu stlačte vidlici na 25 % rozsahu pohybu (každé stlačení
by mělo trvat alespoň 3 sekundy), aby se vyrovnal přetlak a podtlak.
Vyrovnávání tlaku vzduchu zajišťuje přesné natlakování vidlice.

6. Vzduchovou vidlici natlakujte na 100 % doporučené hodnoty tlaku uvedené na adrese "https://
trailhead.rockshox.com/en/product/FS-ZEB-ULT-A3/tuning/setup". Odstraňte pumpičku. Když je při-
pojená pumpička, nestlačujte komponenty systému odpružení.

7. Znovu pětkrát pomalu stlačte vidlici na 25 % rozsahu pohybu (každé stlačení by mělo trvat alespoň 
3 sekundy), aby se vyrovnal přetlak a podtlak.

8. Znovu natlakujte vidlici na 100 % doporučené hodnoty tlaku uvedené adrese "https://trailhead.
rockshox.com/en/product/FS-ZEB-ULT-A3/tuning/setup".

9. Nainstalujte krytku vzduchového ventilu.

2) Zde zadejte vaši hmotnost

3) Vyberte jednotku 
Vaší hmotnosti

4) Klikněte zde

1) Zde vyberte hodnotu 160mm

Zde je doporučený tlak v psi
Odskok se nastavuje z polohy úplně ve směru 
hodinových ručiček, v tomto případě se ozve 9 
kliknutí při otáčení proti směru hodinových
ručiček. Odskok prozatím nenastavujte.

OBSAHZpět na str. 19
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Nastavení SAG
Výchozí stlačení odpružení je procentuální hodnota, o kterou se vidlice stlačí, když se jezdec v plné 
výbavě posadí na bicykl. Při nastavení správného výchozího stlačení odpružení si kola zachovávají 
dostatečnou adhezi, aniž by se spotřebovala příliš velká dráha tlumiče, vyhrazená pro pohlcování 
nárazů. Při větším výchozím stlačení se zvyšuje citlivost na malé nerovnosti, při menším výchozím 
stlačení se naopak tato citlivost snižuje. Výchozí stlačení odpružení nastavte ještě před laděním ja-
kýchkoli dalších parametrů. Než začnete nastavovat stlačení, nastavte všechny tlumiče (odskokové i 
kompresní) do plně otevřené polohy.

1. Každým nastavovacím ovladačem otáčejte proti směru hodinových ručiček až na doraz.

2. Oblékněte si své obvyklé jízdní vybavení, nechte si kolo podržet od pomocníka nasedněte na 
ně a třikrát vidlici „propérujte“. Pak se posaďte nebo postavte v pedálech do své normální jízdní 
pozice.

3. Požádejte pomocníka, aby přesunul O-kroužek pro stlačení vidlice až na vršek stíracího protipra-
chového těsnění.

5 x5 6-8 7 x5

≥25% ≥25%

9

1

LSC/HSC
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4. Opatrně z kola sesedněte, aniž byste vidlici dále stlačili. Poznamenejte si procentní hodnotu, na 
níž se O-kroužek po stlačení vidlice zastavil.

Jestliže na vidlici není vyznačená stupnice s procentními hodnotami pro její stlačení, můžete cílovou 
délku stlačení vypočítat tak, že cílovou procentní hodnotu stlačení vynásobíte celkovou délkou 
zdvihu vidlice. Měřítkem změřte délku odhalené horní trubky – od stíracího těsnění k O-kroužku 
stlačení.

Není-li dosaženo požadovaného počátečního stlačení, je nutné upravit tlak vzduchu. Zvýšením 
tlaku vzduchu počáteční stlačení zmenšíte a naopak snížením tlaku vzduchu je zvětšíte. Postup pro 
nastavení počátečního stlačení opakujte, dokud nedosáhnete požadovaného stlačení.

2
3

x3
4

20%≈
40%

10%<
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5. Nastavte tlumení odskoku otočením kolečka na počet kliknutí uvedených v tabulce na adrese
"https://trailhead.rockshox.com/en/product/FS-ZEB-ULT-A3/tuning/setup"
6. Pro začátek nastavte regulátor tlumení pro nízkorychlostní kompresy
(LSC) a regulátor tlumení pro vysokorychlostní kompresy (HSC)
do střední polohy (STŘED).

7. Proveďte zkušební jízdu a otestujte nastavení vzduchového odpružení a tlumení. Při optimálním 
tlaku by měla vidlice dosáhnout plného zdvihu. Upravte nastavení vzduchového odpružení a tlumení 
podle potřeby.

KONTROLA A ÚDRŽBA
Aby váš produkt RockShox fungoval při maximálním výkonu, je nutný
pravidelný servis. Postupujte podle tohoto plánu údržby.
provádějte údržbu vidlice podle následujících doporučených intervalů servisu.

Pravidelně
Zkontrolujte sag a nastavení tlumiče. Prohlédněte vidlici, zda není vizuálně poškozena a zkontroluj-
te funkčnost všech ovládacích prvků.

Před každou jízdou
Naleznete-li na vidlici nebo jiných komponentech jakékoli praskliny, promáčkliny, odřeniny,
deformace či únik oleje, kontaktujte odborného mechanika, aby vidlici nebo kolo prohlédl.
Zkontrolujte tlak vzduchu. Zatižte vidlici celou svou vahou. Pokud vám přijde měkká, napumpujte
vidlici na požadovanou tvrdost. (Více informací viz odstavec „Nastavení SAG“).
Zkontrolujte upevnění kol a vedení kabelů a bowdenů – nesmí nijak omezovat pohyb řídítek.

Po každé jízdě
Vyčistěte špínu a usazeniny. Nepoužívejte vysokotlaké čistící přístroje – může dojít k zatečení vody 
skrze prachovky do vidlice.

5 6
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Po každých 50 hodinách jízdy: Proveďte servis dolních nohou vidlice.

Po každých 200 hodinách jízdy: Kompletní servis

Čím více bude vidlice využívána, tím častěji musí bít servisována.
Pokud slyšíte, vidíte nebo cítíte něco neobvyklého, okamžitě zastavte a kontaktujte autorizo-
vané servisní středisko Rockshox pro správný servis.

Pokud používáte nosič kola na auto, při jakékoli manipulaci musí být dodržen návod k použití 
daného nosiče. Pokud budete převážet kolo v nosiči na autě nebo za autem za nepříznivého 
počasí, je třeba kolo ochránit proti vodě vhodným návlekem. Při jízdě autem za deště na 
kolo působí takový tlak vody, jako by bylo vystaveno tlakovému mytí, což může kolo vážně 
poškodit.
Vidlice na vašem kole je konstruována pro použití jedním jezdcem. Při uzamknuté vidlici 
není vhodné jezdit v terénu. Vždy používejte originální díly ROCKSHOX. Použití neoriginálních 
náhradních dílů ukončuje platnost záruky a může způsobit konstrukční závadu vidlice. Struk-
turní závada může způsobit ztrátu kontroly nad jízdním kolem s možnými vážnými anebo 
smrtelnými zraněními. UPOZORNĚNÍ! Produkty od firmy ROCKSHOX by měl servisovat kvalifi-
kovaný servisní technik specializující se na jízdní kola, v souladu s technickými specifikacemi 
ROCKSHOX. Pokud máte jakékoliv pochybnosti, zda jste schopni provést správný servis svého 
produktu ROCKSHOX, NEDĚLEJTE TO. Nesprávně  servisované produkty mohou selhat a způ-
sobit jezdci ztrátu kontroly, což může vést k ZÁVAŽNÉMU ZRANĚNÍ NEBO SMRTI.

Přehazovačka XX EAGLE TRANSMISSION

Odkazy na mobilní aplikaci SRAM AXS

Android iOS

Pro plný návod
navštivte tento odkaz

Uživatelská příručka 
přehazovačka XX Eagle 

Transmision

Stiskněte pro zařazení dolů

Stiskněte pro zařazení nahoru

LED dioda

https://docs.sram.com/cs-CZ/publications/5jblJ4SR
peHwjcuWG1vPy4/UM%20-%20Transmission
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https://apps.apple.com/cz/app/sram-axs/id1430049231?l=cs
https://docs.sram.com/cs-CZ/publications/5jblJ4SRpeHwjcuWG1vPy4/UM%20-%20Transmission
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Výměna baterie v ovladači

Postup je stejný jako u Teleskopické sedlovky REVERB AXS na straně 9.

Vyjmutí baterie přehazovačky

Vložení záslepky místo baterie přehazovačky

1) Otevřete západku baterie. 2) Vyjměte baterii

b)b)
a)a)

3) Vložte záslepku místo baterie

b)b)

a)a)

b)b)
a)a)

b)b)

a)a)

straně 9.

OBSAH

straně 9.
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NABÍJECÍ ZÁKLADNA NA JEDNU BATERII SRAM AXS

RIZIKO POŽÁRU
K nabíjení baterie používejte pouze nabíjecí kabel a napájecí zdroj dodávaný společností 
SRAM. Použití jiných nabíjecích kabelů nebo napájecích adaptérů může způsobit přehřívání 
baterie, její vznícení nebo explozi.

Při nabíjení postupujte stejným způsobem jako při nabíjení baterie sedlovky
na straně 11-12.

Pokud připravujete jízdní kolo na přepra-
vu nebo pokud je nebudete delší dobu po-

užívat, vyjměte baterie SRAM a nasaďte bateriové 
záslepky a kryty baterií. Pokud baterie SRAM ne-
vyjmete, mohou se vybít. Pokud kontakty baterií 
a komponentů AXS nejsou chráněny, může dojít k 
jejich poškození.

4) Zavřete západku

1. Baterie SRAM

2. Nabíječka baterie SRAM

3. Kryt baterie

4. Indikátor úrovně nabití LED

5. Kabel Micro USB

2

1

3

4

5

Záslepka baterie

Kryt baterie

straně 11-12.

OBSAH

straně 11-12.
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Údržba pohonného ústrojí

Čištění elektronických komponent
Doporučujeme provádět pravidelné čištění elektronických komponentů systému.
Vlhkým hadříkem setřete veškerou nečistotu. Součásti čistěte pouze mýdlem a vodou. Komponen-
ty důkladně opláchněte vodou a nechte oschnout.

Před čištěním vyjměte baterie SRAM a do prvků řazení nasaďte bateriové záslepky.

Komponenty nemyjte tlakovým mycím zařízením.

Nepoužívejte prostředky na bázi kyselin ani prostředky pro rozpouštění maziva. Komponenty 
nenamáčejte do žádného čisticího prostředku či kapaliny ani je v nich neskladujte. Chemické 
čisticí prostředky a rozpouštědla mohou poškodit plastové součásti.

Čištění řetězu, kazety a převodníku
Řetěz, kazetu a převodník doporučujeme čistit po častém používání a po jízdě v blátě, prachu nebo 
jiných nepříznivých podmínkách. Udržování čisté a promazané soustavy pomůže prodloužit výkon-
nost pohonného ústrojí i životnost jednotlivých komponentů.

K čištění kazety, převodníku a řetězu používejte pouze biologicky odbouratelné čisticí prostředky. 
Komponenty důkladně propláchněte vodou a nechte oschnout. Poté řetěz namažte s použitím 
maziva na řetězy. Přebytečné mazivo otřete.

RIZIKO NEHODY
K čištění řetězu a kazetových ozubených kol nepoužívejte alkalická ani kyselá rozpouštědla. 
Řetěz ani kazetu nenamáčejte do žádného čisticího prostředku ani je v nich neskladujte. 
Komponenty by tak mohly zkřehnout a posléze při velkém zatížení prasknout. To může vést k 
nehodě s následkem vážného nebo dokonce smrtelného zranění jezdce.

Komponenty nemyjte tlakovým mycím zařízením ani ultrazvukovým čističem.
Nepoužívejte prostředky na bázi kyselin ani prostředky pro rozpouštění maziva.
Komponenty nenamáčejte do žádného čisticího prostředku či kapaliny ani je v nich neskla-
dujte. Chemické čisticí prostředky a rozpouštědla mohou poškodit plastové součásti nebo 
negativně ovlivnit činnost tlumiče.
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Zadní tlumič
ROCKSHOX SUPER DELUXE ULTIMATE RC2T 205X60
PROGRESSIVE AIR CAN 0 NEG 0 POS TOKENS - REBOUND 55 - COMP 37
- HYDRAULIC BOTTOM OUT - LOCKOUT 4 - TRUNNION STANDARD
- RED DECAL -C2
Odstranění vzduchového uzávěru
Chcete-li nastavit tlak v tlumiči, odstraňte nejprve
vzduchový uzávěr, připojte vysokotlakou pumpičku na
ventilek pro nahuštění a natlakujte tlumič na
požadovaný tlak.

Seřízení odskoku (REBOUND)
Tlumicí mechanismus odskoku reguluje rychlost, s jakou se tlumič po stlačení vrací do výchozí po-
lohy. Rychlost odskoku odpružení ovlivňuje dobu kontaktu kola s podložkou, což má vliv na ovlada-
telnost a adhezi kola. Tlumič by měl mít dostatečný rychlý odskok, při kterém je zajištěna co nejlepší 
adheze, aniž by měl jezdec pocit „poskakování“ kola na nerovnostech. Příliš velké tlumení neumožní 
tlumiči dostatečně rychlý návrat před následující nerovností. Chcete-li dosáhnout většího utlumení 
odskoku, otáčejte ovladačem po směru hodinových ručiček. Chcete-li dosáhnout menšího utlumení 
odskoku, otáčejte ovladačem proti směru hodinových ručiček.

Seřízení nízkorychlostní komprese (LSC)
Tlumicí mechanismus komprese pro nízké rychlosti (LSC) reguluje rychlost stlačení pružiny ve 
fázích pomalého stlačení, například při přenášení váhy jezdce, slabých rázech nebo projíždění 
zatáček, což má kladný vliv na ovladatelnost a adhezi kola. Příliš velké tlumení komprese způsobí, 
že odpružení bude při přejíždění nerovností působit příliš tvrdě. Chcete-li dosáhnout většího nebo 
naopak menšího utlumení komprese, otáčejte ovladačem nebo páčkou v příslušném směru nebo 
do příslušné polohy označené na tlumiči.

Uživatelská příručka
Tlumič Super Deluxe 

Ultimate

Seřízení odskoku (REBOUND)Odstranění vzduchového uzávěru

https://www.sram.com/globalassets/document
-hierarchy/user-manuals/rockshox/rear-suspen
sion/rear-suspension-user-manual-eeu.pdf
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Seřízení vysokorychlostní komprese (HSC)

Parametr komprese pro vyšší rychlosti (HSC – High Speed Compression) reguluje rychlost stlače-
ní pružiny ve fázích prudkého stlačení, například na velkých hrbolech, při přejíždění překážek s 
pravoúhlým profilem nebo při skocích. Vyšší hodnota tlumení HSC může zabraňovat nešetrnému 
stlačování pružiny v oblasti dorazu. Příliš vysoká hodnota tlumení HSC může zvyšovat tvrdost při 
přejíždění hrbolů střední velikosti. Chcete-li dosáhnout většího nebo naopak menšího utlumení 
komprese HSC, otáčejte ovladačem v příslušném směru označeném na tlumiči.

Nastavení prahové hodnoty (T)
Nastavení prahové hodnoty, pro šlapání zabraňuje tomu, aby docházelo ke stlačení tlumiče dříve 
než při středních rázech nebo středně velké síle působící ve svislém směru. Nastavením uzamknutí 
zvýšíte účinnost šlapání na maximum, což je optimální zejména na hladké silnici nebo v mírném 
či málo zvlněném terénu. Chcete-li aktivovat nastavení prahové hodnoty, otočte páčku dálkové do 
polohy prahové hodnoty, vyznačené na tlumiči.

Hydraulický doraz HBO
Hydraulická regulace dorazu umožňuje větší míru tlumení, která eliminuje tvrdý odskok v posled-
ních 20 % dráhy jeho pohybu.
Nastavení prahové hodnoty (T)

Seřízení nízkorychlostní komprese (LSC)

Hydraulický doraz HBO

Seřízení vysokorychlostní komprese (HSC)

Tlumič disponuje technologií Hydraulic Bottom 
Out „HBO“ tato technologie využívá olejové 
tlumení k ovlivnění dorazu tlumiče v posledních 
20 % jeho pohybu.

Tlumí náraz na dno tlumiče.

Tato funkce je automatická a nijak se
nenastavuje.
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Seřízení zadního tlumiče
Nastavení správné tuhosti tlumiče pro konkrétního jezdce se určuje podle výchozího stlačení 
odpružení. Výchozí stlačení odpružení je procentuální hodnota, o kterou se tlumič stlačí, když se 
jezdec v plné výbavě posadí na bicykl. Při nastavení správného výchozího stlačení odpružení si kola 
zachovávají dostatečnou adhezi, aniž by se spotřebovala příliš velká dráha tlumiče, vyhrazená pro 
pohlcování nárazů. Při větším výchozím stlačení se zvyšuje citlivost na malé nerovnosti, při menším 
výchozím stlačení se naopak tato citlivost snižuje. Výchozí stlačení odpružení nastavte ještě před 
laděním jakýchkoli dalších parametrů.

1. Před nastavováním stlačení tlumiče otočte regulátor odskoku (Rebound) proti směru hodino-
vých ručiček až na doraz, tlumení nízkorychlostní komprese (LSC) i regulátor tlumení pro vysoko-
rychlostní kompresi (HSC) nastavte do střední polohy a regulátor prahové hodnoty (T) do otevřené 
polohy (OPEN).

2. Pětkrát plně stlačte tlumič, aby se vyrovnal tlak a podtlak ve vzduchových komorách. Vyrovnání 
tlaku vzduchu zajistí přesné natlakování tlumiče.

(T)

Nastavení výchozího stlačení SAG – vzduchové tlumiče

(REBOUND) (LSC) (HSC)

2 x5

1 1 1 1

3. Nahustěte tlumič na tlak (psi/bary) 
ekvivalentní celkové hmotnosti (lbs/
kg) jezdce včetně vybavení. Příklad: 
160 lbs/73 kg = 185 psi/13 barů.

Odkaz na tabulku, která vás navede 
na kolik psi/barů nahustit váš tlumič

https://trailhead.rockshox.com/en/
product/29T41274886/tuning/se-
tup?silentAuthAttempted=true
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4. Ještě jednou tlumič stlačte, aby se 
vyrovnal tlak v komorách.
Zatímco sedíte na kole, váš pomocník 
posune O-kroužek výchozího stlačení 
až těsně ke stíracímu těsnění.

1) Zde zadejte vaši hmotnost

2) Vyberte jednotku 
Vaší hmotnosti

3) Klikněte zde

4) Zde zadejte hodnotu 150

Tuto hodnotu neměňte

Zde je doporučený tlak v psi

Odskok se nastavuje z polohy úplně ve směru 
hodinových ručiček, v tomto případě se ozve 
9 kliknutí při otáčení proti směru hodinových
ručiček. Odskok prozatím nenastavujte.

4 4

OBSAH

SK

EN

DE

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE



35

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE

5. Opatrně z kola sesedněte, aniž 
byste tlumič dále stlačili.

Poznamenejte si procentní hodnotu, na níž se O-kroužek zastavil. Správná procentní hodnota pro 
tlumiče DebonAir je ≈30 %. Podle potřeby lze výchozí stlačení nastavit s odchylkou ±5 %. Upravte 
tlak a znovu vyzkoušejte výchozí stlačení nasednutím na kolo. Není-li dosaženo požadovaného vý-
chozího stlačení, je nutné upravit tlak vzduchu. Stlačení tlumiče zmenšíte zvýšením tlaku vzduchu. 
Stlačení tlumiče zvětšíte snížením tlaku vzduchu.

Na tělese tlumiče se může během používání nebo později objevit tlumičový olej. To je normální 
projev mazání, které je nutné k činnosti tlumiče, a nejedná se o známku zhoršeného výkonu. 
Udržujte soustavu v čistotě otíráním přebytečného oleje na tělese a dříku tlumiče. Pravidelnou 
údržbou zajistíte, že se v soustavě bude vždy nacházet náležité množství mazacího oleje. Jestliže 
se účinnost tlumiče drasticky změní, zkontrolujte těleso a dřík tlumiče, zda se na nich nenacházejí 
škrábance, a ovladač odskoku otočte do polohy „full slow“ (úplně pomalu) nebo otočte ovladač 
komprese do polohy „locked“ (zamčeno), což vám umožní vyhodnotit účinnost tlumení. Pokud kte-
rékoli z obou těchto nastavení působí nevyrovnaně nebo na těle či dříku tlumiče najdete škrában-
ce, obraťte se s žádostí o radu na svého prodejce RockShox.

5 5

30%≈
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KONTROLA A ÚDRŽBA
Aby váš produkt RockShox fungoval při maximálním výkonu, je nutný
pravidelný servis. Postupujte podle tohoto plánu údržby.
provádějte údržbu tlumiče podle následujících doporučených intervalů servisu.

Před každou jízdou
Očistěte tlumič pouze jemným mýdlem a vodou, poté setřete suchým měkkým hadříkem. Prohléd-
něte tlumič, zda na něm není vizuální poškození a zkontrolujte funkčnost všech ovládacích prvků.
Naleznete-li na tlumiči nebo jiných komponentech jakékoli praskliny, promáčkliny, odřeniny, defor-
mace či únik oleje, kontaktujte odborného mechanika, aby tlumič nebo kolo prohlédl. 
Zkontrolujte tlak vzduchu. Zatižte tlumič celou svou vahou. Pokud vám přijde měkký, napumpujte ho 
na požadovanou tvrdost. (Více informací viz odstavec „Nastavení výchozího stlačení SAG – vzdu-
chové tlumiče“).

Po každé jízdě
Vyčistěte špínu a usazeniny. Nepoužívejte vysokotlaké čistící přístroje – může dojít k zatečení vody 
skrze prachovky do tlumiče.

Pravidelně
Zkontrolujte sag a funkčnost tlumiče. Prohlédněte tlumič zda na něm není vizuální poškození a zkon-
trolujte funkčnost všech ovládacích prvků.

Každých 50 hodin
Proveďte servis vzduchové nádoby

Každých 200 hodin
Kompletní servis tlumiče (kompletní vnitřní/vnější kontrola, repase tlumiče, výměna vzduchového 
těsnění).

Tlumič čistěte pouze vodou a jemným mýdlem. K čištění tlumiče nepoužívejte intenzivní čisticí 
prostředky. Chcete-li zachovat špičkové jízdní vlastnosti, bezpečnost a dlouhou životnost 
zadního tlumiče, je nutné pravidelně provádět kontrolu utahovacích momentů jednotlivých 
spojů a kromě toho také běžnou údržbu tlumiče.

K čištění jakýchkoli částí odpružení RockShox NEPOUŽÍVEJTE žádný druh octa. Ocet může způ-
sobit trvalé poškození různých součástí, což může časem vést k poruše konstrukce výrobku a 
následnému vážnému zranění nebo dokonce i smrti.
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Brzdy Sram Maven Ultimate

 
Maven je absolutně nejsilnější brzda, jakou v SRAM kdy vyrobili. Před jízdou se ujistěte, že 
jsou řádně nainstalované a nastavené brzdy. Brzdy používejte opatrně a seznamte se s jejich 
vlastnostmi a brzdnou účinností za nenouzových okolností. Tvrdé brzdění nebo nevhodné 
použití přední brzdy může způsobit váš pád. Pokud nejsou brzdy správně seřízené nebo jsou 
nevhodně nainstalované, může se jezdec vážně anebo smrtelně zranit. Pozor za mokra se 
může brzdná dráha prodloužit.

POZOR při nadměrném používání se mohou kotouče zahřívat hrozí nebezpečí popálení.
 

Ještě více síly 
Maven poskytuje téměř o 50 % více výkonu než jedna z nejvýkonnějších brzd vůbec, SRAM Code. 

Méně námahy 
S Maven je potřeba o 32 % menší síla na páce, aby se dosáhlo stejného výkonu jako u brzd Code, 
což snižuje únavu a zvyšuje kontrolu během dlouhých dnů v bikeparku, náročných DH tratích a 
dlouhých enduro etapách.

Ovladač bodu záběru páky
ovladač pro dosah páky

Přizpůsobte si nastavení páky pomocí 
nezávislého nastavení bodu záběru 
páky a dosahu páky, aniž by jedno 
ovlivňovalo druhé.

Maven Code
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Přebytek síly
 
Se čtyřmi písty třmenu o průměrech
19,5 mm a 18 mm není pochyb:
písty třmenu Maven jsou jednoduše
obrovské, což znamená větší
tlak na destičky a více tření
s menším úsilím.

Kontrola destiček
Před kontrolu destiček je nutné vyjmout kolo z rámu či vydlice.

1.Vyjměte závlačku

2. Vyšroubujte šroub inbusem 2,5mm

3. Vyjměte destičky
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Pokud je tloušťka nosné desky a materiálu destiček 3 mm nebo méně, jsou opotřebované a je 
nutné je vyměnit za nové. Před výměnou je třeba zatlačit všechny 4 písty zpět do třmenu plasto-
vou pákou. Při zpětné montáži postupujte takto: vložte destičky do třmenu, zašroubujte šroub a 
zajistěte ho závlačkou.

KONTROLA A ÚDRŽBA

Pravidelně
Kontrolujte utažení šroubů na kotouči, a třmenu, a ujistěte se, že jsou dotažené správným momen-
tem.

Každý měsíc
Kontrolujte opotřebení destiček kotoučových brzd. Pokud je tloušťka nosné desky a materiálu 
destiček 3 mm nebo méně, jsou opotřebované a je nutné je vyměnit za nové. Pokud je tloušťka 
kotouče menší než 1,7mm a méně je opotřebovaný a je nutné ho vyměnit za nový.

Každé dva roky
SRAM doporučuje odvzdušnit brzdy s minerálním olejem každé dva roky, aby se odstranil nahro-
maděný vzduch. Pokud jezdíte často, na náročném terénu vyžadujícím intenzivní brzdění nebo při 
teplotách pod bodem mrazu, odvzdušněte brzdy častěji. Videonávody na odvzdušnění brzd od 
SRAM naleznete na www.sram.com/service.

Nikdy nejezděte s volnými šrouby.
Dodržujte pořadí utahování šroubů 
znázorněné na obrázku  vpravo 
Utahovací moment šroubu kotouče
je 6.2Nm.

1
6

25

3
4

4. Změřte tloušťku destičky

Zatlačení pístů
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Motor BOSCH Performance Line CX - Race Edition

       

Bezpečnostní upozornění
Přečtěte si všechna bezpečnostní upozornění a všechny pokyny.
Nedodržování bezpečnostních upozornění a pokynů může mít za následek úraz elektrickým 
proudem, požár a nebo těžká poranění.

Všechna bezpečnostní upozornění a pokyny uschovejte pro budoucí potřebu.
Pojem akumulátor, který se používá v tomto návodu k obsluze, se vztahuje na všechny ori-
ginální akumulátory Bosch eBike.

Neprovádějte žádná opatření, která ovlivňují, zejména zvyšují, výkon nebo maximál-
ní rychlost pohonu s podporou. Mohli byste tím ohrozit sebe i ostatní a na veřejném prostoru 
byste se tím případně pohybovali nezákonným způsobem.

Neprovádějte na systému eBike žádné změny ani na něj nemontujte další výrobky, 
které by byly schopné zvýšit výkonnost systému eBike. Zpravidla se tím zkrátí životnost 
systému a riskujete poškození pohonné jednotky a kola. Kromě toho hrozí nebezpečí, že ztratíte

u zakoupeného kola nárok na záruku a odpovědnost za vady. Při neodborném zacházení se 
systémem navíc ohrožujete svou bezpečnost i bezpečnost ostatních účastníků silničního provo-
zu a riskujete tím v případě nehod způsobených touto manipulací vysoké náklady v důsledku 
osobní odpovědnosti, a případně dokonce i nebezpečí trestněprávního stíhání.

Pohonnou jednotku sami neotevírejte. Pohonnou jednotku smí opravovat pouze kva-
lifikovaný odborný personál při použití originálních náhradních dílů.

OBSAHZpět na str. 42
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Tím je zaručeno, že bude zachována bezpečnost pohonné jednotky. Při neoprávněném ote-
vření pohonné jednotky zaniká nárok na záruku.
Všechny součásti namontované na pohonné jednotce a všechny ostatní součásti po-
honu eBike (např. řetězové kolo, upevnění řetězového kola, pedály) se smí vyměňovat 
pouze za součásti stejné konstrukce nebo za součásti schválené výrobcem jízdního 
kola speciálně pro váš systém eBike. Pohonná jednotka je tak chráněná před přetížením 
a poškozením.
Vyjměte ze systému eBike akumulátor, než na systému eBike začnete provádět jaké-
koli práce (např. servisní prohlídku, opravu, montáž, údržbu, práce na řetěze), než ho 
budete přepravovat autem či letadlem nebo ho uložíte. Při neúmyslné aktivaci systému 
eBike hrozí nebezpečí poranění.
Díly pohonu mohou za extrémních podmínek, jako je např. trvale vysoké zatížení při 
nízké rychlosti při jízdě do kopce nebo se zátěží, dosahovat teplot > 60 °C.
Nedotýkejte se po jízdě nechráněnýma rukama nebo
nohama krytu pohonné jednotky. Za extrémních podmínek, jako je dlouhodobě vysoký toči-
vý moment při nízké rychlosti jízdy nebo při jízdě do kopce či se zátěží, může mít kryt velmi vy-
sokou teplotu. Na teploty, kterých může dosáhnout kryt Drive Unit, mají vliv následující faktory:

– teplota prostředí
– profil jízdy (trasa/stoupání)
– doba jízdy
– režimy podpory
– chování uživatele (vlastní výkon)
– celková hmotnost (cyklisty, systému eBike, zavazadel)
– kryt motoru pohonné jednotky
– schopnost rámu jízdního kola odvádět teplo
– typ pohonné jednotky a druh řazení

Používejte pouze originální akumulátory Bosch, které jsou výrobcem schválené pro 
váš systém eBike. používání jiných akumulátorů může dojít k poranění a hrozí nebezpečí 
požáru. Při používání jiných akumulátorů nepřebírá firma Bosch záruku ani odpovědnost.
Nedávejte magnet do blízkosti implantátů nebo jiných lékařských přístrojů, např.
kardiostimulátoru nebo inzulinové pumpy. Magnet vytváří pole, které může negativně 
ovlivnit funkci implantátů nebo lékařských přístrojů.
Nedávejte do blízkosti magnetu magnetické datové nosiče a magneticky citlivé pří-
stroje. Vlivem magnetů může dojít k nenávratným ztrátám dat.
Dodržujte všechny národní předpisy pro registraci a používání elektrokola.

Upozornění ohledně ochrany dat
Při připojení systému eBike k Bosch DiagnosticTool 3 se za účelem zlepšování výrobků pře-
nášejí data týkající se používání pohonné jednotky Bosch (mj. spotřeba energie, teplota) spo-
lečnosti Bosch eBike Systems (Robert Bosch GmbH). Bližší informace naleznete na webových 
stránkách
Bosch eBike www.bosch-ebike.com.

OBSAH

SK

EN

DE



42

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE

Popis výrobku a výkonu
Použití v souladu s určeným účelem
Pohonná jednotka je určená výhradně k pohonu vašeho elektrokola a nesmí se používat pro jiné 
účely. Kromě zde popsaných funkcí se může kdykoli stát, že budou provedeny změny softwaru pro 
odstranění chyb a rozšíření funkcí.

Zobrazené součásti
Jednotlivá vyobrazení v tomto návodu k použití se mohou v závislosti na vybavení vašeho elektrokola 
nepatrně lišit od skutečného provedení. Číslování zobrazených komponent se vztahuje k vyobrazení 
na stránce s obrázky v návodu (str.40).

(1)   Pohonná jednotka
(2)   Senzor rychlosti
(3)   Magnet senzoru rychlosti na brzdovém kotouči 

Údaje k emisím hluku pohonné jednotky

Hladina emisí hluku za použití váhového filtru A u systému eBike činí při normálním provozu < 
70 dB(A). Když se eBike pohybuje bez povolení, vydává pohonná jednotka v rámci služby <eBike 
Alarm> zvukový alarm. Tento zvukový alarm může přesáhnout hladinu emisí hluku 70 dB(A) a činí 
přibližně 80 dB(A) ve vzdálenosti 2 m od pohonné jednotky. Zvukový alarm je dispozici teprve po 
aktivaci služby <eBike Alarm> a lze ho znovu deaktivovat v aplikaci eBike Flow.

Technické údaje
Drive Unit

Performance Line
CX/Cargo/

CX Race Edition/
Speed

Kód výrobku BDU3741
Jmenovitý trvalý výkon W 250
Točivý moment pohonu max. Nm 85
Jmenovité napětí V= 36
Provozní teplota °C –5 až +40
Skladovací teplota °C +10 až +40
Stupeň krytí IP54
Hmotnost, cca kg 3
Systém Bosch eBike používá FreeRTOS (viz http://www.freertos.org ).

A)

Napětí ccaB) V= 12
Maximální výkon
– Přední světlo W 17,4

A) V závislosti na zákonných předpisech není možné u všech provedení pro jednotlivé země pomocí akumulátoru systému

B)
Při výměně žárovek dbejte na to, aby byly žárovky kompatibilní se systémem eBike Bosch (informujte se u svého prodejce jízdního kola)
a aby souhlasilo uvedené napětí. Smí se vyměňovat pouze žárovky se stejným napětím.
Nesprávně namontované žárovky se mohou zničit!

Pohonná jednotka

Osvětlení jízdního kola

– Zadní světlo W   0,6

A)

str.40
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Montáž

Speedsensor (slim)
Senzor rychlosti (2) a příslušný magnet CenterLock (3) je namontovaný z výroby tak, aby se magnet 
při otáčení kola pohyboval ve vzdálenosti minimálně 2 mm a maximálně 15 mm od senzoru rychlos-
ti. Při konstrukčních změnách musí být dodržená správná vzdálenost mezi magnetem a senzorem 
(viz obrázek A).

Při montáži a demontáži zadního kola dbejte na to, abyste nepoškodili senzor nebo držák 
senzoru. Při výměně kola dbejte na to, abyste kabel senzoru vedli tak, aby nebyl napnutý a 
zalomený. Magnet CenterLock (3) lze demontovat a znovu namontovat jen pětkrát.

Provoz
Pro uvedení systému elektrokola do provozu je nutná řídicí jednotka. Dodržujte uvedení systému 
elektrokola do provozu a ovládání pohonné jednotky v návodu k obsluze ovládací jednotky.

Pokyny k jízdě se systémem eBike
Kdy pracuje pohon eBike?
Pohon eBike vám poskytuje podporu při jízdě, když šlapete. Bez šlapání podpora nefunguje. Výkon 
motoru vždy závisí na síle vynaložené při šlapání. Pokud vynakládáte méně síly, bude podpora men-
ší, než když vynakládáte větší sílu. To platí nezávisle na úrovni podpory. Pohon eBike se automaticky 
vypne při rychlostech vyšších než 25 km/h. Pokud rychlost klesne pod 25 km/h, pohon se automa-
ticky zase zapne. Výjimka platí pro funkci pomoci při vedení, při které lze s elektrokolem popojíždět 
bez šlapání s minimální rychlostí. Při použití pomoci při vedení se zároveň mohou otáčet pedály.

S elektrokolem můžete kdykoli jet také bez podpory jako s normálním jízdním kolem, když buď sys-
tém eBike vypnete, nebo nastavíte úroveň podpory na OFF (vypnuto). Totéž platí při vybitém aku-
mulátoru.

Souhra pohonné jednotky s řazením

Také s pohonem eBike byste měli používat řazení jako u normálního jízdního kola (řiďte se návodem 
k použití svého systému eBike). Nezávisle na druhu převodu je vhodné během řazení krátce snížit 
tlak na pedály. Tím se usnadní řazení a sníží se opotřebení pohonného ústrojí. Zvolením správného 
stupně můžete při vynaložení stejné síly zvýšit rychlost a prodloužit dojezd.

Získávání prvních zkušeností

Doporučujeme získávat první zkušenosti s elektrokolem mimo frekventované cesty. Vyzkoušejte si 
různé úrovně podpory. Začněte s nejnižší úrovní podpory. Jakmile získáte jistotu, můžete se s elek-
trokolem vydat do provozu jako s každým jízdním kolem. Než se vydáte na delší, náročné cesty, 
vyzkoušejte si dojezd svého systému eBike v různých podmínkách.
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Vlivy na dojezd

Dojezd ovlivňuje velké množství faktorů, například:
– úroveň podpory,
– rychlost,
– řazení převodů,
– druh pneumatik a tlak v pneumatikách,
– stáří a stav akumulátoru,

– profil trasy (stoupání) a vlastnosti cesty (povrch vozovky),

– protivítr a teplota prostředí,

– hmotnost elektrokola, cyklisty a zavazadel.

Proto nelze před začátkem jízdy a během ní přesně předpovědět dojezd. Všeobecně ale platí:

– Při stejné úrovni podpory pohonu eBike: Čím menší sílu musíte vynaložit, abyste dosáhli určitou 
rychlost (např. díky optimálnímu používání převodů), tím méně energie spotřebuje pohon eBike a 
tím delší bude dojezd na jedno nabití akumulátoru.

– Čím vyšší je zvolená úroveň podpory při jinak stejných podmínkách, tím je dojezd kratší.

Šetrné zacházení se systémem eBike

eBike. Pohonnou jednotku, palubní počítač a akumulátor chraňte před extrémními teplotami (např. 
vlivem intenzivního slunečního záření bez současného větrání). Vlivem extrémních teplot může dojít 
k poškození součásti (zejména akumulátoru). Nechte minimálně jednou ročně provést technickou 
kontrolu systému eBike (mj. mechaniky, aktuálnosti systémového softwaru).

Údržba a servis
Údržba a čištění
Při výměně žárovek dbejte na to, aby byly žárovky kompatibilní se systémem eBike Bosch (infor-
mujte se u svého prodejce jízdního kola) a aby souhlasilo uvedené napětí. Smí se vyměňovat pouze 
žárovky se stejným napětím. Žádné součásti včetně pohonné jednotky se nesmí ponořovat do vody 
nebo čistit tlakovou vodou. Nechte minimálně jednou ročně provést technickou kontrolu systému 
eBike (mj. mechaniky, aktuálnosti systémového softwaru). Pro servis nebo opravy systému eBike se 
obraťte na autorizovaného prodejce jízdních kol.

Likvidace
Pohonnou jednotku, palubní počítač včetně ovládací jednotky, akumulátor, senzor rychlosti, 

příslušenství a obaly je třeba odevzdat k ekologické recyklaci. Ve vlastním zájmu zajistěte, 

aby byly osobní údaje ze zařízení smazány.
Nevyhazujte eBike a jeho součásti do komunálního odpadu!
Podle evropské směrnice 2012/19/EU se musí již nepoužitelná elektrická zařízení
a podle evropské směrnice 2006/66/ES vadné nebo opotřebované akumulátory
/baterie shromažďovat odděleně a odevzdat k ekologické recyklaci.
Již nepoužitelné součásti systému elektrokola Bosch odevzdejte zdarma

autorizovanému prodejci jízdních kol nebo ve sběrném dvoře.
Změny vyhrazeny.
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Baterie (akumulátor)
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Sundání krytu akumulátoru
Než vyjmete baterii, musíte sundat kryt baterie (10), to provedete tak, že zamáčknete a podržíte 
tlačítko (12) na krytu akumulátoru (10) směrem do kola. Následně posunete celou pojistkou (11) viz 
obrázek níže směrem k motoru. Vyklopíte kryt (10) viz obrázek níže a sejmete ho směrem k vidlici 
při čemž uvolníte západku (13).

Při nasazování krytu postupujte obráceně.
Napřed nasaďte západku krytu (13), poté kryt zaklopte, stiskněte tlačítko pojistky (12) směrem
do kola a posuňte celou pojistku směrem k vidlici.

(12)

(10)

(13)

(11)

OBSAHZpět na str. 49 Zpět na str. 51
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Bezpečnostní upozornění
Přečtěte si všechna bezpečnostní upozornění a všechny pokyny.
Nedodržování bezpečnostních upozornění a pokynů může mít za následek úraz elektrickým 
proudem, požár a/nebo těžká poranění. Látky obsažené ve článcích lithium-iontových
akumulátorů jsou v zásadě za určitých podmínek vznětlivé. Seznamte se proto s pravidly 
chování v tomto návodu k obsluze.
Všechna bezpečnostní upozornění a pokyny uschovejte pro budoucí potřebu.
Pojem akumulátor, který se používá v tomto návodu k obsluze, se vztahuje na všechny 
originální akumulátory Bosch eBike.
Vyjměte ze systému eBike akumulátor, než na systému eBike začnete provádět
jakékoli práce (např. servisní prohlídku, opravu, montáž, údržbu, práce na řetěze), 
než ho budete přepravovat autem či letadlem nebo ho uložíte. Při neúmyslné aktivaci 
systému eBike hrozí nebezpečí poranění.
Neotvírejte akumulátor. Hrozí nebezpečí zkratu. Při otevření akumulátoru zaniká jakýkoli 
nárok na záruku.
Chraňte akumulátor před horkem (např. před trvalým slunečním zářením), ohněm a 
ponořením do vody.
Akumulátor neskladujte a nepoužívejte v blízkosti horkých nebo hořlavých
předmětů. Hrozí nebezpečí výbuchu.
Nepoužívaný akumulátor uchovávejte mimo kancelářské sponky, mince, klíče,
hřebíky, šrouby nebo jiné drobné kovové předměty, které mohou způsobit
přemostění kontaktů. Zkrat mezi kontakty akumulátoru může způsobit popáleniny nebo 
požár. V případě poškození zkratem, ke kterému dojde v této souvislosti, zaniká jakýkoli 
nárok na záruku ze strany výrobce.
Zabraňte mechanickému namáhání nebo působení horka. Mohlo by dojít k poškození 
akumulátorových článků a uniknutí vznětlivých látek.
Nabíječku a akumulátor nedávejte do blízkosti hořlavých materiálů. Akumulátory 
nabíjejte jen v suchém stavu a na místě, kde nehrozí nebezpečí požáru. Kvůli
zahřívání, ke kterému dochází při nabíjení, hrozí nebezpečí požáru. Akumulátor
systému eBike se nesmí nechat nabíjet bez dozoru. Při nesprávném použití může z 
akumulátoru vytéct kapalina. Zabraňte kontaktu s ní. Při kontaktu opláchněte místo 
vodou. Pokud se kapalina dostane do očí, vyhledejte navíc lékaře. Kapalina vytékající z 
akumulátoru může způsobit podráždění pokožky nebo popáleniny.
Akumulátory nesmí být vystaveny mechanickým nárazům. Hrozí nebezpečí poškození 
akumulátoru.
Při poškození nebo nesprávném používání akumulátoru mohou unikat výpary.
Zajistěte přívod čerstvého vzduchu a při potížích vyhledejte lékaře.
Výpary mohou dráždit dýchací cesty.
Akumulátor nabíjejte pouze pomocí originálních nabíječek Bosch. Při používání
jiných než originálních nabíječek Bosch nelze vyloučit nebezpečí požáru.
Akumulátor používejte pouze ve spojení s elektrokolem s originálním pohonným
systémem eBike. Pouze tak bude akumulátor chráněný před nebezpečným přetížením.
Používejte pouze originální akumulátory Bosch, které jsou výrobcem schválené pro 
váš systém eBike.
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Při používání jiných akumulátorů může dojít k poranění a hrozí nebezpečí požáru. Při pou-
žívání jiných akumulátorů nepřebírá výrobce záruku ani odpovědnost.
Akumulátor udržujte mimo dosah dětí.
Přečtěte si a dodržujte všechny bezpečnostní upozornění a instrukce ve všech
návodech k použití systému eBike a v návodu k použití vašeho elektrokola.
Bezpečnost našich zákazníků a výrobků je pro nás důležitá. Akumulátory eBike jsou
lithium-iontové akumulátory, které jsou vyvinuté a vyrobené na základě současných
technických poznatků. Dodržujeme, nebo dokonce překonáváme příslušné bezpečnostní 
normy. V nabitém stavu obsahují tyto lithium-iontové akumulátory velké množství
energie. V případě závady (která případně nemusí být zvenku patrná) se mohou lithium-i-
ontové akumulátory ve vzácných případech a za nepříznivých podmínek vznítit.

Upozornění ohledně ochrany dat
připojení systému eBike k Bosch DiagnosticTool 3 se za účelem zlepšování výrobků pře-
nášejí data týkající se používání akumulátorů Bosch eBike (mj. teplota, napětí článků) 
do systému Bosch eBike (Robert Bosch GmbH). Bližší informace naleznete na webových 
stránkách Bosch eBike www.bosch-ebike.com.

Popis výrobku a výkonu
Použití v souladu s určeným účelem
Akumulátory Bosch eBike jsou určené výhradně pro napájení vaší pohonné jednotky eBike a nesmí 
se používat k jiným účelům.

Zobrazené součásti
Číslování zobrazených komponent se vztahuje k vyobrazení na stranách 45-47 s obrázky.
Veškerá vyobrazení částí jízdního kola kromě akumulátorů a jejich držáků jsou schematická a mohou 
se u vašeho elektrokola lišit. Kromě zde popsaných funkcí se může kdykoli stát, že budou
provedeny změny softwaru pro odstranění chyb a změny funkcí.

(1) - Klíč zámku akumulátoru
(2) - Zámek akumulátoru
(3) - Zajišťovací háček akumulátoru PowerTube
(4) - Akumulátor PowerTube
(5) Zdířka pro nabíjecí zástrčku
(6) - Provozní ukazatel a ukazatel stavu nabití
(7) - Tlačítko zapnutí/vypnutí
(8) - Zádržná pojistka akumulátoru PowerTube
(9) - Nabíječka
(10) - Kryt akumulátoru
(11) - Pojistka krytu akumulátoru
(12) - Tlačítko pojistky krytu akumulátoru
(13) - Západka krytu akumulátoru

stranách 45-47
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Montáž
Akumulátor stavte jen na čistou plochu. Zejména zabraňte znečištění nabíjecí zdířky a kontaktů, 
např. pískem nebo zeminou.

Kontrola akumulátoru před prvním použitím
Zkontrolujte akumulátor, než ho budete poprvé nabíjet nebo používat se systémem eBike.
Za tímto účelem stiskněte tlačítko zapnutí/vypnutí (7) pro zapnutí akumulátoru. Pokud se nerozsvítí 
žádná LED ukazatele stavu nabití (6), může být akumulátor poškozený. Pokud svítí alespoň jedna, ale 
ne všechny LED ukazatele stavu nabití (6), akumulátor před prvním použitím úplně nabijte.
Poškozený akumulátor nenabíjejte a nepoužívejte ho. Obraťte se na autorizovaného prodejce 
jízdních kol.

Nabíjení akumulátoru
Akumulátor Bosch eBike se smí nabíjet pouze pomocí originální nabíječky Bosch eBike.

Akumulátor se dodává částečně nabitý. Aby byl zajištěn úplný výkon akumulátoru, před 
prvním použitím ho úplně nabijte pomocí nabíječky. Pro nabíjení akumulátoru si přečtěte a 
dodržujte návod k použití nabíječky. Akumulátor lze nabíjet v každém stavu. Přerušení pro-
cesu nabíjení nepoškozuje akumulátor. Akumulátor je vybavený sledováním teploty, které 
dovoluje nabíjení pouze v rozmezí teplot od 0 °C do 40 °C.

Pokud je akumulátor mimo rozmezí nabíjecí teploty, bli-
kají tři LED ukazatele stavu nabití (6). Odpojte
akumulátor od nabíječky a nechte ho vyrovnat teplotu. 
Akumulátor znovu připojte k nabíječce teprve po dosažení 
přípustné nabíjecí teploty.

Ukazatel stavu nabití
Pět LED ukazatelů stavu nabití (6) indikuje při zapnutém akumulátoru jeho stav nabití. Každá LED 
přitom odpovídá přibližně 20 % kapacity. Když je akumulátor úplně nabitý, svítí všech pět LED. Stav 
nabití zapnutého akumulátoru se kromě toho zobrazuje na displeji palubního počítače. Přečtěte 
si a dodržujte k tomu návod k použití pohonné jednotky a palubního počítače. Pokud je kapacita 
akumulátoru nižší než 10 %, bliká poslední zbývající LED. Pokud je kapacita akumulátoru nižší než 

Technické údaje
Lithium-iontový akumulátor PowerTube 625 PowerTube 750
Kód výrobku BBP3760 vodorovný BBP3770 vodorovný
Jmenovité napětí V= 36 36
Jmenovitá kapacita Ah 16,7 20,1
Energie Wh 625 750
Provozní teplota °C −5 až +40 −5 až +40
Skladovací teplota °C +10 až +40 +10 až +40
Dovolený rozsah nabíjecí teploty °C 0 až +40 0 až +40
Hmotnost cca kg 3,6 4,3

Stupeň krytí

IP 54 (ochrana proti 
prachu a stříkající vodě)

IP 54 (ochrana proti prachu 
a stříkající vodě)
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5 %, zhasnou všechny LED ukazatele stavu nabití (6) na akumulátoru, stále ještě ale funguje funkce 
ukazatele na palubním počítači. Po nabití akumulátor odpojte od nabíječky a nabíječku od sítě.

Nasazení a vyjmutí akumulátoru
Vyjmutí akumulátoru PowerTube (viz obrázek A na straně 46)
Zobrazení je schematické

Před vyndáním akumulátoru musíte nejprve sundat kryt akumulátoru (viz obrázky na straně 47)

1) Pro vyjmutí akumulátoru PowerTube (4) otevřete zámek (2) klíčem (1). Akumulátor se odblokuje
a zachytí se pomocí zádržné pojistky (8).

2) Stiskněte seshora zádržnou pojistku, akumulátor se úplně odblokuje a vypadne vám do ruky. 
Vytáhněte akumulátor z rámu.

Nasazení akumulátoru PowerTube (viz obrázek B na straně 46)
Aby bylo možné akumulátor nasadit, musí být klíč (1) zasunutý v zámku (2) a zámek musí být ode-
mknutý.

1) Pro nasazení akumulátoru PowerTube (4) ho vložte kontakty do dolního držáku v rámu.
2) Zaklopte akumulátor nahoře tak, aby ho držela zádržná pojistka (8).
3) Nechte zámek s odemknutým klíčem a zatlačte akumulátor nahoru tak, aby slyšitelně zaskočil.
Zkontrolujte, zda je akumulátor stabilně usazený ve všech směrech.
4) Akumulátor vždy zamkněte pomocí zámku (2), protože jinak se může zámek otevřít a akumulátor 
může z držáku vypadnout.
Po zamknutí vždy vytáhněte klíč (1) ze zámku (2). Zabráníte tak tomu, aby klíč vypadl nebo aby aku-
mulátor při odstaveném elektrokole vyndala neoprávněná třetí osoba.

Provoz
Uvedení do provozu

Používejte pouze originální akumulátory Bosch, které jsou výrobcem schválené pro váš sys-
tém eBike. Při používání jiných akumulátorů může dojít k poranění a hrozí nebezpečí požá-
ru. Při používání jiných akumulátorů nepřebírá výrobce záruku ani odpovědnost.

Zapnutí a vypnutí
Zapnutí akumulátoru představuje jednu z možností, jak zapnout systém eBike.
Přečtěte si a dodržujte k tomu návod k použití pohonné jednotky a palubního počítače.
Před zapnutím akumulátoru, resp. systému eBike zkontrolujte, zda je zámek (2) zamknutý.
Pro zapnutí akumulátoru stiskněte tlačítko zapnutí/vypnutí (7). Ke stisknutí tlačítka nepoužívejte 
ostré nebo špičaté předměty. Rozsvítí se LED ukazatele (6) a zároveň indikují stav nabití.

straně 46

straně 46

straně 47
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Pokud je kapacita akumulátoru nižší než 5 %, nesvítí na akumulátoru žádná LED ukazatele 
stavu nabití (6). Pouze na palubním počítači lze poznat, zda je systém eBike zapnutý.

Pro vypnutí akumulátoru znovu stiskněte tlačítko zapnutí/ vypnutí (7). LED ukazatele (6) zhasnou. 
Systém eBike se tím rovněž vypne. Pokud přibližně 10 minut není požadován žádný výkon pohonu 
eBike (např. protože elektrokolo stojí) a nestisknete žádné tlačítko na palubním počítači nebo na 
řídicí jednotce systému eBike, systém eBike se automaticky vypne. „Battery Management System 
(BMS)“ chrání akumulátor proti hlubokému vybití, nadměrnému nabití, přehřátí a zkratu. Při nebez-
pečí ochrana automaticky vypne akumulátor.

Když je rozpoznána porucha akumulátoru, blikají dvě 
LED ukazatele stavu nabití (6).V tom případě se obraťte 
na autorizovaného prodejce jízdních kol.

Upozornění pro optimální zacházení s akumulátorem
Životnost akumulátoru můžete prodloužit tím, že o něj budete dobře pečovat a především ho bude-
te skladovat při správné teplotě. Postupem času se ale kapacita akumulátoru snižuje i při dobré péči.
Podstatně kratší doba provozu po nabití ukazuje, že je akumulátor opotřebený. Akumulátor můžete 
vyměnit.

Dobíjení akumulátoru před uskladněním a během uskladnění
Pokud akumulátor delší dobu nepoužíváte (> 3 měsíce), skladujte ho nabitý přibližně na 30 % až 60 
% (svítí 2 až 3 LED ukazatele stavu nabití (6)). Po 6 měsících zkontrolujte stav nabití. Pokud svítí už jen 
jedna LED stavu ukazatele nabití (6), znovu nabijte akumulátor přibližně na 30 % až 60 %.

Pokud se akumulátor skladuje delší dobu ve vybitém stavu, může se i přes nepatrné
samovolné vybíjení poškodit a jeho kapacita se může výrazně zmenšit.
Nedoporučujeme nechávat akumulátor trvale připojený k nabíječce.

Skladovací podmínky
Akumulátor skladujte pokud možno na suchém, dobře větraném místě. Chraňte ho před vlhkem a 
vodou. Při nepříznivých povětrnostních podmínkách doporučujeme např. akumulátor vyjmout ze 
systému eBike a do příštího použití uložit v uzavřeném prostoru.

Akumulátory eBike skladujte na následujících místech:
– v prostorech s hlásiči kouře,
– nikoli v blízkosti hořlavých nebo snadno vznětlivých předmětů,
– nikoli v blízkosti zdrojů tepla.
Pro dosažení optimální životnosti akumulátoru eBike mějte akumulátory eBike uložené při teplotách 
od 10 °C do 20 °C. Zásadně je třeba se vyhnout
teplotám pod –10 °C nebo nad 60 °C. Dbejte na to, aby nebyla překročena maximální skladovací 
teplota. Nenechávejte akumulátor např. v létě ležet v autě a ukládejte ho mimo dosah přímého slu-
nečního záření. Doporučujeme nenechávat akumulátor uložený na jízdním kole.
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Postup v případě poruchy
Akumulátor Bosch eBike se nesmí otevírat, ani za účelem opravy. Hrozí nebezpečí, že se akumulátor 
Bosch eBike může vznítit, např. v důsledku zkratu. Toto nebezpečí hrozí v případě jednou otevře-
ného akumulátoru Bosch eBike i v pozdějším okamžiku. Proto v případě poruchy nenechávejte aku-
mulátor Bosch eBike opravovat, nýbrž ho nechte u specializovaného prodejce vyměnit za originální 
akumulátor Bosch eBike.

Údržba a servis
Údržba a čištění
Akumulátor se nesmí ponořit do vody ani čistit vodním paprskem (tlakovým mytím).
Zajistěte, aby byl akumulátor stále čistý, a zabraňte kontaktu s přípravky pro péči o pokožku a pro-
středky proti hmyzu. Čistěte ho opatrně vlhkým, měkkým hadrem. Příležitostně vyčistěte póly zástr-
čky a lehce je namažte. Pokud akumulátor nefunguje, obraťte se prosím na autorizovaného prodejce 
jízdních kol.

Zákaznická služba a poradenství ohledně použití
Při jakýchkoli otázkách k akumulátoru se obraťte na autorizovaného prodejce jízdních kol.

Poznamenejte si výrobce a číslo klíče (1). Při ztrátě klíče se obraťte na autorizovaného prodejce jízd-
ních kol. Sdělte mu výrobce a číslo klíče.
Kontaktní údaje autorizovaných prodejců jízdních kol najdete na internetové stránce:
www.bosch-ebike.com.

Přeprava
Pokud vezete eBike mimo auto, například na nosiči na autě, sejměte palubní počítač a aku-
mulátor systému eBike, abyste zabránili poškození.

Pro akumulátory platí požadavky zákonných předpisů o nebezpečných nákladech. Nepoškozené 
akumulátory mohou soukromí uživatelé přepravovat na komunikacích bez splnění dalších podmí-
nek. Při přepravě komerčními uživateli nebo při přepravě třetími osobami (např. letecké přepravě 
nebo spedicí) se musí dodržovat zvláštní požadavky na balení a označení (např. předpisy ADR). V 
případě potřeby lze při přípravě zásilky přizvat odborníka na nebezpečné náklady. Akumulátory za-
sílejte pouze tehdy, pokud nemají poškozený kryt a akumulátor je funkční. Pro přepravu používejte 
originální obal Bosch. Volné kontakty zalepte a akumulátor zabalte tak, aby se v obalu nepohyboval.

Zásilkovou službu upozorněte, že se jedná o nebezpečný náklad. Dodržujte prosím také pří-
padné další národní předpisy. V případě otázek k přepravě akumulátorů se obraťte na auto-
rizovaného prodejce jízdních kol. U prodejce si můžete také objednat vhodný přepravní obal.

Likvidace
Akumulátory, příslušenství a obaly je třeba odevzdat k ekologické recyklaci.
Akumulátory nevyhazujte do domovního odpadu! Před likvidací akumulátorů přelepte

kontaktní plošky pólů akumulátoru lepicí páskou. Na silně poškozené akumulátory eBike nesahejte 
holýma rukama, protože může unikat elektrolyt a způsobit podráždění pokožky. Vadný akumulátor 
uchovávejte na bezpečném místě venku. Případně přelepte póly a kontaktujte prodejce. Poradí vám
ohleně správné likvidace. 
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Podle evropské směrnice
2012/19/EU se musí již nepoužitelná elektrická zařízení
a podle evropské směrnice 2006/66/ES vadné nebo
opotřebované akumulátory/baterie shromažďovat odděleně
a odevzdat k ekologické recyklaci.

Li-Ion:
Dodržujte prosím pokyny v části (viz „Přeprava“, strana 53).
Již nepoužitelné akumulátory odevzdejte autorizovanému prodejci jízdních kol.
Změny vyhrazeny.

Nabíječka

strana 53
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4A Nabíječka
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Bezpečnostní upozornění
Přečtěte si všechna bezpečnostní upozornění a všechny pokyny.
Nedodržování bezpečnostních upozornění a pokynů může mít za následek úraz elektrickým 
proudem, požár a/nebo těžká poranění.
Všechna bezpečnostní upozornění a pokyny uschovejte pro budoucí potřebu.
Pojem akumulátor, který se používá v tomto návodu k obsluze, se vztahuje na všechny 
originální akumulátory Bosch eBike.
Přečtěte si a dodržujte všechny bezpečnostní upozornění a instrukce  k použití systé-
mu eBike vašeho elektrokola.
Po nabíjení na kole pečlivě uzavřete nabíjecí zdířku krytem. Zajistíte tak, že se do ní 
nedostanou nečistoty a voda.
Chraňte nabíječku před deštěm a vlhkem. Při proniknutí vody do nabíječky hrozí riziko 
úrazu elektrickým proudem.
Nabíjejte pouze lithium-iontové akumulátory Bosch schválené pro systém eBike. Na-
pětí akumulátoru musí odpovídat nabíjecímu napětí nabíječky. Jinak hrozí nebezpečí 
požáru a výbuchu.
Nabíječka se musí udržovat v čistotě. Při znečištění hrozí nebezpečí zásahu elektrickým 
proudem.
Před každým použitím zkontrolujte nabíječku, kabel a zástrčku. Pokud zjistíte po-
škození, nabíječku nepoužívejte. Nabíječku neotevírejte. Poškozené nabíječky, kabely 
a zástrčky zvyšují riziko zásahu elektrickým proudem.
Nabíječku nepoužívejte na snadno hořlavém podkladu (např. papíru, textiliích), resp. 
v hořlavém prostředí. Protože se nabíječka při provozu zahřívá, hrozí nebezpečí požáru.

(5)

(7)

(6b)

C
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Buďte opatrní, když se během nabíjení dotýkáte nabíječky. Noste ochranné rukavice. 
Nabíječka se může zejména při vysoké teplotě prostředí silně zahřát.
Při poškození nebo nesprávném používání
akumulátoru mohou unikat výpary. Zajistěte přívod čerstvého vzduchu a při potížích 
vyhledejte lékaře. Výpary mohou dráždit dýchací cesty.
Akumulátor systému eBike se nesmí nechat nabíjet bez dozoru.
Děti a osoby, které nejsou na základě svých fyzických, smyslových či duševních schop-
ností nebo kvůli nezkušenosti či neznalosti schopné nabíječku bezpečně používat, 
nesmí tuto nabíječku používat bez dozoru nebo instruování zodpovědnou osobou.
V opačném případě hrozí nebezpečí nesprávného zacházení a poranění.
Na spodní straně nabíječky se nachází nálepka s upozorněním v anglickém jazyce (na vyob-
razení na straně s obrázky označená číslem (4)) a s následujícím obsahem:

Popis výrobku a výkonu
Použití v souladu s určeným účelem
provedeny změny softwaru pro odstranění chyb a změny funkcí. Nabíječky Bosch eBike jsou určené 
výhradně k nabíjení akumulátorů Bosch eBike a nesmí se používat k jiným účelům.
Zde vyobrazená nabíječka Bosch eBike je kompatibilní s akumulátory Bosch eBike nové systémové 
generace the smart system (Chytrý Systém).

Zobrazené součásti
Číslování zobrazených komponent se vztahuje k vyobrazení na stranách 55-57 s obrázky. Jednotlivá 
vyobrazení v tomto návodu k použití se mohou v závislosti na vybavení vašeho elektrokola nepatrně 
lišit od skutečného provedení.

(1) Nabíječka
(2) Přístrojová zdířka
(3) Přístrojová zástrčka
(4) Bezpečnostní upozornění pro nabíječku
(5) Nabíjecí zástrčka
(6a) Zdířka pro nabíjecí zástrčku na baterii
(6b) Zdířka pro nabíjecí zástrčku na rámu kola
(7) Kryt nabíjecí zdířky
(8) Provozní ukazatel a ukazatel stavu nabití
(9) Tlačítko zapnutí/vypnutí akumulátoru
(10) PowerTube

stranách 55-57
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Technické údaje

A) Doby nabíjení dalších akumulátorů najdete na webové stránce: http://www.bosch-ebike.com.

Údaje platí pro jmenovité napětí [U] 230 V. U odlišných napětí a u specifických provedení pro příslušné země se 

mohou tyto údaje lišit.

Provoz
Uvedení do provozu
Zapojení nabíječky do elektrické sítě (viz obrázek A)
Dbejte na správné síťové napětí! Napětí zdroje proudu musí souhlasit s údaji na typovém štítku 
nabíječky. Nabíječky označené 230 V mohou být provozovány i při 220 V.
Zapojte přístrojovou zástrčku (3) síťového kabelu do přístrojové zdířky (2) v nabíječce. Zapojte síťový 
kabel (specificky podle příslušné země) do elektrické sítě.

Nabíjení vyjmutého akumulátoru (viz obrázek B)
Vypněte akumulátor a vyjměte ho z držáku na elektrokole. Přečtěte si a dodržujte k tomu návod k 
použití akumulátoru.
Akumulátor stavte jen na čistou plochu. Zejména zabraňte znečištění nabíjecí zdířky a kontaktů, 
např. pískem nebo zeminou.
Zapojte nabíjecí zástrčku (5) nabíječky do zdířky (6) v akumulátoru.

Nabíjení akumulátoru na kole (viz obrázek C)
Vypněte akumulátor. Vyčistěte kryt nabíjecí zdířky (7). Zejména zabraňte znečištění nabíjecí zdířky a 
kontaktů, např. pískem nebo zeminou. Odklopte kryt nabíjecí zdířky (7) a zapojte nabíjecí zástrčku 
(5) do nabíjecí zdířky (6).

V důsledku zahřívání nabíječky při nabíjení hrozí nebezpečí požáru. Akumulátory nabíjejte 
na jízdním kole jen v suchém stavu a na místě, kde nehrozí nebezpečí požáru. Pokud to není 
možné, vyjměte akumulátor z držáku a nabijte ho na vhodnějším místě.
Přečtěte si a dodržujte k tomu návod k použití akumulátoru.

Technické údaje
Nabíječka 4A Charger
Kód výrobku BPC3400
Jmenovité napětí V~ 220 až 240
Frekvence Hz 50 až 60
Nabíjecí napětí akumulátoru V= 36
Nabíjecí proud (max.) A 4
Doba nabíjení PowerTube 750 ccaA) h 6
Doba nabíjení PowerPack 400 cca A) h 3,5
Provozní teplota °C 0 až 40
Skladovací teplota °C 10 až 40
Hmotnost, cca kg 0,7
Stupeň krytí IP40
A) Doby nabíjení dalších akumulátorů najdete na webové stránce: http://www.bosch-ebike.com.

Údaje platí pro jmenovité napětí [U] 230 V. U odlišných napětí a u specifických provedení pro příslušné země se mohou tyto údaje lišit.

0 275 007 3CX | (15.03.2022)
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Proces nabíjení
Proces nabíjení začne, jakmile je nabíječka spojená s akumulátorem, resp. nabíjecí zdířkou na kole 
a elektrickou sítí.

Proces nabíjení je možný pouze tehdy, když je teplota akumulátoru systému eBike v přípust-
ném rozpětí nabíjecí teploty.
Během nabíjení je pohonná jednotka deaktivovaná.

Nabíjení akumulátoru je možné s palubním počítačem i bez něj. Bez palubního počítače lze nabíjení 
sledovat na ukazateli stavu nabití akumulátoru.
Při připojeném palubním počítači se na displeji zobrazí příslušné hlášení.
Stav nabití je indikován pomocí ukazatele stavu nabití akumulátoru (8) na akumulátoru a pomocí 
sloupců na palubním počítači.
Během nabíjení svítí LED ukazatele stavu nabití (8) na akumulátoru. Každá trvale svítící LED odpovídá 
přibližně 20 % kapacity nabití.
Blikající LED indikuje nabíjení dalších 20 %.
Když je akumulátor systému eBike úplně nabitý, LED ihned zhasnou a palubní počítač se vypne. 
Proces nabíjení se ukončí. Stisknutím tlačítka zapnutí/vypnutí (9) na  akumulátoru systému eBike si 
lze na 5 sekund zobrazit stav nabití.
Odpojte nabíječku od sítě a akumulátor od nabíječky. Při odpojení akumulátoru od nabíječky se 
akumulátor automaticky vypne.

Pokud jste nabíjeli akumulátor na jízdním kole, po nabíjení pečlivě zavřete nabíjecí zdířku 
(6) krytem (7), aby dovnitř nemohla proniknout špína nebo voda. Pokud nabíječku po nabí-
jení neodpojíte od akumulátoru, nabíječka se za několik hodin zase zapne, zkontroluje stav
nabití akumulátoru a v případě potřeby znovu zahájí proces nabíjení.

Chyby – příčiny a nápravná opatření
Příčina Odstranění

Vadný akumulátor.

Dvě LED na akumulátoru blikají.

Obraťte se na autorizovaného prodejce jízdních kol.

Akumulátor je příliš teplý nebo příliš studený.

Tři LED na akumulátoru blikají.

Odpojte akumulátor od nabíječky a počkejte, dokud nebude
nabíjecí teplota v přípustném rozmezí.

Akumulátor znovu připojte k nabíječce teprve po dosažení
přípustné nabíjecí teploty.

Nabíječka nenabíjí.

Nebliká žádná LED (v závislosti na stavu nabití
akumulátoru systému eBike trvale svítí jedna nebo více
LED).

Obraťte se na autorizovaného prodejce jízdních kol.
Nabíjení není možné (na akumulátoru není žádný
ukazatel).
Zástrčka není správně zapojená. Zkontrolujte všechna zástrčková spojení.
Znečištěné kontakty akumulátoru. Opatrně vyčistěte kontakty akumulátoru.
Zásuvka, kabel nebo nabíječka vadné. Zkontrolujte síťové napětí, nabíječku nechte zkontrolovat

u prodejce jízdních kol.
Vadný akumulátor. Obraťte se na autorizovaného prodejce jízdních kol.
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Údržba a servis
Údržba a čištění
Pokud má nabíječka poruchu, obraťte se prosím na autorizovaného prodejce jízdních kol.

Zákaznická služba a poradenství ohledně použití
V případě otázek k systému eBike a jeho součástem se obraťte na autorizovaného prodejce 
jízdních kol. Kontaktní údaje autorizovaných prodejců jízdních kol najdete na internetové stránce 
www.bosch-ebike.com.

Likvidace
Nabíječky, příslušenství a obaly by měly být dodány k opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu 
životní prostředí.
Nabíječky nevyhazujte do domovního odpadu!
Ve vlastním zájmu zajistěte, aby byly osobní údaje ze zařízení smazány.

Pouze pro země EU:
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických
zařízeních a její transformace do národních právního práva se musí již nepoužitelné
nabíječky shromažďovat odděleně a odevzdat k ekologické recyklaci.
Již nepoužitelné součásti systému elektrokola Bosch odevzdejte zdarma

autorizovanému prodejci jízdních kol nebo ve sběrném dvoře.
Změny vyhrazeny.
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Bezpečnostní upozornění

Přečtěte si všechna bezpečnostní upozornění a všechny pokyny.
Nedodržování bezpečnostních upozornění a pokynů může mít za následek úraz elektrickým 
proudem, požár a/nebo těžká poranění.
Všechna bezpečnostní upozornění a pokyny uschovejte pro budoucí potřebu.
Pojem akumulátor, který se používá v tomto návodu k obsluze, se vztahuje na všechny 
originální akumulátory Bosch eBike.
Přečtěte si a dodržujte všechny bezpečnostní upozornění a instrukce ve všech návo-
dech k použití systému eBike a v návodu k použití vašeho elektrokola.
Nesnažte se displej nebo LED remote připevňovat za jízdy!
Funkce pomoci při vedení se smí používat výhradně při vedení elektrokola.
Pokud se kola elektrokola při používání pomoci při vedení nedotýkají země, hrozí
nebezpečí poranění.
Když je zapnutá pomoc při vedení, mohou se zároveň otáčet pedály.
Pří aktivované pomoci při vedení dbejte na to, abyste měli nohy v dostatečné vzdálenosti 
od otáčejících se pedálů. Hrozí nebezpečí poranění.
Při použití pomoci při vedení zajistěte, abyste mohli elektrokolo neustále kontrolo-
vat a bezpečně držet.
Pomoc při vedení lze za určitých podmínek vypnout (např. překážka na pedálu nebo ne-
chtěné sklouznutí tlačítka ovládací jednotky). Elektrokolo se může neočekávaně pohybovat 
směrem k vám nebo se převrátit. Pro uživatele to představuje riziko zvlášť při dodatečném
naložení. Neuvádějte elektrokolo s pomocí při vedení do situací, ve kterých je nemůžete 
zadržet vlastní silou!
Nestavte jízdní kolo obráceně na řídítka a sedlo, pokud LED remote nebo držák 
přečnívá přes řídítka.
Může dojít k neopravitelnému poškození LED remote nebo držáku.
Nepřipojujte k systému eBike nabíječku, pokud systém eBike hlásí kritickou chybu. 
Může dojít ke zničení akumulátoru, akumulátor se může vznítit a způsobit těžké popáleni-
ny a jiná poranění.
LED remote Ovládací jednotka je vybavená rádiovým rozhraním. Je nutné dodržovat 
místní omezení provozu, např. v letadlech nebo nemocnicích.
Pozor! Při používání ovládací jednotky LED remote s Bluetooth® může docházet k rušení 
jiných přístrojů a zařízení, letadel a lékařských přístrojů (např. kardiostimulátorů, naslou-
chadel). Rovněž nelze zcela vyloučit negativní vliv na osoby a zvířata v bezprostředním oko-
lí. Nepoužívejte ovládací jednotku LED remote s Bluetooth® v blízkosti lékařských přístrojů, 
čerpacích stanic, chemických zařízení, oblastí s nebezpečím výbuchu a v oblastech, kde se 
používají trhaviny. Nepoužívejte ovládací jednotku LED remote s Bluetooth® v letadlech. 
Vyhněte se jejímu používání po delší dobu
v bezprostřední blízkosti svého těla. Slovní ochranná známka Bluetooth® a grafická 
označení (loga) jsou zaregistrované ochranné známky a vlastnictví společnosti SIG, Inc. Na 
jakékoli používání této slovní ochranné známky/těchto grafických označení společností
Bosch eBike Systems se vztahuje licence.
Dodržujte všechny národní předpisy pro registraci
a používání elektrokola.
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Upozornění ohledně ochrany dat

Při připojení systému eBike k Bosch DiagnosticTool 3 se za účelem zlepšování výrobků přenášejí 
data týkající se používání pohonné jednotky Bosch (mj. spotřeba energie, teplota) společnosti 
Bosch eBike Systems (Robert Bosch GmbH). Bližší informace naleznete na webových stránkách
Bosch eBike www.bosch-ebike.com.

Popis výrobku a výkonu
Použití v souladu s určeným účelem
Ovládací jednotka LED Remote je určená pro ovládání systému Bosch eBike a palubního počítače. 
Kromě toho můžete úroveň podpory přepínat v aplikaci eBike Flow. Abyste mohli ovládací jednot-
ku používat v plném rozsahu, potřebujete kompatibilní chytrý telefon s aplikací eBike Flow.

Přes Bluetooth® je dostupná aplikace eBike Flow.
V závislosti na operačním systému chytrého telefonu si lze aplikaci eBike Flow bez-
platně stáhnout z Apple App Store nebo Google Play Store.
Pro stažení aplikace eBike Flow naskenujte pomocí
chytrého telefonu kód.

Zobrazené součásti
Číslování zobrazených komponent se vztahuje k vyobrazení na straně 62. Všechna vyobrazení částí 
jízdního kola, kromě pohonné jednotky, palubního počítače včetně ovládací jednotky, senzoru rych-
losti a příslušných držáků jsou schematická a mohou se u vašeho systému eBike lišit.

(1) Tlačítko zapnutí/vypnutí
(2) Výběrové tlačítko
(3) LED ukazatele stavu nabití akumulátoru
(4) LED ABS (volitelně)
(5) LED úrovně podpory
(6) Držák
(7) Přípojka pro diagnostiku (jen pro servisní účely)
(8) Tlačítko snížení podpory –/ pomoci při tlačení
(9) Tlačítko zvýšení podpory +/ osvětlení jízdního kola
(10) Tlačítko snížení jasu / listování dozadu
(11) Tlačítko zvýšení jasu /listování dopředu
(12) Senzor okolního světla

straně 62
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Technické údaje

A) Informace k nabíjení LED Remote; externí zařízení nelze nabíjet.
B) Není součástí standardní dodávky
C) USB Type-C® a USB-C® jsou chráněné značky organizace USB Implementers Forum.
Informace o licenci pro produkt jsou k dispozici na následující internetové adrese:
https://www.bosch-ebike.com/licences.

Prohlášení o shodě
Společnost Robert Bosch GmbH, Bosch eBike Systems tímto prohlašuje, že rádiové zařízení typu 
LED Remote splňuje směrnici 2014/53/EU. Kompletní text prohlášení o shodě EU je k dispozici na 
následující internetové adrese: https://www.bosch-ebike.com/conformity.

Provoz
Předpoklady
Systém eBike lze aktivovat pouze tehdy, pokud jsou splněné následující předpoklady:
– Je nasazený dostatečně nabitý akumulátor (viz návod k použití akumulátoru).
– Senzor rychlosti je správně připojený (viz návod k použití pohonné jednotky).

Napájení ovládací jednotky LED remote
Pokud je do systému eBike nasazený dostatečně nabitý akumulátor eBike a je zapnutý systém 
eBike, akumulátor ovládací jednotky je napájený energií z akumulátoru eBike. Pokud by se interní 
akumulátor hodně vybil, můžete ho nabít prostřednictvím přípojky pro diagnostiku (7) pomocí 
kabelu USB Type-C® z powerbanky nebo jiného vhodného zdroje proudu (nabíjecí napětí 5 V; nabí-
jecí proud max. 600 mA). Vždy zavřete krytku přípojky pro diagnostiku (7), aby se dovnitř nedostal 
prach nebo nepronikla vlhkost.

Ovládací jednotka LED Remote
Kód výrobku BRC3600
Nabíjecí proud přípojky USB
max.A)

mA 600

Nabíjecí napětí přípojky USBA) V 5
Nabíjecí kabel USB B) USB Type-C 
Nabíjecí teplota °C 0 až +45
Provozní teplota °C −5 až +40
Skladovací teplota °C +10 až +40
Rozhraní pro diagnostiku USB Type-C 

C)

Interní lithium-iontový
akumulátor

V
mAh

3,7
75

Stupeň krytí IP54
Rozměry (bez upevnění) mm 74 × 53 × 35
Hmotnost g 30
Bluetooth  Low Energy 5.0
– Frekvence MHz 2 400–2 480
– Vysílací výkon mW 1

Proužek

Kapacita
2× oranžový 30 % až 21 %
1× oranžový 20 % až 11 %
1× červený 10 % až rezerva
1× červený bliká Rezerva až vybitý

®

®

C)®

Proužek
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Zapnutí/vypnutí systému eBike
Pro zapnutí systému eBike krátce stiskněte tlačítko zapnutí/ vypnutí (1). Po úvodní animaci se 
barevně zobrazí stav nabití akumulátoru pomocí ukazatele stavu nabití (3) a nastavená úroveň 
podpory pomocí ukazatele (5). Systém eBike je připravený k jízdě. Jas ukazatele reguluje senzor 
okolního světla (12). Senzor okolního světla (12) proto nezakrývejte. Pohon se aktivuje, jakmile za-
čnete šlapat (kromě úrovně podpory OFF). Výkon motoru se řídí podle nastavené úrovně podpory.
Jakmile v normální režimu přestanete šlapat nebo jakmile dosáhnete rychlosti 25 km/h, podpora 
pohonem eBike se vypne. Pohon se automaticky znovu aktivuje, jakmile začnete šlapat a rychlost 
je nižší než 25 km/h. Pro vypnutí systému eBike krátce stiskněte (< 3 s) tlačítko zapnutí vypnutí (1). 
Ukazatel stavu nabití akumulátoru (3) a LED úrovně podpory (5) zhasnou. Pokud přbližně 10 minut 
není požadován žádný výkon pohonu eBike (např. protože elektrokolo stojí) a nestisknete
žádné tlačítko na palubním počítači nebo na ovládací jednotce LED remote systému eBike, systém 
eBike se automaticky vypne.

Ukazatel stavu nabití akumulátoru
Ukazatel stavu nabití akumulátoru (3) ukazuje stav nabití akumulátoru systému eBike. Stav nabití 
akumulátoru eBike lze také zjistit podle LED na samotném akumulátoru. Na ukazateli (3) odpovídá 
každý světle modrý proužek 20 % kapacity a každý bílý proužek 10 % kapacity. Nejhornější proužek 
signalizuje maximální kapacitu.
Příklad: Jsou zobrazené 4 světle modré proužky a jeden bílý
proužek. Stav nabití činí 81 % až 90 %. Při nízké kapacitě změní oba dolní ukazatele barvu:

Když se akumulátor eBike nabíjí, bliká nejhornější proužek ukazatele stavu nabití akumulátoru (3).

Ovládací jednotka LED Remote
Kód výrobku BRC3600
Nabíjecí proud přípojky USB
max.A)

mA 600

Nabíjecí napětí přípojky USBA) V 5
Nabíjecí kabel USB B) USB Type-C 
Nabíjecí teplota °C 0 až +45
Provozní teplota °C −5 až +40
Skladovací teplota °C +10 až +40
Rozhraní pro diagnostiku USB Type-C 

C)

Interní lithium-iontový
akumulátor

V
mAh

3,7
75

Stupeň krytí IP54
Rozměry (bez upevnění) mm 74 × 53 × 35
Hmotnost g 30
Bluetooth  Low Energy 5.0
– Frekvence MHz 2 400–2 480
– Vysílací výkon mW 1

Proužek

Kapacita
2× oranžový 30 % až 21 %
1× oranžový 20 % až 11 %
1× červený 10 % až rezerva
1× červený bliká Rezerva až vybitý

®

®

C)®

Proužek
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Nastavení úrovně podpory
Na ovládací jednotce můžete pomocí tlačítek (8) a (9) nastavit, jak silně vám bude pohon eBike 
pomáhat při šlapání. Úroveň podpory lze kdykoli změnit, i během jízdy, a zobrazuje se barevně.

A) Úroveň podpory CARGO může mít také jiný název.
Označení a úpravu úrovní podpory může předem nakonfigurovat výrobce a může je zvolit prodejce 
jízdního kola.

Přizpůsobení úrovně podpory
Úroveň podpory lze v rámci určitých limitů přizpůsobit pomocí aplikace eBike Flow.
To vám umožňuje přizpůsobit si eBike podle svých osobních potřeb. Nelze vytvořit zcela vlastní 
režim. Můžete pouze přizpůsobit režimy, které byly na vašem systému povoleny výrobcem nebo 
prodejcem. Může to být i méně než 4 režimy. Na základě technických omezení nemůžete přizpůso-
bit režimy eMTB a TOUR+. Kromě toho se může stát, že na základě omezení ve vaší zemi nebude 
možné přizpůsobení některého režimu.
Přizpůsobit lze následující parametry:
– Podpora v poměru k základní hodnotě režimu (v rámci zákonných mezí)
– Reakce pohonu
– Vypínací rychlost (v rámci zákonných mezí)
– Maximální točivý moment (v rámci limitů pohonu)
Parametry jsou navzájem závislé a vzájemně se ovlivňují.

Úroveň Upozornění
OFF Podpora motoru je vypnutá, elektrokolo se

stejně jako normální jízdní kolo pohání pouze
šlapáním.

ECO Účinná podpora při maximální efektivitě, pro
maximální dojezd

TOUR Rovnoměrná podpora, pro trasy s dlouhým
dojezdem

TOUR+ Dynamická podpora pro přirozenou a sportovní
jízdu

eMTB/
SPORT

Optimální podpora v každém terénu, sportovní
jízda, zlepšená dynamika, maximální výkon

TURBO Maximální podpora až do vysokých frekvencí
šlapání, pro sportovní jízdu

AUTO Podpora se dynamicky přizpůsobuje jízdní
situaci.

RACE Maximální podpora na závodní dráze pro
horská elektrokola; velmi bezprostřední reakce
a maximální „Extended Boost“ pro nejlepší
možný výkon při závodění

CARGOA) Rovnoměrná, silná podpora pro bezpečnou
přepravu velkých hmotností
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Například současné nastavení nižší hodnoty točivého momentu a vysoké podpory principiálně není 
možné.

Mějte na paměti, že u změněného režimu zůstanou pozice, název a barva zachované na 
všech palubních počítačích a ovládacích prvcích.

Souhra systému eBike s řazením
Také s pohonem eBike byste měli používat řazení jako u normálního jízdního kola (řiďte se návo-
dem k použití svého systému eBike).
Nezávisle na druhu převodu je vhodné během řazení krátce snížit tlak na pedály. Tím se usnadní 
řazení a sníží se opotřebení pohonného ústrojí.
Zvolením správného stupně můžete při vynaložení stejné síly zvýšit rychlost a prodloužit dojezd. 

Zapnutí/vypnutí osvětlení jízdního kola
K aktuálním modelům společnosti CRUSSIS není dodáváno osvětlení.
Pro zapnutí osvětlení jízdního kola podržte tlačítko (9) stisknuté déle než 1 s. Pomocí tlačítek (11) a 
(10) můžete ovládat jas LED na ovládací jednotce LED remote.

Zapnutí/vypnutí pomoci při vedení
Pomoc při vedení vám může usnadnit vedení elektrokola.
Rychlost při této funkci závisí na zařazeném převodovém stupni a může být maximálně 4 km/h.
Funkce pomoci při vedení se smí používat výhradně při vedení elektrokola. Pokud se kola 
elektrokola při používání pomoci při vedení nedotýkají země, hrozí nebezpečí poranění.
Pro spuštění pomoci při tlačení stiskněte tlačítko (8) a držte ho stisknuté déle než 1 s. Ukazatel 
stavu nabití (3) zhasne a bílé světlo probíhající ve směru jízdy signalizuje připravenost k provozu.
Pro aktivaci pomoci při tlačení se musí během následujících 10 s provést jedna z následujících 
akcí:
– Tlačte elektrokolo dopředu.
– Tlačte elektrokolo dozadu.
– Proveďte s elektrokolem kývavý pohyb do stran.
Po aktivaci zahájí motor tlačení a barva probíhajícího bílého
sloupce se změní na světle modrou.
Když pustíte tlačítko (8), pomoc při tlačení se přeruší.
Během 10 s můžete stisknutím tlačítka (8) pomoc při tlačení
znovu aktivovat.
Když během 10 s pomoc při tlačení znovu neaktivujete,
pomoc při tlačení se automaticky vypne.
Pomoc při tlačení se ukončí vždy, když
– se zablokuje zadní kolo,
– nelze přejet překážky,
– nějaká část těla blokuje kliku jízdního kola,
– překážka dál otáčí klikou,
– začnete šlapat,
– stisknete tlačítko (9) nebo tlačítko zapnutí/vypnutí (1).
Pomoc při tlačení má blokování proti rozjetí, tzn. že i po použití pomoci při tlačení pohonný systém 
na několik sekund aktivně zabrzdí couvání a nemůžete tlačit eBike dozadu nebo jen ztěžka.

OBSAH

SK

EN

DE

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE



69

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE

Funkce pomoci při vedení podléhá specifickým předpisům jednotlivých zemí, a může se proto od 
výše uvedeného popisu lišit nebo být deaktivovaná.

ABS – protiblokovací systém (volitelně)
K aktuálním modelům od společnosti CRUSSIS nedodáváno.
Pokud je kolo vybavené systémem Bosch-eBike-ABS, rozsvítí se při spuštění systému eBike LED 
ABS (4). Po rozjetí provede ABS interní kontrolu své funkce a LED ABS zhasne.
V případě chyby svítí LED ABS (4) společně s oranžově blikající LED úrovně podpory (5). Pomocí 
výběrového tlačítka (2) můžete chybu potvrdit, blikající LED úrovně podpory (5) zhasne. Dokud svítí 
LED ABS (4), není ABS v provozu. Podrobnosti o ABS a jeho funkci najdete v Návodu k použití ABS.

Vytvoření spojení s chytrým telefonem
Abyste mohli používat následující funkce systému eBike, potřebujete chytrý telefon s aplikací eBike 
Flow. Spojení s aplikací probíhá přes Bluetooth®. Zapněte systém eBike a s elektrokolem nejeďte.
Spusťte spárování Bluetooth® dlouhým stisknutím (> 3 s) tlačítka zapnutí/vypnutí (1). Jakmile 
nejhornější proužek ukazatele stavu nabití signalizuje proces spárování modrým blikáním, pusťte 
tlačítko zapnutí/vypnutí (1). Potvrďte v aplikaci dotaz ohledně spojení.

Sledování aktivity
Pro zaznamenávání aktivit je nutné se zaregistrovat, resp. přihlásit v aplikaci eBike Flow.
Pro zaznamenávání aktivit musíte souhlasit s ukládáním údajů o poloze v aplikaci. Pouze v tom 
případě se vaše aktivity zaznamenávají v aplikaci. Pro zaznamenávání údajů o poloze musíte být 
přihlášení jako uživatel.

<eBike Lock>
<eBike Lock> lze aktivovat pro každého uživatele v aplikaci eBike Flow. Přitom se v chytrém tele-
fonu uloží klíč pro odblokování systému eBike.
<eBike Lock> se automaticky aktivuje v následujících případech:
– při vypnutí systému eBike pomocí ovládací jednotky
– při automatickém vypnutí systému eBike
– při vyjmutí palubního počítače
Když se systém eBike vypne a chytrý telefon je spojený se systémem eBike přes Bluetooth®, eBike 
se odblokuje. Funkce <eBike Lock> je spojená s vaším uživatelským účtem.
Pokud byste chytrý telefon ztratili, můžete se přihlásit z jiného chytrého telefonu pomocí aplikace 
eBike Flow a svého uživatelského účtu a eBike odblokovat.

Pozor! Pokud v aplikaci zvolíte nastavení, které má negativní vliv na <eBike Lock> (např. 
smazání systému eBike nebo uživatelského účtu), zobrazí se vám předem varovné hlášení. 
Důkladně si ho přečtěte a postupujte podle zobrazeného hlášení (např. před smazáním
systému eBike nebo uživatelského účtu).
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Zapnutí funkce <eBike Lock> 
Popis funkce <eBike Lock> najdete na straně 84.

Výměna součástí systému eBike a funkce <eBike Lock>
Výměna chytrého telefonu
1. Nainstalujte aplikaci eBike Flow na novém chytrém telefonu.
2. Přihlaste se ke stejnému účtu, pomocí kterého jste aktivovali funkci <eBike Lock>.
3. V aplikaci eBike Flow se zobrazí funkce <eBike Lock> jako zapnutá.

Výměna pohonné jednotky
1. V aplikaci eBike Flow se zobrazí funkce <eBike Lock> jako deaktivovaná.
2. Aktivujte funkci <eBike Lock> posunutím regulátoru funkce <eBike Lock> doprava.
3. Když dáte eBike na provedení servisu k prodejci jízdních kol, doporučujeme funkci <eBike Lock> 
přechodně deaktivovat, aby se zabránilo falešnému poplachu.

Aktualizace softwaru
eBike Flow.
Aktualizace softwaru se na pozadí přenášejí z aplikace do ovládací jednotky LED remote, jakmile 
je ovládací jednotka LED remote spojená s aplikací. Během aktualizace signalizuje zeleně blikající 
ukazatel stavu nabití akumulátoru (3) postup. Nakonec se systém restartuje.
Spravování aktualizací softwaru se provádí prostřednictvím aplikace eBike Flow.

Chybová hlášení
ovládací jednotka LED remote informuje, zda se v systému eBike vyskytují kritické chyby nebo 
méně kritické chyby.
Chybová hlášení vygenerovaná systémem eBike lze načíst prostřednictvím aplikace eBike Flow 
nebo je může načíst prodejce jízdního kola.
Pomocí odkazu v aplikaci eBike Flow si můžete zobrazit informace o chybách a podporu pro 
odstranění chyby.

Méně kritické chyby
Méně kritické chyby jsou signalizovány oranžově blikající LED úrovně podpory (5). Stisknutím výbě-
rového tlačítka (2) se chyba potvrdí a LED úrovně podpory (5) znovu nepřetržitě signalizuje pomocí 
barvy nastavenou úroveň podpory.
Pomocí následující tabulky můžete případně sami odstranit
chyby. Jinak se obraťte na prodejce jízdního kola.

straně 84
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Kritické chyby
Kritické chyby jsou signalizovány červeně blikající LED úrovně podpory (5) a červeně blikajícím uka-
zatelem stavu nabití (3). Při výskytu kritické chyby postupujte podle pokynů v následující tabulce.

Údržba a servis
ovládací jednotka LED remote se nesmí čistit tlakovou vodou. Udržujte ovládací jednotku LED re-
mote v čistotě. Při znečištění může dojít k nesprávnému rozpoznání jasu. K čištění ovládací jednot-
ky LED remote používejte měkký hadr navlhčený jen vodou. Nepoužívejte žádné čisticí prostředky.
Veškeré opravy nechávejte provádět výhradně u autorizovaného prodejce jízdních kol.

Zákaznická služba a poradenství ohledně použití
V případě otázek k systému eBike a jeho součástem se obraťte na autorizovaného prodejce 
jízdních kol. Kontaktní údaje autorizovaných prodejců jízdních kol najdete na internetové stránce 
www.bosch-ebike.com.

Číslo Odstranění chyby
pomocí senzorů. Podívejte se, zda jste při
jízdě neztratili magnet.

Pokud používáte magnetický senzor,
zkontrolujte, zda jsou senzor a magnet
správně namontované. Dbejte na to, aby
kabel k senzoru nebyl poškozený.

Pokud používáte magnet na ráfek, dbejte na
to, aby se v blízkosti pohonné jednotky
nevyskytovala rušivá magnetická pole.

Číslo Pokyny
660001 Akumulátor nenabíjejte a dále nepoužívejte!

Obraťte se, prosím, na specializovaného
prodejce systému Bosch eBike.

660002

890000 – Potvrďte chybový kód.
– Restartujte systém.

Pokud problém přetrvává:
– Potvrďte chybový kód.
– Proveďte aktualizaci softwaru.
– Restartujte systém.

Pokud problém přetrvává:
– Obraťte se, prosím, na specializovaného

prodejce systému Bosch eBike.

514002
514003
514006

523005
514001

Číslo Odstranění chyby
pomocí senzorů. Podívejte se, zda jste při
jízdě neztratili magnet.

Pokud používáte magnetický senzor,
zkontrolujte, zda jsou senzor a magnet
správně namontované. Dbejte na to, aby
kabel k senzoru nebyl poškozený.

Pokud používáte magnet na ráfek, dbejte na
to, aby se v blízkosti pohonné jednotky
nevyskytovala rušivá magnetická pole.

Číslo Pokyny
660001 Akumulátor nenabíjejte a dále nepoužívejte!

Obraťte se, prosím, na specializovaného
prodejce systému Bosch eBike.

660002

890000 – Potvrďte chybový kód.
– Restartujte systém.

Pokud problém přetrvává:
– Potvrďte chybový kód.
– Proveďte aktualizaci softwaru.
– Restartujte systém.

Pokud problém přetrvává:
– Obraťte se, prosím, na specializovaného

prodejce systému Bosch eBike.

514002
514003
514006

523005
514001
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Likvidace
Pohonnou jednotku, palubní počítač včetně ovládací jednotky, akumulátor, senzor
rychlosti, příslušenství a obaly je třeba odevzdat k ekologické recyklaci.

Ve vlastním zájmu zajistěte, aby byly osobní údaje ze zařízení smazány.
Nevyhazujte eBike a jeho součásti do komunálního odpadu!

Podle evropské směrnice
2012/19/EU se musí již nepoužitelná elektrická zařízení
a podle evropské směrnice 2006/66/ES vadné nebo
opotřebované akumulátory/baterie shromažďovat odděleně
a odevzdat k ekologické recyklaci.

Již nepoužitelné součásti systému elektrokola Bosch odevzdejte zdarma
autorizovanému prodejci jízdních kol nebo ve sběrném dvoře. Změny vyhrazeny.

Displej (palubní počítač)

Bezpečnostní upozornění
Přečtěte si všechna bezpečnostní upozornění
a všechny pokyny. Nedodržování bezpečnostních upozornění a pokynů může mít za
následek úraz elektrickým proudem, požár a/nebo těžká poranění.
Všechna bezpečnostní upozornění a pokyny uschovejte pro budoucí potřebu.
Pojem akumulátor, který se používá v tomto návodu k obsluze, se vztahuje na všechny
originální akumulátory Bosch eBike.
Přečtěte si a dodržujte všechny bezpečnostní upozornění a instrukce v návodu k
použití vašeho elektrokola.
Nesnažte se displej nebo ovládací jednotku LED remote připevňovat za jízdy!
Dbejte na to, aby informace na palubním počítači neodváděly vaši pozornost.
Pokud se nesoustředíte výhradně na provoz, riskujete, že se
stanete účastníkem dopravní nehody. Pokud chcete zadávat do
palubního počítače údaje nad rámec změny úrovně podpory, zastavte
a zadejte příslušné údaje.
Neovládejte chytrý telefon za jízdy. Pokud se nesoustředíte výhradně na provoz, risku-
jete, že se stanete účastníkem dopravní nehody. Zastavte a teprve poté zadejte příslušné 
údaje.
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Jas displeje nastavte tak, abyste dobře viděli důležité informace, jako rychlost nebo 
výstražné symboly.
Nesprávně nastavený jas displeje může způsobit nebezpečné situace.
Neotevírejte palubní počítač. V případě otevření se palubní počítač může zničit a zaniká 
nárok na záruku.
Palubní počítač nepoužívejte k držení. Pokud byste elektrokolo zvedli za palubní počítač, 
mohlo by dojít k neopravitelnému poškození palubního počítače.
Nestavte jízdní kolo obráceně na řídítka a sedlo, pokud palubní počítač nebo jeho 
držák přečnívá přes řídítka. Může dojít k neopravitelnému poškození palubního počítače 
nebo držáku. Palubní počítač sejměte také před upevněním jízdního kola do montážního
držáku, abyste zabránili spadnutí nebo poškození palubního počítače.

Bezpečnostní pokyny ve spojení s navigací

Během jízdy neplánujte trasy. Zastavte a nový cíl zadávejte, pouze když stojíte.
Pokud se nesoustředíte výhradně na provoz, riskujete, že se stanete účastníkem dopravní 
nehody.
Pokud vám navigace navrhuje trasu, která je vzhledem k vašim cyklistickým
schopnostem odvážná, riskantní nebo nebezpečná, přerušte jízdu.
Nechte si navigací nabídnout alternativní trasu.
Dodržujte dopravní značení, i když vám navigace stanoví určitou cestu.
Navigace nedokáže zohledňovat stavby nebo dočasné objížďky.
Nepoužívejte navigaci v situacích, které jsou kritické z hlediska bezpečnosti nebo 
nejasné (uzavírky, objížďky atd.).
Vždy si s sebou vozte další mapy a komunikační prostředky.

Upozornění ohledně ochrany dat

Pokud palubní počítač pošlete za účelem servisu do servisního střediska Bosch, mohou být 
případně data uložená v palubním počítači předána firmě Bosch.

Aktualizace

Rozsah funkcí počítače Kiox 300 se neustále rozšiřuje. Zajistěte, abyste vždy používali nejaktu-
álnější verzi aplikace ve svém chytrém telefonu eBike Flow.
Pomocí této aplikace si můžete stahovat nové funkce a přenášet je na Kiox 300.
Kromě zde popsaných funkcí mohou být kdykoli zavedeny změny softwaru pro odstranění chyb 
a rozšíření funkcí.

Popis výrobku a výkonu
Použití v souladu s určeným účelem

Palubní počítač Kiox 300 je určený k zobrazení údajů o jízdě.
Abyste mohli palubní počítač Kiox 300 používat v plném rozsahu, potřebujete kompatibilní 
chytrý telefon s aplikací eBike Flow (lze získat v Apple App Store nebo Google Play Store).
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(1) Displej
(2) Výstup kabelu
(3) Pojistná deska
(4) Aretační háček
(5) Kryt adaptéru
(6) Kontakty displeje
(7) Kontakty držáku
(8) Uchycení displeje
(9) Upevňovací šroub uchycení displeje
(10) Třmínek pro přídržný pásek a)
a) Přídržný pásek není součástí dodávky.

Technické údaje

A) Mimo toto teplotní rozmezí může docházet k poruchám zobrazení.
Informace o licenci pro produkt jsou k dispozici na následující internetové adrese:
https://www.bosch-ebike.com/licences.

Palubní počítač Kiox 300
Kód výrobku BHU3600
Provozní teplota A) °C –5 až +40
Skladovací teplota °C +10 až +40
Stupeň krytí IP54
Hmotnost, cca g 32
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Montáž

Nasazení a vyjmutí displeje (viz obrázek A)

Pro nasazení displeje (1) nasaďte displej (1) na přední (po směru jízdy) hranu uchycení displeje (8) 
na aretační háček (4) ❶a zatlačte displej (1) zadní stranou na uchycení displeje (8) ❷.
Pro vyjmutí displeje (1) vytáhněte displej (1) natolik k sobě ❶, abyste mohli displej (1) nazdvih-
nout ❷. Na třmínek (10) lze upevnit přídržný pásek.

Systém eBike se vypne, když jedete pomaleji než 3 km/h
a vyjmete palubní počítač z držáku.
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Nasazení zajišťovací desky (viz obrázek B)

V závislosti na konstrukci/montáži uchycení displeje je možné,
že nebude možné použít pojistnou desku. Displej přitom musí být
namontovaný.

Zasuňte zespoda zajišťovací desku (3) do adaptéru (5) tak, aby zajišťovací
deska (3) slyšitelně zaskočila.
Od tohoto okamžiku už nemůžete displej (1) vyjmout z uchycení displeje
(8), aniž byste uchycení displeje (8) demontovali z adaptéru (5) povolením
obou upevňovacích šroubů (9).

Zajišťovací deska (3) neslouží jako ochrana proti krádeži.
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Ovládání
Ovládání palubního počítače a nastavení ukazatelů lze provést pomocí některé ze zobrazených
ovládacích jednotek.
Význam tlačítek na ovládací jednotce pro ukazatele displeje najdete v následujícím přehledu.
Výběrové tlačítko má v závislosti na délce stisknutí 2 funkce.

LED Remote

Všechny ilustrace a texty na následujících stránkách odpovídají stavu vydání softwaru.
Po aktualizaci softwaru se mohou mírně změnit zobrazení anebo texty obrazovek.

13
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listování doleva

listování doprava

listování nahoru

listování dolů

pro přechod na 2. úroveň obrazovky (krátké stisknutí)
otevření nabídky nastavení na stavové obrazovce (krátké stisknutí)

otevření možností vztahujících se k obrazovce např. <Reset trip> (dlouhé stisknutí > 1 s)
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Stavová obrazovka
Z úvodní obrazovky se dostanete do stavové obrazovky pomocí tlačítka 

a Stav nabití akumulátoru
b Úroveň podpory
c Osvětlení jízdního kola
d Čas
e Ukazatel spojení
f Spojení s chytrým telefonem
g Stav spojení
h Nabídka nastavení

Vyvolání nabídky nastavení
Z této obrazovky můžete přejít na nabídku nastavení.

Krátkým stisknutím výběrového tlačítka vyvoláte nabídku
nastavení.

13
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SPOJENÍ

10:45

NASTAVENÍ

a
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d

e

g

h

f
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Nabídku nastavení si nelze zobrazit za jízdy.

Nabídka nastavení <SETTINGS (NASTAVENÍ)> obsahuje následující položky:
– <My eBike (Můj eBike)> Zde najdete následující položky nabídky.
◦ <Range reset (Reset rozsahu)> Zde lze resetovat hodnotu dojezdu.
◦ <Auto trip reset (Reset Auto Trip)> Zde můžete provést nastavení pro automatické resetování.
◦ <Wheel circum. (Obvod kola)> Zde lze přizpůsobit hodnotu obvodu kola nebo ji resetovat na 
standardní nastavení.
◦ <Service (Servis)> Zde se vám zobrazí termín příštího servisu, pokud ho prodejce jízdních kol 
nastavil.
◦ <Components (Komponenty)> Zde jsou zobrazené použité komponenty s čísly verze.

– <My Kiox (Můj Kiox)> Zde najdete následující položky nabídky.
◦ <Stavová lišta> Zde můžete zvolit zobrazení <Battery (Akumulátor)>, <Time (Čas)> nebo 
<Speed (Rychlost)>.
◦ <Language (Jazyk)> Zde můžete ve výběru zvolit preferovaný jazyk zobrazení.
◦ <Units (Jednotky)> Zde můžete zvolit metrické nebo imperiální jednotky.
◦ <Time (Čas)> Zde můžete nastavit čas.
◦ <Time format (Formát času)> Zde můžete zvolit 2 formáty času.
◦ <Brightness (Jas)> Zde můžete nastavit jas displeje.
◦ <Settings reset (Reset nastavení)> Zde můžete resetovat všechna nastavení systému na stan-
dardní hodnoty.
– V položce nabídky <Information (Informace)> najdete informace o kontaktech (<Contact (Kon-
takt)>) a certifikátech (<Certificates (Certifikát)>).

Stisknutím tlačítka uložíte nastavení a opustíte nabídku nastavení.
Stisknutím tlačítka nebo opustíte nabídku nastavení bez uložení
nastavení.

Úvodní obrazovka
Pokud jste před posledním vypnutím nezvolili jinou obrazovku, zobrazí se vám tato obrazovka.
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RYCHLOST

Stav nabití akumulátoru

Úroveň podpory

Osvětlení jízdního kola

Ukazatel jednotky rychlosti

Název ukazatele

Vlastní výkon

Rychlost

Výkon motoru

Svislá orientační lišta

Vodorovná orientační lišta

a

b

c

i

j

k

I

m

aa

ab
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Ukazatele a ... c tvoří stavovou lištu a zobrazují se na každé obrazovce.
Orientační lišty aa a ab na krátkou dobu zobrazí, na jaké úrovni a ve které obrazovce se nacházíte.
Při ovládání palubního počítače jsou vidět orientační lišty aa a ab na všech obrazovkách.

Z úvodní obrazovky můžete přejít do stavové obrazovky nebo se dostanete na další obrazovky.
Na těchto obrazovkách jsou zobrazené statistické údaje, dojezd akumulátoru a průměrné hodnoty.
Z každé z těchto obrazovek lze přes LED Remote přejít na druhou úroveň údajů.

Pokud se při vypnutí nacházíte na jiné než úvodní obrazovce, při opětovném zapnutí systému eBike 
se zobrazí naposledy zobrazená obrazovka.

Pro procházení obrazovek stiskněte tlačítko nebo tlačítko .
Pro dosažení druhé úrovně údajů stiskněte tlačítko .
Pro resetování statistických údajů jízdy nebo výletu stiskněte tlačítko > 1 s 
(nikoli na obrazovce <SETTINGS (NASTAVENÍ)>).
Pro procházení všech obrazovek stiskněte krátce výběrové tlačítko .
Dostanete se tak např. do stavové obrazovky.

Úvodní obrazovka 2. úrovně

Obrazovka výletu
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Stav nabití akumulátoru

Úroveň podpory

Osvětlení jízdního kola

Ukazatel jednotky rychlosti

Průměrná rychlost

Maximální rychlost

eMTB80%
VZDÁLENOST km

19.4
DOBA JÍZDY h:min

02:02
RYCHLOST km/h

21.4

a

c

p

q

l

b
Stav nabití akumulátoru

Úroveň podpory

Osvětlení jízdního kola

Vzdálenost

Doba jízdy

Rychlost

a

b

c

p

q

I

a
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c
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n

o

eMTB80%
⌀ RYCHLOST km/h

20.5
MAX. RYCHLOST km/h

29.2

a

c
i

n

o

b
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Obrazovka výletu 2. úrovně

Obrazovka dojezdu

Obrazovka dojezdu 2. úrovně

eMTB80%
CELK. VZDÁL. km

1850
KALORIE kcal

964

a

c

r

s

b
Stav nabití akumulátoru

Úroveň podpory

Osvětlení jízdního kola

Celková vzdálenost

Spotřebovaná energie

ROZSAH

Stav nabití akumulátoru

Úroveň podpory

Osvětlení jízdního kola

Dojezd

Stav nabití akumulátoru chytrý telefon

eMTB80%
ROZSAH km

25TURBO
38eMTB
45TOUR
64ECO

a

c

u

b
Stav nabití akumulátoru

Úroveň podpory

Osvětlení jízdního kola

Dojezd v závislosti na úrovni podpory

a

b

c

r

s

a

b

c

t
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a

b

c

u
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Obrazovka fitness

Obrazovka fitness 2. úrovně

Obrazovka výškového profilu

Obrazovka výškového profilu udává různé informace o výšce a stoupání.

<ELEVATION (NADMOŘ. VÝŠKA)> Ukazatel nadmořské výšky 

<ASCENT (NÁRŮST)> Ukazatel stoupání

<MAX. ELEVATION (MAX. VÝŠKA)> Ukazatel maximální nadmořské výšky

Stav nabití akumulátoru

Úroveň podpory

Osvětlení jízdního kola

Vlastní výkon

Fitness motivátor (nad průměrem)
Pokud je ručička fitness motivátoru
na pravé straně nebo uprostřed, je
pozadí zelené. To znamená, že
vlastní výkon je nad průměrnou
hodnotou nebo odpovídá průměrné
hodnotě.

Frekvence šlapání

Fitness motivátor (pod průměrem)
Pokud je ručička fitness motivátoru
na levé straně, je pozadí oranžové.
Vlastní výkon je pod průměrnou
hodnotou.

a

b

c

v

w

x

w

eMTB80%
⌀ VÝKON W

129
⌀FREKV. ŠLAP. ot/min

70

a

c

y

z

b
Stav nabití akumulátoru

Úroveň podpory

Osvětlení jízdního kola

Průměrný výkon ve wattech

Průměrná frekvence šlapání v otáčkách za minutu

a

b

c

y

z

eMTB80%
VÝKON W

134
FREKV. ŠLAPÁNÍot/min

72

a

c

v

w

x

b

w
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Vytvoření identifikace uživatele
Abyste mohli využívat všechny funkce palubního počítače, musíte se zaregistrovat on-line.
Pomocí identifikace uživatele si můžete mimo jiné prohlížet své údaje o jízdě.
Identifikaci uživatele si můžete vytvořit v aplikaci eBike Flow. Zadejte údaje potřebné pro registraci.
Aplikaci eBike Flow si můžete bezplatně stáhnout v Apple App Store (pro iPhony), resp. v Google Play 
Store (pro zařízení s Android).

Spojení palubního počítače s aplikací eBike Flow
Spojení s chytrým telefonem se vytvoří takto:
– Spusťte aplikaci.
– Zvolte Spojit.
– Postupujte podle pokynů na displeji chytrého telefonu.
Pomocí aplikace si můžete zaznamenávat aktivity a přizpůsobovat stupně podpory.

ABS – protiblokovací systém (volitelně)
K aktuálním modelům od společnosti CRUSSIS nedodáváno.
Je-li elektrokolo vybaveno systémem Bosch-eBike-ABS, rozsvítí se při spuštění systému kontrolka 
ABS na ovládací jednotce a případně kontrolka ABS na displeji Kiox 300. Kontrolky ABS zhasnou, 
jakmile jedete s elektrokolem rychleji než 4 km/h a ABS nezjistí poruchu. Pokud se během jízdy 
vyskytne porucha ABS, rozsvítí se oranžová kontrolka ABS ovládací jednotky společně s oranžově bli-
kajícím ukazatelem stavu nabití a režimu. Ukazatel chyby se zobrazí na displeji Kiox 300 a v aplikaci 
eBike Flow (je-li k dispozici). Případně se zobrazí animovaná kontrolka ABS na displeji Kiox 300 jako 
vyskakovací okno. Signalizuje, že je ABS neaktivní. Po potvrzení chyby svítí kontrolka ABS ovládací 
jednotky dále oranžově. Můžete pokračovat v jízdě. ABS je neaktivní, dokud kontrolka ABS svítí. Pří-
padně se ukazatele na palubním počítači posunou a ve stavové liště se navíc objeví kontrolka ABS.
Podrobnosti o ABS a jeho funkci najdete v návodu k použití ABS.

<eBike Lock>
<eBike Lock> lze aktivovat pro každého uživatele v aplikaci eBike Flow.
Přitom se v chytrém telefonu uloží klíč pro odblokování systému eBike.
<eBike Lock> se automaticky aktivuje v následujících případech:
– při vypnutí systému eBike pomocí ovládací jednotky
– při automatickém vypnutí systému eBike
– při vyjmutí palubního počítače
Když se systém eBike vypne a chytrý telefon je spojený se systémem eBike
přes Bluetooth®, eBike se odblokuje.
Funkce <eBike Lock> je spojená s vaším uživatelským účtem.
Pokud byste chytrý telefon ztratili, můžete se přihlásit z jiného chytrého
telefonu pomocí aplikace eBike Flow a svého uživatelského účtu a eBike
odblokovat.

Pozor! Pokud v aplikaci zvolíte nastavení, které má negativní vliv na <eBike
Lock> (např. smazání systému eBike nebo uživatelského účtu), zobrazí se
vám předem varovné hlášení. Důkladně si ho přečtěte a postupujte podle
zobrazeného hlášení (např. před smazáním systému eBike nebo
uživatelského účtu).
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Zapnutí funkce <eBike Lock>
Abyste mohli zapnout funkci <eBike Lock>, musí být splněné následující předpoklady:
– Je nainstalovaná aplikace eBike Flow.
– Je vytvořený uživatelský účet.
– Právě se u systému eBike neprovádí žádná aktualizace.
– Systém eBike je přes Bluetooth® spárovaný s chytrým telefonem.
– eBike je zastavený.
– Chytrý telefon je připojený k internetu.
– Akumulátor eBike je dostatečně nabitý a není připojený nabíjecí kabel.
Funkci <eBike Lock> můžete zapnout v aplikaci eBike Flow v položce nabídky Nastavení.
Od teď můžete deaktivovat podporu pohonné jednotky zapnutím <eBike Lock> v aplikaci eBike 
Flow. Deaktivaci lze zrušit pouze tehdy, když je při zapnutí systému eBike v blízkosti váš chytrý tele-
fon. Přitom musí být v chytrém telefonu zapnuté Bluetooth® a na pozadí musí být aktivní aplikace 
eBike Flow. Aplikace eBike Flow se nemusí otevírat. Když je aktivovaná funkce <eBike Lock>, mů-
žete eBike dál používat bez podpory pohonnou jednotkou.

Kompatibilita
<eBike Lock> je kompatibilní s těmito řadami výrobků Bosch eBike:

Funkce
Ve spojení s <eBike Lock> funguje chytrý telefon podobně jako klíč pro pohonnou jednotku. <eBike 
Lock> se aktivuje vypnutím systému eBike.
Dokud je <eBike Lock> po zapnutí aktivní, je to signalizováno na ovládací jednotce LED Remote 
bílým blikáním a na displeji pomocí symbolu zámku.

<eBike Lock> nepředstavuje ochranu proti krádeži, nýbrž doplnění k mechanickému zám-
ku! Pomocí funkce <eBike Lock> nedochází k mechanickému zablokování systému eBike a 
podobně. Pouze se deaktivuje podpora pohonnou jednotkou. Dokud je chytrý telefon spoje-
ný se systémem eBike přes Bluetooth®, je pohonná jednotka zablokovaná.

Pokud chcete dočasně nebo trvale poskytnout přístup k vašemu systému eBike nebo dát eBike do 
servisu, deaktivujte <eBike Lock> v aplikaci eBike Flow v položce nabídky <Nastavení>. Pokud 
chcete eBike prodat, odstraňte navíc eBike v aplikaci eBike Flow v položce nabídky <Nastavení>
ze svého uživatelského účtu.

Když se systém eBike vypne, vydá pohonná jednotka akustický signál uzamknutí (jeden akustický 
signál), aby upozornila, že je podpora pohonem vypnutá.

Akustický signál může zaznít pouze tehdy, když je systém zapnutý.

Když se systém eBike zapne, vydá pohonná jednotka dva akustické signály odemknutí (dva akustické 
signály), aby upozornila, že je opět možná podpora pohonem.

Pohonná jednotka Řada výrobků
BDU374x Performance Line CX
BDU33xx Performance Line
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Akustický signál uzamknutí vám pomůže poznat, zda je funkce <eBike Lock> na vašem systému eBi-
ke aktivovaná. Akustické upozornění je standardně aktivované, lze ho deaktivovat v aplikaci eBike 
Flow v položce nabídky <Nastavení> po zvolení symbolu zámku u vašeho systému eBike.

Pokud nemůžete funkci <eBike Lock> zapnout nebo vypnout,
obraťte se prosím na prodejce jízdních kol.

Výměna součástí systému eBike a funkce <eBike Lock>
Výměna chytrého telefonu
1. Nainstalujte aplikaci eBike Flow na novém chytrém telefonu.
2. Přihlaste se ke stejnému účtu, pomocí kterého jste aktivovali funkci <eBike Lock>.
3. V aplikaci eBike Flow se zobrazí funkce <eBike Lock> jako zapnutá.

Výměna pohonné jednotky
1. V aplikaci eBike Flow se zobrazí funkce <eBike Lock> jako deaktivovaná.
2. Aktivujte funkci <eBike Lock> posunutím regulátoru funkce <eBike Lock> doprava.
3. Když dáte eBike na provedení servisu k prodejci jízdních kol, doporučujeme funkci <eBike Lock> 
přechodně deaktivovat, aby se zabránilo falešnému poplachu.

Přizpůsobení úrovně podpory
Úroveň podpory lze v rámci určitých limitů přizpůsobit pomocí aplikace eBike Flow. To vám umož-
ňuje přizpůsobit si eBike podle svých osobních potřeb.
Nelze vytvořit zcela vlastní režim. Můžete pouze přizpůsobit režimy, které byly na vašem systému 
povoleny výrobcem nebo prodejcem. Může to být i méně než 4 režimy.
Na základě technických omezení nemůžete přizpůsobit režimy eMTB a TOUR+. Kromě toho se 
může stát, že na základě omezení ve vaší zemi nebude možné přizpůsobení některého režimu.
Přizpůsobit lze následující parametry:
– Podpora v poměru k základní hodnotě režimu (v rámci zákonných mezí)
– Reakce pohonu
– Vypínací rychlost (v rámci zákonných mezí)
– Maximální točivý moment (v rámci limitů pohonu)
Parametry jsou navzájem závislé a vzájemně se ovlivňují. Například současné nastavení nižší hod-
noty točivého momentu a vysoké podpory principiálně
není možné.

Mějte na paměti, že u změněného režimu zůstanou pozice, název a barva zachované na 
všech palubních počítačích a ovládacích prvcích.

Ukazatele a nastavení aplikace eBike Flow
Chytrý telefon není součástí dodávky. Pro registraci pomocí chytrého telefonu je nutné připojení k 
internetu, které může v závislosti na smlouvě znamenat náklady ze strany poskytovatele telefon-
ních služeb.

Vzhled všech uživatelských rozhraní a texty uživatelských rozhraní na následujících stra-
nách odpovídají schválenému stavu softwaru.
Protože v průběhu roku může dojít k aktualizaci softwaru, může se stát, že se
změní vzhled a/nebo texty uživatelských rozhraní.
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Následující popis aplikace eBike Flow platí pro palubní počítač Kiox 300.
V závislosti na operačním systému chytrého telefonu si lze aplikaci eBike Flow 
bezplatně stáhnout z Apple App Store nebo Google Play Store. Pro stažení aplikace 
eBike Flow naskenujte pomocí chytrého telefonu kód. Alternativně můžete zobrazit 
kód na palubním počítači přes <SETTINGS (NASTAVENÍ)> → <App connect>.

Aktivace aplikace eBike Flow
Abyste mohli používat všechny funkce eBike-Flow, potřebujete chytrý telefon s aplikací eBike Flow.
Pro aktivaci postupujte následovně:
1. Otevřete na chytrém telefonu Google Play Store (Android) nebo Apple App Store (iOS).
2. Najděte eBike Flow.
3. Nainstalujte aplikaci eBike Flow a otevřete ji.
4. Zaregistrujte se tak, jak je popsáno v další části.

Registrace pomocí chytrého telefonu
– Spusťte aplikaci eBike Flow.
– Postupujte podle pokynů.
– Založte si uživatelský účet nebo se přihlaste pomocí existujícího uživatelského účtu.
– Zaregistrujte své Bosch-ID.
– Přečtěte si a odsouhlaste všeobecné obchodní podmínky a prohlášení o ochraně osobních údajů.
– Po potvrzení obdržíte na e-mailovou adresu, kterou jste zadali, e-mail se smluvními podmínkami.
– Kliknutím na tlačítko Aktivace uživatelského účtu v e-mailu si aktivujte uživatelský účet.

Hlavní nabídka aplikace eBike Flow

Navigace
Navigační funkce Kiox 300 vám pomůže při zkoumání neznámých oblastí.
Navigace se spouští v aplikaci eBike Flow pomocí chytrého telefonu. Pro používání navigace potře-
bujete nejaktuálnější softwarovou verzi. Udržujte proto aplikaci eBike Flow a palubní počítač v
nejnovějším stavu.

Symbol Položka nabídky Funkce
<Domů> To je úvodní obrazovka aplikace.

<Jízda> Pomocí mapy se můžete orientovat,
plánovat a spustit navigaci a zaznamenat
svou jízdu.

<Statistiky> V této položce nabídky se zobrazují
zaznamenané trasy.

<Nastavení> V této položce nabídky si můžete zobrazit
a upravit své osobní údaje, nastavení pro
ochranu osobních údajů a aplikace. Kromě
toho zde najdete informace o součástech
svého systému eBike.
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Navádění za jízdy
Neovládejte chytrý telefon za jízdy. Pokud se nesoustředíte výhradně na provoz, riskujete, že se 
stanete účastníkem dopravní nehody. Zastavte a teprve poté zadejte příslušné údaje.
Pro navádění za jízdy na Kiox 300 je nutné spojení Bluetooth® s chytrým telefonem během celé 
jízdy. Informace o trase a GPS jsou za jízdy přenášeny z chytrého telefonu.
Pomocí tlačítka <Jízda> vyberte cíl. Ten můžete rovněž určit v zadávacím poli nebo dlouhým stisk-
nutím karty. Po určení cíle dostanete nabídku tří různých tras (<Volný čas>, <Denně> a <eMTB>). 
Stisknutím tlačítka <Jet> se navigace spustí a zobrazí na palubním počítači.
Během navigace získáváte dodatečné informace, např. vzdálenost od cíle.
K vyvolání těchto informací krátce stiskněte tlačítko na ovládací jednotce LED Remote.
Navíc se během jízdy zobrazují další navigační informace (např. pokyny k odbočení). Pro skrytí 
těchto pokynů krátce stiskněte tlačítko na ovládací jednotce LED Remote.
V aplikaci eBike Flow můžete kdykoli zobrazit další informace o aktuální trase (např. podrobné 
zobrazení mapy).

Údržba a servis
Žádná součást se nesmí čistit tlakovou vodou.
Displej palubního počítače udržujte čistý. Při znečištění může dojít k nesprávnému rozpoznání jasu.
K čištění palubního počítače používejte měkký hadr navlhčený jen vodou.
Nepoužívejte žádné čisticí prostředky.
Nechte minimálně jednou ročně provést technickou kontrolu systému eBike (mj. mechaniky, aktu-
álnosti systémového softwaru).
Prodejce jízdního kola může navíc pro termín servisu stanovit počet ujetých kilometrů a/nebo časo-
vý interval. V tom případě vám palubní počítač po každém zapnutí zobrazí příští termín servisu.
Pro servis nebo opravy systému eBike se obraťte na autorizovaného prodejce jízdních kol.
Veškeré opravy nechávejte provádět výhradně u autorizovaného prodejce jízdních kol.

Upozornění: Když dáte eBike na provedení servisu k prodejci jízdních kol, doporučujeme 
<eBike Lock> a <eBike Alarm> přechodně deaktivovat, aby se zabránilo falešnému 
poplachu.

Zákaznická služba a poradenství ohledně použití
V případě otázek k systému eBike a jeho součástem se obraťte na autorizovaného prodejce 
jízdních kol. Kontaktní údaje autorizovaných prodejců jízdních kol najdete na internetové stránce 
www.bosch-ebike.com.

Přeprava
Pokud vezete eBike mimo auto, například na nosiči na autě, sejměte palubní počítač a aku-
mulátor systému eBike, abyste zabránili poškození.

Likvidace
Pohonnou jednotku, palubní počítač včetně ovládací jednotky, akumulátor, senzor rychlos-
ti, příslušenství a obaly je třeba odevzdat k ekologické recyklaci.
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Ve vlastním zájmu zajistěte, aby byly osobní údaje ze zařízení smazány.
Nevyhazujte eBike a jeho součásti do komunálního odpadu!

Podle evropské směrnice
2012/19/EU se musí již nepoužitelná elektrická zařízení
a podle evropské směrnice 2006/66/ES vadné nebo
opotřebované akumulátory/baterie shromažďovat odděleně
a odevzdat k ekologické recyklaci.

Již nepoužitelné součásti systému elektrokola Bosch odevzdejte zdarma
autorizovanému prodejci jízdních kol nebo ve sběrném dvoře.
Změny vyhrazeny.

ÚDRŽBA A USKLADNĚNÍ

Pokyny a upozornění k údržbě a uskladnění kola i jeho komponentů jsou uváděny v jednot-
livých kapitolách návodu.

 
Údržbu kola provádějte v pravidelných intervalech, zajistíte tak dlouhou životnost výrobku. 
V případě, že budete elektrokolo používat v zimním období, vždy po jízdě očistěte kontak-
ty baterie od soli a vlhkosti. Před jízdou vždy kontrolujte správné dotažení všech šroubů, 
matic, šlapacího středu, funkčnost brzd a tlaku v pneumatikách.
Elektrokolo nepřevážejte na nosiči auta za prudkého deště, kdy díky vyšší rychlosti dochází 
k působení vyššího tlaku vody. Doporučujeme používat převozový obal na kolo.
Svítivé barvy jsou náchylnější na blednutí / vyšisování. Doporučujeme nevystavujte elektro-
kolo dlouhodobému slunečnímu záření, může dojít ke změně barevného odstínu.

 
BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ

Nedodržení bezpečnostních upozornění může mít za následek škodu na vaší či jiné osobě, vašem 
majetku nebo majetku druhých.
Vždy se řiďte bezpečnostním upozorněním, abyste se vyvarovali nebezpečí požáru, úrazu elek-
trickým proudem a poranění.
Před použitím výrobku si důkladně přečtěte návod k obsluze elektrokola.
Před jízdou vždy ověřte, zda nejsou některé spoje uvolněné nebo poškozené. Zkontrolujte funkč-
nost brzd a tlak v pneumatikách.
V případě poškození elektronických dílů vyhledejte odborný servis.
Výrobce ani dovozce není zodpovědný za nahodilé či následné škody ani za poškození vzniklé 
přímo nebo nepřímo použitím tohoto výrobku.
Pokud používáte nosič kola na auto, při jakékoli manipulaci musí být dodržen návod k použití 
daného nosiče. Pokud budete převážet kolo v nosiči na autě nebo za autem za nepříznivého 
počasí, je třeba kolo ochránit proti vodě vhodným návlekem, protože při jízdě autem za deště 
na kolo působí tlak vody jako by bylo vystaveno tlakovému mytí, což může kolo vážně poškodit.
Následující prohlášení: vážená emisní hladina akustického tlaku-A na uši řidiče je nižší než 70 db 
(A)
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UPOZORNĚNÍ!
 Informace k likvidaci elektrických a elektronických zařízení
 Uvedený symbol na výrobku nebo v průvodní dokumentaci znamená, že použité   
 elektrické nebo elektronické výrobky nesmí být likvidovány společně s komunálním  
 odpadem. Za účelem správné likvidace výrobků, odevzdejte výrobky na určených   
 sběrných místech, kde budou zdarma přijaty.
 Správnou likvidací produktů pomůžete zachovat cenné přírodní zdroje 
 a napomáháte prevenci potenciálních negativních dopadů na životní prostředí 
 a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nesprávné likvidace odpadů.
Při nesprávné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou být v souladu s národními    
předpisy uděleny pokuty.

ZÁRUKA ELEKTROKOLA

Garanční prohlídka
Garanční prohlídku doporučujeme provést po ujetí cca 100 – 150 km, nejpozději do 3 měsíců od za-
koupení elektrokola. Během garančního servisu je provedena kontrola celého elektrokola: seřízení 
brzd, převodů, vycentrování kol, kontrola dotažení šroubů a kontrola elektrického systému. Garanč-
ní prohlídka bude provedena u prodejce, u kterého jste elektrokolo zakoupili. Prodejce potvrdí pro-
vedení garančního servisu do záručního listu. Pokud nebude garanční prohlídka provedena, může 
dojít k trvalému poškození elektrokola. V tomto případě nemusí být záruka uznána.

Postup při reklamaci
Reklamaci elektrokola nebo jeho součástí uplatňujte vždy u prodejce, kde jste elektrokolo zakoupili. 
Při uplatnění reklamace předložte doklad o koupi, záruční list s vyplněnými výrobními čísly rámu 
a baterie, potvrzenou garanční prohlídkou, zároveň uveďte důvod reklamace a popis závady.

Záruční podmínky
24 měsíců rám a komponenty elektrokola – vztahuje se na výrobní, skryté a nahodilé vady materiálu 
mimo běžné opotřebení používáním. 
6 měsíců na životnost baterie – jmenovitá kapacita baterie neklesne pod 70% své celkové kapacity 
v průběhu 6 měsíců od prodeje elektrokola.
Veškerá těsnění a gumové části v tlumičích, teleskopických sedlovkách a odpružených vidlicích pod-
léhají běžnému opotřebení provozem a jejich životnost nemusí být delší než 90 dnů. Opotřebení 
není považováno za závadu, nýbrž za běžný provozní stav s výměnou plně v režii zákazníka. 
Záruční doba se prodlužuje o dobu, po kterou byl výrobek v záruční opravě. 
Záruka se vztahuje pouze na prvního majitele.
Elektrokolo musí být řádně skladováno a udržováno dle přiloženého manuálu. Výrobek může být 
používán pouze k účelu, pro který byl vyroben.
Baterii prosím dobíjejte v pravidelných intervalech a skladujte ji v běžných a obvyklých podmínkách, 
jak je uvedeno v přiložené návodu.
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Zánik nároku ze záruky
Nárok ze záruky zaniká uplynutím záruční doby. Dojde-li k poškození výrobku vlastní vinou uživatele 
(nehoda, mechanické poškození, neodborná manipulace či zásah do elektrokola, špatné uskladnění 
či užívání) nebo běžným opotřebením při používání (opotřebení brzdových destiček/ špalků, řetězu, 
kazety/ vícekolečka, plášťů, vidlice atd.)
Veškerá mechanická poškození jsou např. důsledkem pádu, přetížení, havárie (např. deformace 
rámů, vidlic, ráfků, řídítek, představců, sedlovek, ližin sedla, středových os, klik; poškození potahu 
sedla; proražení karbonových rámů nárazem; prasknutí karbonových rámů v důsledku nepřed-
pokládaného směru namáhání; poškození kostry pláště ostrým předmětem; porušená geometrie 
pružící jednotky kvůli nesprávnému nastavení nebo nízké tvrdosti pružiny; deformovaná výměnná 
koncovka rámu), dále pak mechanická poškození vzniklá nadměrnou silou nebo nedodržením maxi-
málních povolených utahovacích momentů (např. přetažení objímek zejména karbonových kompo-
nentů - sedlovek, řídítek a představců).

Zánik záruky na karbonový rám
Poškození karbonových rámů a komponentů vystavených intenzívnímu tepelnému záření, např. 
uskladnění u radiátoru, nebo na přímém slunci, transport na automobilovém nosiči v blízkosti výfu-
kového systému, ... Záruka zaniká i v případě použití elektrokola v trenažérech s pevným uchycením. 
Při jízdě na těchto trenažérech dochází k působení zcela odlišných sil s důsledkem poškození rámu 
elektrokola.
Karbonové rámy a komponenty mají za cíl zejména snížení váhy elektrokola, proto je zakázána mon-
táž dětských sedaček a přívěsných vozíků na rám elektrokola. Dojde-li k poškození rámu elektrokola 
použitím nevhodného příslušenství, bude případná reklamace zamítnuta.

OBSAH

SK

EN

DE



92

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE

Obsah

 
 
Predslov................................................................................................................................93-95 
 
Všeobecné upozornenia......................................................................................................95-96 
 
Telescopická sedlovka Reverb AXS...................................................................................96-105 
 
Pevná os Maxle Ultimate.................................................................................................106-107 
 
Odpružená vidlica ROCKSHOX ZEB Ultimate................................................................108-116 
 
Prehadzovačka XX Eagle Transmission.........................................................................116-119
 
Zadný tlmič RockShox Super Deluxe Ultimate..............................................................120-125 
 
Brzdy Sram Maven Ultimate...........................................................................................126-128
 
Motor BOSCH Performance Line CX - Race Edition........................................................129-133 
 
Batéria (akumulátor) BOSCH PowerTube 750..............................................................134-143 
 
Nabíjačka BOSCH.............................................................................................................143-150 
 
LED remote (ovládací panel)...........................................................................................150-161 
 
Displej (palubný počítač) KIOX 300................................................................................161-178
 
Údržba a uskladnenie......................................................................................................178-179
 
Záruka...............................................................................................................................179-180 
 

 
 
CZ.............................................................................................................................................3-91 
 
EN......................................................................................................................................181-269 
 
DE......................................................................................................................................270-358

Predslov................................................................................................................................93-95 
 
Všeobecné upozornenia......................................................................................................95-96 
 
Telescopická sedlovka Reverb AXS...................................................................................96-105 
 
Pevná os Maxle Ultimate.................................................................................................106-107 
 
Odpružená vidlica ROCKSHOX ZEB Ultimate................................................................108-116 
 
Prehadzovačka XX Eagle Transmission.........................................................................116-119
 
Zadný tlmič RockShox Super Deluxe Ultimate..............................................................120-125 
 
Brzdy Sram Maven Ultimate...........................................................................................126-128
 
Motor BOSCH Performance Line CX - Race Edition........................................................129-133 
 
Batéria (akumulátor) BOSCH PowerTube 750..............................................................134-143 
 
Nabíjačka BOSCH.............................................................................................................143-150 
 
LED remote (ovládací panel)...........................................................................................150-161 
 
Displej (palubný počítač) KIOX 300................................................................................161-178
 
Údržba a uskladnenie......................................................................................................178-179
 
Záruka...............................................................................................................................179-180 
 

 
 
CZ.............................................................................................................................................3-91 
 
EN......................................................................................................................................181-269 
 
DE......................................................................................................................................270-358

EN
DE

CZCZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE



93

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE

Predslov

 Vážení užívatelia,

 Ďakujeme vám za zakúpenie elektrobicykla CRUSSIS! Oceňujeme, že ste si vybrali náš 
produkt. Pred použitím elektrobicykla CRUSSIS si dôkladne prečítajte informácie o výrob-
ku pre správnosť užívania a funkciu. V nasledujúcom texte vás pomocou opisu informuje-
me o všetkých detailoch (vrátane inštalácie zariadenia, nastavenia a bežného používania 
displeja), ktoré súvisia s používaním elektrobicykla. Táto príručka vám tiež pomôže vyrie-
šiť prípadné nejasnosti a problémy.

 Spoločnosť CRUSSIS electrobikes s.r.o. vám želá mnoho pekných a bezpečných kilo-
metrov na vašom novom elektrobicykli. 

Zoznam predajcov CRUSSIS nájdete na webovej stránke www.crussis.sk.

ČO JE ELEKTROBICYKEL?

Je to bežný bicykel, ktorý je vybavený elektrickým motorom. Ten môže byť umiestnený v stredo-
vom, zadnom alebo prednom náboji. Elektrický motor môže mať výkon neprevyšujúci 250 W. Ma-
ximálna rýchlosť asistencie je obmedzená na 25 km/h a toto obmedzenie zodpovedá európskemu 
štandardu  EN 15194-1 (ak prekročíte túto rýchlosť, elektrický motor sa vypne a opäť sa zapne, keď 
rýchlosť klesne pod túto hranicu). Okrem toho je bicykel vybavený batériou, ktorá môže byť umie-
stnená v ráme alebo na zadnom nosiči. Najdôležitejším parametrom batérie je napätie a kapacita. 
Čím vyššie hodnoty, tým väčší dojazd má elektrobicykel. V súčasnosti sa najviac používajú batérie s 
technológiou lithium-iontových (Li-ion) článkov. Výhodou týchto batérií je najmä ich nízka hmotnosť 
a dlhá životnosť. Pri batérii je dôležité dodržiavať pravidelné nabíjanie, čím sa predlžuje jej život-
nosť. Komunikáciu medzi jednotlivými elektrickými komponentmi zabezpečuje riadiaca jednotka, 
ktorá vyhodnocuje údaje z jednotlivých senzorov a na základe nich riadi výkon elektrického motora. 
Ovládanie elektrického motora je zabezpečené ovládacím panelom, na ktorom nájdete informácie 
o stave batérie, úrovni podpory a možnej dojazdovej vzdialenosti. Väčšina displejov obsahuje aj 
údaje o čase, rýchlosti a absolvovanej vzdialenosti. Funkcia motora sa aktivuje šliapaním, ktoré je 
zaznamenané  špeciálnym snímačom umiestneným vo vedení šliapania. Na elektrobicykli musíte 
stále šliapať, motor vám iba pomáha. Snímač šliapania má za úlohu informovať riadiacu jednotku o 
začatí alebo ukončení šliapania a informovať o frekvencii šliapania. Túto funkciu zabezpečuje buď 
magnetický pasový snímač alebo torzný snímač. Magnetický pasový snímač je základný snímač, kto-
rý funguje na princípe magnetizmu. Tento snímač, umiestnený na stredovom ložisku, kontroluje 
frekvenciu šliapania. Aktivácia snímača šliapania smerom vzad je nemožná kvôli rozfázovaní mag-
netov. Torzné snímače sa používajú na drahších, športových bicykloch. Na rozdiel od magnetických 
snímačov poskytujú informácie nielen o frekvencii šliapania, ale aj o sile, ktorá sa vyvíja na pedále. 
Torzný snímač je ideálny pri jazde v teréne, kde dochádza k častým zmenám frekvencie šliapania. 
Ak potrebujeme šliapať s väčšou silou, motor nám okamžite pomôže vyšším výkonom. Naopak, pri 
jazde z kopca, keď dochádza k menšiemu tlaku na pedál, je funkcia motora obmedzená a dochádza 
k úspore energie v batérii.
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Na elektrobicykel, ktorý svojimi vlastnosťami spĺňa európsky štandard EN 15194-1, sa z pohľadu 
cestnej premávky pozerá ako bežný bicykel. To znamená, že môžete jazdiť na cyklochodníkoch, ne-
potrebujete vodičské oprávnenie a helma je povinná len do 18 rokov. Odporúčame však používať 
cyklistickú prilbu všetkým užívateľom bez ohľadu na vek.

Elektrobicykel - Komponenty

e-RACE PRO

batéria (akumulátor)

motor

displej (palubný počítač)

kazeta

brzdové páky

zámok batérie

teleskopická sedlovka

pevná os

brzdy

radenie

kľuky, pedále (nie sú zobrazené)

zadný tlmič

prehadzovačka

pneumatika a ráfik

páčka sedlovky

vidlica

1
2
3
4
5
6
7

9
10
11
12
13
14
15

8
Lorem ipsum

16

1
2
3
4
5
6
7

9
10
11
12
13
14
15

8
Lorem ipsum

16

11. kľuky

1. batéria

2. motor

3. displej

4. kazeta

5. brzdové páky
6. zámok batérie

9. brzda

9. brzda

10. radenie

15. páčka sedlovky

8. pevná os
13. prehadzovačka

14.pneumatika a ráfik
8. pevná os

12. tlmič

16. vidlica

7. teleskopická sedlovka
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VŠEOBECNÉ UPOZORNENIE
Jazda na elektrickom bicykli, rovnako ako aj iné športy, môže prinášať riziko zranenia a spôsobenia 
škôd. Ak chcete používať elektrický bicykel, musíte sa oboznámiť a riadiť sa pravidlami bezpečnej 
jazdy na elektrickom bicykli, správneho používania a údržby. Pravidelná údržba a správne používa-
nie znížia riziko zranenia a predĺžia životnosť výrobku.

Model elektrobicykla e-RACE PRO je vhodný na jazdu po spevnených komunikáciách, cyklo-
trasách, štrkových a lesných cestách, ako aj na jazdu v teréne. Elektrobicykel je vybavený 
pneumatikami s hrubším dezénom, ktoré zabezpečujú dostatočnú priľnavosť pri jazde v te-
réne. Pri jazde na hladkom povrchu (asfalt, betón a pod.) však môže dochádzať k vibráciám. 
Určený na nasledujúce použitie: Elektrobicykel je určený na rekreačné účely pre spotrebiteľské 
využitie.

Elektrobicykle nie sú vhodné na brodenie, skákanie a pády z výšky. Nepoužívajte ich na ex-
trémne jazdy v ťažkom teréne (downhill, enduro, jazdy na prekážkach)!
Odporúčame zmontovať a nastaviť elektrobicykel v odbornom servise elektrobicyklov.

Elektrobicykel môže byť používaný ako klasický bicykel bez pomoci elektromotora. Počas jazdy bez 
pomoci (tzn. asistencia motora je vypnutá) vytvára každý elektrobicykel určitý odpor, ktorý spôsobu-
je prevodovka v motore.

Předtím než poprvé vyjedete zkontrolujte:
Predtým, ako sa vyberiete na prvú jazdu, skontrolujte:

• Správnu veľkosť elektrobicykla: Nesprávne zvolená veľkosť elektrobicykla  môže mať vplyv na ovlá-
dateľnosť elektrobicykla. 
• Nastavenie sedla: Správna výška a poloha sedla majú vplyv na pohodlnú jazdu a ovládateľnosť 
bicykla.
Poloha sedla na sedlovom stĺpci je určená stupnicou na koľajničkách sedla, kde je označené maximá-
lne vzdialenie a priblíženie k riadidlám!
Upozornenie: Na sedlovom stĺpci je označená maximálna povolená výška pre jeho vysunutie. Nikdy 
nenastavujte sedlový stĺpec nad túto výšku! Týmto zabránite poškodeniu rámu elektrobicykla, alebo 
sedlového stĺpca a prípadnému úrazu. 
• Správnu výšku predstavca a riadidiel.

Pravidelná kontrola:
Pred každou jazdou pravidelne kontrolujte stav vášho elektrobicykla. Týmto spôsobom je možné 
včas predísť mnohým technickým problémom. Následky nepravidelnej kontroly môžu byť v mno-
hých prípadoch katastrofálne. Dĺžka životnosti rámu alebo komponentov je ovplyvnená konštruk-
ciou a použitým materiálom, rovnako tak ako aj údržbou a intenzitou používania. Samozrejmosťou 
by sa mali stať pravidelné kontroly v kvalifikovaných servisoch. Pre jednoduchú kontrolu stavu dotia-
hnutia jednotlivých komponentov zdvihnite elektrobicykel do výšky 5 – 10 cm nad zem a pusťte. Tým 
sa uistíte, že je všetko dostatočne utiahnuté (povolené komponenty sa prejavia zvukovou kulisou). 
Potom vykonajte vizuálnu a hmatovú kontrolu celého elektrobicykla, predovšetkým správne utia-
hnutie všetkých skrutiek, matíc, šliapacieho stredu, pedálov atď.

Kolesá a plášte: Skontrolujte, že sú plášte správne nafúknuté. Jazda na podfúknutom alebo naopak 
prehnane nafúknutom plášti môže viesť k zlému ovládaniu bicykla. Odporúčame dodržiavať maxi-
málnu a minimálnu hodnotu tlaku, ktorá je uvedená výrobcom na plášti. Skontrolujte opotrebovanie 
a správny tvar pneumatík. Ak sa na pláštoch objavia hrčky alebo trhliny, je nutné ich pred použitím 
vymeniť.
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Následne urobte kontrolu otáčaním kolies, či sú kolesá správne vycentrované, nie sú povolené vý-
plety a či nechýbajú jednotlivé špajdle vo výplete. Uistite sa, že je predné i zadné koleso riadne 
zabezpečené. 

Brzdy: Skontrolujte funkčnosť bŕzd. Stlačte obe brzdové páčky a zatlačte na riadidlá smerom do-
predu. Sú brzdové doštičky úplne v kontakte s kotúčom bez toho, aby sa páčky dotýkali riadidiel? 
Ak nie, brzdy musia byť nastavené (odvzdušnené). Skontrolujte opotrebovanie brzdových doštičiek. 
Brzdové doštičky a kotúče sa používaním opotrebovávajú, preto je potrebné pravidelne servisovať 
brzdy a včas vymieňať opotrebované diely. Z pohľadu sediaceho jazdca na elektrobicykli ovláda pra-
vá brzdová páka zadnú brzdu a ľavá brzdová páka ovláda prednú brzdu.

Prevod a reťaz: Reťaz vyžaduje pravidelnú údržbu, ktorá predĺži jej životnosť. Pred mazaním je 
vhodné reťaz aj pastorky najskôr očistiť. Mazanie reťaze vykonávajte prípravkami určenými na tento 
účel. Pri používaní dochádza k naťahovaniu reťaze. Životnosť reťaze je veľmi individuálna a závisí od 
jej kvality, najazdených kilometrov, štýlu jazdy a terénu, v ktorom jazdíte. Pravidelná výmena je ne-
vyhnutná. Stav reťaze môžete kontrolovať pomocou špeciálnej mierky. Vytiahnutý alebo poškodený 
reťaz môže poškodiť prevodníky a pastorky. Radenie je potrebné pravidelne nastavovať, aby správ-
ne fungovalo. Jemné korekcie je možné vykonať pomocou aplikácie AXS.

Spojka PowerLock je určená iba na jednorazové použitie. Spojku PowerLock je možné demon-
tovať iba pomocou klieští na články reťaze. Spojku znovu nepoužívajte. Pri montáži novej reťa-
ze vždy použite novú spojku PowerLock. Opätovné použitie spojky PowerLock môže viesť k 
pretrhnutiu reťaze, čo môže spôsobiť nehodu.

Rám: prasknutý rám nepoužívajte. V žiadnom prípade sa nepokúšajte rám opravovať samostatne. 
Poškodenie rámu konzultujte so svojím predajcom elektrobicyklov CRUSSIS. Elektrobicykle CRUSSIS 
majú na ráme prípravu na uchytenie košíka. Odporúčame používať bočné košíky (na vyberanie 
fľaše do strany), aby nedošlo k vylomeniu skrutiek.

Nosnosť bicykla: Nosnosť bicykla uvedená v špecifikáciách jednotlivých modelov je súčtom hmot-
nosti jazdca, hmotnosti bicykla a hmotnosti všetkého aktuálne pripevneného príslušenstva (nosič, 
blatníky, detská sedačka, brašne ...) a nákladu.

Teleskopická sedlovka REVERB AXS

NEPOKÚŠAJTE sa nastaviť tlak vzduchu pomocou vzduchového ventilu umiestneného na sed-
lovke. Akákoľvek zmena továrenského nastavenia tlaku vzduchu spôsobí nefunkčnosť sedlov-
ky, ktorá si bude vyžadovať kompletnú opravu.

ovládacia páčka sedlovky

Tlačidlo AXS 
(spárovanie)

Pre úplný návod 
navštívte tento odkaz

https://www.sram.com/globalassets/document-hierar
chy/user-manuals/rockshox/seatposts/reverb-axs-and
-reverb-axs-xplr-user-manual-eeu.pdf
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Tlak vzduchu NEUPRAVUJTE. Sedlovka Reverb AXS nebude fungovať pri inom tlaku vzduchu 
ako 250 PSI (17,2 bar). 
S akumulátorom SRAM vždy manipulujte čistými rukami alebo v čistých rukaviciach. Kontakt 
s opaľovacími krémami alebo uhľovodíkovými čistiacimi prostriedkami môže spôsobiť 
praskliny akumulátora. 
Nepokúšajte sa sedlovku stlačiť alebo vysunúť ručne.

Po stlačení páčky ovládača, tlačidla AXS ovládača alebo tlačidla AXS sedlovky sa rozsvieti LED indi-
kátor. Farba LED indikátora signalizuje úroveň nabitia akumulátora. 
Ak počas používania sedlovka nereaguje na príkazy ovládača, znamená to, že akumulátor SRAM je 
takmer vybitý (bliká červený LED indikátor) a aktivovalo sa bezpečnostné odpojenie akumulátora.

a. Tlačidlo AXS (spárovanie, servisný režim, akti-
vácia) 
b. LED indikátor 
c. Priestor pre akumulátor 
d. Akumulátor SRAM 
e. Akumulátorová krytka 
f. Západka akumulátora

g. Držiaky koľajníc sedla 
h. Nastavovacia skrutka sklonu sedla 
i. Skladacia objímka / stieracie tesnenie 
j. Značka minimálneho zasunutia 
k. Uzáver vzduchu /Čiapka ventilka

6-26 mesiacov (svieti zeleno) 15-60 hodín (svieti zeleno)

1-6 mesiacov (svieti červeno) 6-15 hodín (svieti červeno)

1 mesiac (bliká červeno) 6 hodín (bliká červeno)

a
b
c
d

e

f

h

i

j

k

g

LED dióda

LED dióda
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Výmena batérie v ovladači

Aby nedošlo k poškodeniu vplyvom vlhkosti, nesnímajte tesniaci O-krúžok krytu batérie. 
Pokyny pre bezpečnú manipuláciu s gombíkovou batériou vám poskytne výrobca. Uchovávajte 
akumulátor mimo dosahu detí. Akumulátor si nevkladajte do úst. V prípade požitia ihneď vy-
hľadajte lekársku pomoc. Na vyberanie akumulátorov nepoužívajte ostré predmety.

Vybratie batérie zo sedlovky

1) Kryt batérie otvorte prstom
alebo pomocou mince proti
smeru hodinových ručičiek. 2) Odmontujte kryt. Vyberte batériu.

5) Prstom alebo pomocou min-
ce otočte krytom po smere ho-
dinových ručičiek, aby bol kryt 
upevnený v správnej polohe.

3) Novú batériu CR2032
vložte do priehradky tak,
aby strana kladného pólu (+)
smerovala von ku krytke.

4) Znova nasaďte kryt batérie.

1

2

3

4

2

1) Otvoríte západku batérie. 2) Vyberte batériu.

5

1

Späť na str. 117 OBSAH
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Vloženie záslepky batérie

Kryt akumulátora (A) ani akumulátorovú krytku záslepku (B) nelikvidujte. Ak pripravujete 

bicykel na prepravu alebo ak ho nebudete dlhší čas používať, vyberte batérie SRAM a nasaďte 

batériové záslepky a kryty batérií. Ak batérie SRAM nevyberiete, môžu sa vybíjať. Ak kontakty 

batérií a komponentov AXS nie sú chránené, môže dôjsť k ich poškodeniu.

Nabíjacia základňa na jednu batériu SRAM AXS
RIZIKO POŽIARU
Na nabíjanie batérie používajte iba nabíjací kábel a napájací zdroj dodávaný spoločnosťou
SRAM. Použitie iných nabíjacích káblov alebo napájacích adaptérov môže spôsobiť prehrieva-
nie batérie, jej vznítenie alebo explóziu.

A B

B

B

B

1) Vložte záslepku. 2) Zatvorte západku.

21

1. Batéria SRAM

2. Nabíjačka batérie SRAM

3. Kryt batérie

4. Indikátor úrovne nabitia LED

5. Kábel Micro USB

1

2

3

4

5
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Najlepšieho výkonu pri nabíjaní dosiahnete pripojením do nabíjacieho konektora štandardu
USB 3.0 alebo novšieho. Pri pripojení do nabíjacieho konektora staršieho štandardu než USB
3.0 môže nabíjanie trvať dlhšie. USB AC adaptér nie je súčasťou balenia akumulátora a na-
bíjačky. Pri použití  USB AC adaptéru skontrolujte, že dodáva aspoň 1 A pri napätí 5 V.

Kryt batérie nevyhadzujte. Ak batéria nie je umiestnená v nabíjačke ani v komponente, nasaď-
te na ňu kvôli ochrane kontaktov kryt batérie.

Úplné nabitie akumulátora pri použití odporúčaného USB AC adaptéru trvá približne jednu hodinu.
Doba nabíjania sa môže v závislosti od výkonu použitých USB zdrojov líšiť.

6) Nezabudnite nasadiť kryt na batériu,
keď ju nepoužívate. Ak nezakryjete póly
batérie, hrozí riziko jej poškodenia.

1) Pripojte menší koniec kábla USB k portu
Micro USB na nabíjacej základni SRAM.

2) USB kábel zapojte do nabíjacieho USB ko-
nektora.

3) Vložte akumulátor do nabíjačky. Najprv sa
musí správne usadiť jazýček akumulátora.
Kontrolka LED na nabíjačke sa môže rozsvi-
etiť až po 5 sekundách po vložení akumulá-
tora.

4-5) Akumulátor uvoľníte stlačením tlačidla
na nabíjacej základni.

7) Nastavte ukazovateľ na kryte akumulátora
do polohy zodpovedajúcej stavu nabitia aku-
mulátora.

1 2

3

6

7

4

5
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Stavová led kontrolka

Ak modrá LED kontrolka trvale svieti, znamená to, že do nabíjačky prúdi adekvátne množstvo ener-
gie.
Ak modrá LED kontrolka bliká, znamená to, že do nabíjačky prúdi menšie než optimálne množstvo
energie. Akumulátor sa síce nabíja, ale pomalšie.
Oranžový LED indikátor informuje o tom, že sa akumulátor nabíja.

Zelený LED indikátor informuje o tom, že je nabíjanie dokončené.

ODSTRAŇOVANIE PROBLÉMOV
Červený LED indikátor informuje o tom, že došlo k chybe. Vyberte akumulátor a znova ho vložte,
odpojte zástrčku pre elektrickú sieť a znova ju pripojte. Ak aj potom svieti červený LED indikátor, je
možné, že akumulátor alebo nabíjačka sú vadné. Obraťte sa na svojho predajcu.

Ak sa po uplynutí 5 sekúnd žiadna LED kontrolka nerozsvieti, skontrolujte, či je zástrčka správne
zapojená do zásuvky a či USB nabíjačka dodáva štandardný prúd (1 A pri 5 V). Ak LED kontrolky stále
nesvietia, obráťte sa na svojho predajcu.

Späť na str. 118 OBSAH
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TECHNICKÉ PARAMETRE 
 
MODEL DOBÍJATEĽNÁ LITHIUM-IONTOVÁ POLYMÉROVÁ BATÉRIA: 25403 
Typ článku: 300 mAh / 3.7 V 
Bloková zostava: 2S1P 
Napätie na konci vybíjacieho cyklu: 6.0 V DC 
Menovité napätie: 7.4 V DC 
Menovitá kapacita*: 300 mAh 
Minimálna kapacita*: 290 mAh 
*pri rýchlosti vybíjania 0,2 C, napätie 3,0 V, odpojenie po štandardnom nabití 
Priemerné pracovné napätie: 7.4 V pri 0.2 C 
Konštantné napätie: 8.4 V 
Hmotnosť akumulátora: 23 g 
Maximálna dĺžka článku: 30.0 mm 
Maximálna šírka článku: 19.0 mm 
Maximálna hrúbka článku: 6.0 mm 
 
Rozsah prevádzkovej teploty (Štandardné nabíjanie): 0 °C až 45 °C 
Rozsah prevádzkovej teploty (Vybíjanie): -20 °C až 60 °C 
 
MODEL NABÍJAČKY NA JEDNU BATÉRIU 25403 
Nabíjačka je navrhnutá tak, aby spĺňala bezpečnostné štandardy pre elektromagnetické rušenie pri 
použití ako zariadenie v oblasti informačných technológií. 
Menovité vstupné napätie: 5 V DC 
Maximálne menovité výstupné napätie: 8.4 V DC 
 
Teplotný rozsah nabíjania: 0 °C až 60 °C 
Rozsah teplôt skladovania: -40 °C až 70 °C 
Relatívna vlhkosť pri prevádzke a mimo prevádzky: 10 % až 80 % 
 
ÚDRŽBA 
Pre dosiahnutie najlepších výsledkov udržujte akumulátor čistý a suchý. 
Konektory akumulátora možno jemne očistiť suchou handričkou. 
Akumulátor skladujte pri izbovej teplote mimo zdrojov nadmerného tepla alebo chladu. 
Ak akumulátor nepoužívate, nasaďte naň kryt. 
Bloky akumulátorov a ich kryty nainštalujte pred použitím, aby ste predišli vybitiu akumulátora.

 
Ak dôjde k poškodeniu, pádu akumulátora alebo nabíjačky, alebo ak boli upravené, nepou-
žívajte ich. Batérie nikdy nevhadzujte do ohňa.

 
RECYKLÁCIA
 
Batériu SRAM vždy vymeňte iba za originálnu batériu SRAM. 
Batériu ovládača AXS vždy vymeňte iba za gombíkovú batériu CR2032.
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Ak doťahovací moment presiahne 6,7 Nm, sedlovka nebude
správne fungovať. 

 
Ovládacia páčka systému AXS na riadidlách 
Ak chcete sedlovku znížiť, stlačte a podržte páčku ovládača a pôsobením telesnej hmotnosti stlačte 
sedlovku nadol. Ak chcete sedlovku zvýšiť, odľahčite sedlo a potom stlačte a uvoľnite páčku ovláda-
ča. Sedlovku je možné zafixovať v ľubovoľnej polohe v povolenom rozsahu tým, že uvoľníte páčku 
ovládača v požadovanej výške sedlovky. 
 

Ak sa počas používania vybije batéria ovládača RockShox AXS, sedlovku je možné posúvať nahor 
alebo nadol pomocou tlačidla AXS sedlovky. 
 
1) Ak chcete sedlovku zvýšiť, chyťte sedlo rukou a následne raz stlačte tlačidlo AXS sedlovky a 
uvoľnite ho. Opätovným stlačením tlačidla AXS sedlovky zafixujte sedlovku v požadovanej polohe. 
Nesadajte si na sedlo, kým opätovne nestlačíte tlačidlo AXS. 
 
2) Ak chcete sedlovku znížiť, raz stlačte a uvoľnite tlačidlo AXS sedlovky a potom sedlovku rukou 
zatlačte nadol. V požadovanej polohe prestaňte sedlovkou pohybovať a opätovným stlačením 
tlačidla AXS sedlovku zafixujte v príslušnej polohe. Neodľahčujte sedlo, kým opätovne nestlačíte 
tlačidlo AXS.

MAX 6,7 Nm

≥ 80 mm
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Ak na bicykel inštalujete sedlovú brašňu, neupevňujte žiadny jej prvok na hornú časť sedlov-
ky, aby nedošlo k jej poškodeniu. Ak je k sedlu upevnená sedlová brašňa, posuňte sedlo nadol 
a skontrolujte, či brašňa neprichádza do kontaktu so zadným plášťom. Posuňte sedlo nadol, 
úplne stlačte zadné odpruženie a následne skontrolujte, či brašňa neprichádza do kontaktu 
so zadným plášťom. Ak sa zadný plášť trie o sedlovú brašňu, vykonajte potrebné úpravy 
alebo brašňu odstráňte.

 
 

Ak je sedlovka v stlačenej polohe a sama sa nevráti do úplne vysunutej polohy, hlavu sedlov-
ky nevytahujte ručne.

1 3

3 12 2

1) Zvýšenie sedlovky 2) Zníženie sedlovky
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KONTROLA A ÚDRŽBA 

 
Po každých 50 hodinách jazdy: Servis spodnej časti sedlovky.

Po každých 200 hodinách jazdy: Servis objímky/stieracieho tesnenia.
 
Po každých 600 hodinách jazdy: Kompletný servis.

 
Odvzdušňovací ventil: Je normálne, že po usadení dôjde k stlačeniu sedlovky až o 5 mm. Od-
vzdušňovací ventil sa má používať IBA v prípade, že sa sedlovka stláča o viac ako 5 mm pri bežnom 
použití v plne vysunutej polohe (po usadení). 
 
Ak je sedlovka stlačená, odvzdušňovací ventil NEPOUŽÍVAJTE. 
Odvzdušňovací ventil NIE JE určený na pravidelné používanie a mal by sa použiť len v prípade 
nadmerného stlačenia sedlovky po usadení.

 
Pred demontážou a servisom musí byť sedlovka úplne vysunutá a nastavená do servisného režimu.

Pred čistením vyberte batériu sedlovky a nasaďte kryt batérie. 
Elektrické súčiastky sa môžu poškodit vlhkosťou.
 
Nepoužívajte tlakové umývacie zariadenia.
 
Nepoužívajte čistiace prostriedky na báze kyselín ani prostriedky na rozpúšťanie maziva.
 
Sedlovku ani ovládač nenamáčajte do žiadneho čistiaceho prostriedku alebo kvapaliny a v 
nich ich neskladujte.
 
Chemické čistiace prostriedky a rozpúšťadlá môžu poškodiť plastové súčiastky.
 
Príprava na prepravu alebo dlhodobé uskladnenienie bicykla 
Vyberte akumulátor SRAM a nasaďte kryt batérie sedlovky. Ak akumulátor nevyberiete, môže 
sa vybiť.
 
Ak nie sú konektory akumulátora a sedlovky chránené, môže dôjsť k ich poškodeniu. 
 
Akumulátor SRAM vždy nahraďte len originálnym akumulátorom SRAM. 
Batériu ovládača AXS vždy nahraďte len gombíkovou batériou CR2032. 
 
Batérie nikdy nevhadzujte do ohňa.
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Postup upevnenia kolesa pomocou pevnej osi MAXLE ULTIMATE 
 
Otvorte páčku Maxle. Páčka musí byť otvorená až na doraz.

 
V uzavretej polohe sa páčka Maxle NESMIE
dotýkať vidlice ani rámu. Kontakt by mohol
spôsobiť nedostatočné napnutie páčky.

       

Prestrčte os Maxle otvorom v pravej nohe vidlice a ná-
bojom tak, aby sa dostala do kontaktu so závitom vo 
výreze na ľavej strane.

Zatvorte páčku a skontrolujte, že sa 
nedotýka vidlice ani rámu. Napnutie 
páčky je dostatočné, ak vám zane-
chá otlačok v dlani.

Zaskrutkujte os Maxle do výrezu najprv tak, že budete 
otáčať páčkou v smere hodinových ručičiek, kým medzi 
hlavicou páčky a výrezom nezostane len malá medzera.

1

3

54

2
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Ak chcete zvýšiť napnutie páky, otvorte páku a otočte ňou v smere hodinových ručičiek. Zatvor-
te páku a znovu skontrolujte jej napnutie. Tento postup opakujte, kým nedosiahnete dostatočné 
napnutie. Následne páku zatvorte. Overte, že po zatvorení páky nie je medzi jej hlavicou a výrezom 
žiadna medzera.

Zadná os 
Zadná os sa povoľuje imbusovým kľúčom sme-
rom doľava a utiahne sa smerom doprava.

Demontujte os Maxle a nastavte páku do 
požadovanej polohy. 
Ak chcete zmeniť polohu zatvorenej páky Ma-
xle, otvorte páku, zatlačte ju nadol a otočte 
hlavicu páky do požadovanej polohy. 
Dolaďte polohu páky tak, aby ju bolo možné 
zatvoriť bez kontaktu s vidlicou alebo rámom.

Vidlica s hornou trubkou o priemere 38 mm: 
Zatvorená páka Maxle sa nesmie nachádzať 
vo väčšej vyznačenej (tieňovanej) oblasti. 
Správne utiahnutá páka Maxle sa smie po 
zatvorení nachádzať IBA v menšej vyznačenej 
(tieňovanej) oblasti.

Väčšia oblasť

Menšia oblasť

6 7 8

Osa musí byť utiahnutá momentom, 
ktorý je uvedený na osi, inak nebude 
prehadzovačka fungovať správne. V 
tomto prípade musí byť osa utia-
hnutá momentom MAX. 12 Nm.
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Vidlica

Nikdy by ste nemali zatvárať vidlicu pri jazde v teréne alebo pri skákaní. Môže dôjsť k po-
škodeniu vidlice pri stlačení pod veľkým zaťažením. To môže mať tiež za následok nehodu 
a zranenie.

Odpružená vidlica ROCKSHOX ZEB ULTIMATE

FS ZEB ULTIMATE CHARGER 3.1 RC2 29" BOOST 15X110 MXL ULTIMATE DEBONAIR 160 E-MTB 
DECAL ELECTRIC RED 44 OFFSET 1.5 TAPER A3 
 (e-RACE PRO)  
Zdvih: 160 mm  
Šírka nôh: 38 mm  
Stĺpik vidlice: 1,5" Tapered  
Pruženie: vzduchové DebonAir+ W/ButterCups  
Zamykanie: z vidlice (korunky)  
Osa: 15x110 mm boost (Maxle Ultimate)

Ak sa má predísť zlyhaniu stĺpiku vidlice, ktoré by mohlo spôsobiť vážne zranenie alebo smrť 
osôb, NEVYREZÁVAJTE do stĺpiku riadenia bez závitu žiadne závity.
NEPOKÚŠAJTE sa oddeliť stĺpik vidlice od korunky. Oddelenie alebo aj len čiastočné oddelenie 
spôsobí zlyhanie vidlice, čo MÔŽE VIESŤ K VÁŽNEMU ZRANENIU ALEBO SMRTI.

Seřízení odskoku

Tlmiaci mechanizmus odskoku reguluje rýchlosť, s akou sa vidlica po 
stlačení vracia do počiatočnej polohy. Rýchlosť odskoku odpruženia 
ovplyvňuje dobu kontaktu kolesa s povrchom, čo má na adhéziu kolesa 
a teda, ovládateľnosť bicykla.  
Vidlica by mala mať dostatočne rýchly odskok, pri ktorom je zabezpe-
čená čo najlepšia adhezia, aniž by mal jazdec pocit „poskakovania“ 
kolesa na nerovnostiach.  
Príliš veľké tlmenie neumožní vidlici dostatočne rýchly návrat pred 
nasledujúcou nerovnosťou.  
Ak chcete dosiahnuť väčšie utlmenie odskoku, otáčajte ovládačom 
odskoku po smere hodinových ručičiek. Ak chcete dosiahnuť menšie 
utlmenie odskoku, otáčajte týmto ovládačom proti smeru hodinových 
ručičiek. Informácie o počiatočnom nastavení tlaku vzduchu a tlmení 

odskoku nájdete na adrese trailhead.rockshox.com.  
Viac na stranách 111-112 v tomto návode.

Pre plný návod
navštívte tento odkaz.

https://www.sram.com/globalassets/document-hierar
chy/user-manuals/rockshox/front-suspension/single
-crown-suspension-fork-user-manual-eeu.pdf

stranách 111-112stranách 111-112
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https://www.sram.com/globalassets/document-hierarchy/user-manuals/rockshox/front-suspension/single-crown-suspension-fork-user-manual-eeu.pdf
https://www.sram.com/globalassets/document-hierarchy/user-manuals/rockshox/front-suspension/single-crown-suspension-fork-user-manual-eeu.pdf
https://www.sram.com/globalassets/document-hierarchy/user-manuals/rockshox/front-suspension/single-crown-suspension-fork-user-manual-eeu.pdf
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Nastavenie vysokorýchlostnej kompresie (HSC)

Parameter kompresie pre vyššie rýchlosti (HSC – High Speed Compression) reguluje rýchlosť stlače-
nia vidlice vo fázach prudkého stlačenia, napríklad na veľkých hrboľoch, pri prechádzaní prekážka-
mi s pravouhlým profilom alebo pri skokoch. Vyššia hodnota tlmenia HSC môže zabrániť nešetrné-
mu stláčaniu vidlice v oblasti dorazu. Príliš vysoká hodnota tlmenia HSC môže zvyšovať tvrdosť pri 
prechádzaní hrbolov strednej veľkosti. Ak chcete dosiahnuť väčšie alebo naopak menšie utlmenie 
kompresie HSC, otáčajte ovládačom v príslušnom smere označenom na tlmiči. Začnite so stredným 
nastavením pre vysoké rýchlosti (MIDDLE HSC) a potom ho prípadne upravte.

Sú tu vyznačené dve ryhy, ktoré označujú nastavenie kompresie pre nízke a vysoké rýchlosti LSC a 
HSC. Na veľkom ovládači HSC je vyznačená ryha indikátora LSC (A). Na ploche pod ovládačom HSC 
je vyznačená ryha indikátora HSC (B). Otočte veľkým ovládačom HSC a zarovnajte ryhu nastavenia 
na ovládači s ryhou indikátora HSC na hornej kompresnej krytke. Keď otočíte ovládač HSC, otočí sa 
s ním aj ovládač LSC, ale nastavenie LSC sa nezmení.

Nastavenie nízkorýchlostnej kompresie (LSC)

Parameter kompresie pre nízke rýchlosti (LSC – Low Speed Compression) reguluje rýchlosť stlače-
nia pružiny vo fázach pomalého stlačenia, napríklad pri prenášaní váhy jazdca, prechádzaní nerov-
nosťami, slabými rázmi, prechádzaní zákrutami alebo brzdení. Príliš veľká hodnota LSC spôsobí, 
že odpruženie bude pri prechádzaní nerovnosťami pôsobiť príliš tvrdo. Ak chcete dosiahnuť väčšie 
alebo naopak menšie utlmenie kompresie LSC, otáčajte ovládačom v príslušnom smere označe-
nom na ovládači. Začnite so stredným nastavením pre nízke rýchlosti (MIDDLE LSC) a potom ho 
prípadne upravte.

LSC - STRED LSC - STRED LSC - STRED

HSC - OTVORENÉ HSC - STRED HSC - ZATVORENÉ

(B)(B)

(A)(A)
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Sú tu  vyznačené dve ryhy, ktoré označujú nastavenie kompresie pre nízke a vysoké rýchlosti LSC a 
HSC. Na veľkom ovládači HSC je vyznačená ryha indikátora LSC (A). Na ploche pod ovládačom HSC 
je vyznačená ryha indikátora HSC (B). Malý ovládač LSC sa otáča nezávisle na ovládači HSC. Otočte 
ovládačom a zarovnajte ryhu nastavenia LSC s ryhou indikátora LSC na ovládači HSC. Nastavenie 
HSC sa otáčaním ovládača LSC nemení.

Plášť: Ak nie je medzi hornou časťou nafúkaného plášťa a spodnou časťou korunky vidlice 
ponechaná medzera aspoň 6 mm, môže pri úplnom stlačení vidlice dôjsť k zaseknutiu plášťa o 
korunku, čo môže mať za následok vážne zranenie alebo smrť.

Blatníky ZEB/DOMAIN

Blatník: Ak nie je medzi vzperou blatníka a bočnou stenou plášťa ponechaná medzera aspoň 
6 mm a medzi vzperou blatníka a strmeňom kotúčovej brzdy tiež 6 mm, môže DÔJSŤ K ZÁVAŽ-
NÉMU ZRANENIU ALEBO SMRTI.

Nasaďte blatník na vidlicu a dotiahnite montážne skrutky uvedeným doťahovacím  momentom.

Ak chcete predísť poškodeniu závitov otvorov v dolných klzákoch, neprekračujte maximálny 
prípustný doťahovací moment.

LSC - OTVORENÉ LSC - STRED LSC - ZATVORENÉ

HSC - STREDHSC - STRED

(B)(B)

(A)(A)

1
2

3 0.3 N·m
(2.7 in-lb)2.5 3 0.3 N·m

(2.7 in-lb)2.5

3 0.3 N·m
(2.7 in-lb)2.5

HSC - STRED
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Nastavenie odpruženej vidlice

Tlak vzduchu v odpružení (DebonAir+), správny sag a nastavenie tlmičov ovplyvňujú výkon odpruže-
nia. Nastavte tlak vzduchu alebo sag pred vykonaním akýchkoľvek ďalších úprav ladenia. Nastavte 
odskok a kompresné tlmiče až po nastavení tlaku vzduchu.

Nastavenie tlaku vzduchovej vidlice - DebonAir+
1. Tlmič odskoku nastavte proti smeru hodinových ručičiek do polohy úplného otvorenia.

2. Kompresné tlmiče HSC a LSC nastavte do polohy úplného otvorenia.

3. Odstráňte krytku vzduchovej vidlice.
4. Vzduchovú vidlicu natlakujte na 50 % odporúčanej hodnoty tlaku uvedenej na štítku na vidlici ale-
bo na adrese "https://trailhead.rockshox.com/en/product/FS-ZEB-ULT-A3/tuning/setup". 
Odstráňte pumpičku.
Keď je pripojená pumpička, nestláčajte komponenty systému odpruženia.

1 2

Tlak vzduchu

Odskok
13-11
11-9
9-7
7-4

(bar)
3.8-4.7
4.7-5.5
5.5-6.3
6.3-7

(Psi)
55-68
68-80
80-92

92-102

(Kg)
54-68
68-82
82-95

95-113

(Lbs)
120-150
150-180
180-210
210-250

Váha jazdca4

3

Príklad hodnôt nastavení Neprekračujte 148 PSI.

LSC/HSC

Späť na str. 108 OBSAH
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Postup zadávania hodnôt na webe.

5. Päťkrát pomaly stlačte vidlicu na 25 % rozsahu pohybu (každé stlačenie by malo trvať aspoň 3 
sekundy), aby sa vyrovnal pretlak a podtlak. Vyrovnávanie tlaku vzduchu zabezpečuje presné natla-
kovanie vidlice.

6. Vzduchovú vidlicu natlakujte na 100 % odporúčanej hodnoty tlaku uvedenej na adrese "https://
trailhead.rockshox.com/en/product/FS-ZEB-ULT-A3/tuning/setup". Odstráňte pumpičku. Keď je 
pumpička pripojená, nestláčajte komponenty systému odpruženia.

7. Znovu päťkrát pomaly stlačte vidlicu na 25 % rozsahu pohybu (každé stlačenie by malo trvať aspoň 
3 sekundy), aby sa vyrovnal pretlak a podtlak.

8. Znovu natlakujte vidlicu na 100 % odporúčanej hodnoty tlaku uvedenej na adrese "https://tra-
ilhead.rockshox.com/en/product/FS-ZEB-ULT-A3/tuning/setup".

9. Nainštalujte krytku vzduchového ventilu.

2) Tu zadajte vašu hmotnosť.

3) Vyberte jednotku 
vašej hmotnosti.

4) Kliknite sem.

1) Tu vyberte hodnotu 160 mm.

Tu je odporúčaný tlak v psi.
Odskok sa nastavuje z polohy úplne v smere hodi-
nových ručičiek, v tomto prípade sa ozve 9 kliknutí 
pri otáčaní proti smeru hodinových ručičiek. 
Odskok zatiaľ nenastavujte.

Späť na str. 108 OBSAH
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Nastavenie SAG
Východiskové stlačenie odpruženia je percentuálna hodnota, o ktorú sa vidlica stlačí, keď si jazdec v 
plnej výbave sadne na bicykel. Pri správnom nastavení východiskového stlačenia odpruženia si bicy-
kel zachováva dostatočnú priľnavosť bez toho, aby sa spotrebovala príliš veľká dráha tlmiča, určená 
na tlmenie nárazov. Pri väčšom východiskovom stlačení sa zvyšuje citlivosť na malé nerovnosti, pri 
menšom východiskovom stlačení sa naopak táto citlivosť znižuje. Východiskové stlačenie odpruženia 
nastavte ešte pred ladením akýchkoľvek ďalších parametrov. Pred začiatkom nastavovania stlačenia 
nastavte všetky tlmiče (odskokové aj kompresné) do plne otvorenej polohy.

1. Každým nastavovacím ovládačom otáčajte proti smeru hodinových ručičiek až na doraz.

2. Oblečte si svoje obvyklé jazdecké vybavenie, nechajte si bicykel podržať pomocníkom, nasad-
nite naň a trikrát vidlicu „prehúpte“. Potom si sadnite alebo postavte v pedáloch do svojej bežnej 
jazdeckej pozície.

3. Požiadajte pomocníka, aby presunul O-krúžok na vidlici až na vrch stieracieho protiprachového 
tesnenia.

5 x5 6-8 7 x5

≥25% ≥25%

9

1

LSC/HSC
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4. Opatrne z bicykla zosadnite, bez toho aby ste vidlicu ďalej stlačili. Poznačte si percentuálnu hod-
notu, na ktorej sa O-krúžok po stlačení vidlice zastavil.

 
Ak na vidlici nie je vyznačená stupnica s percentuálnymi hodnotami pre jej stlačenie, môžete cieľo-
vú dĺžku stlačenia vypočítať tak, že cieľovú percentuálnu hodnotu stlačenia vynásobíte celkovou 
dĺžkou zdvihu vidlice. Pomocou meradla zmerajte dĺžku odkrytej hornej trubky – od stieracieho 
tesnenia po O-krúžok stlačenia. 

Ak sa nedosiahne požadované počiatočné stlačenie, je potrebné upraviť tlak vzduchu. Zvýšením 
tlaku vzduchu počiatočné stlačenie zmenšíte, a naopak znížením tlaku vzduchu ho zväčšíte. Postup 
na nastavenie počiatočného stlačenia opakujte, až kým nedosiahnete požadované stlačenie.

2
3

x3
4

20%≈
40%

10%<
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5. Nastavte tlmenie odskoku otočením kolieska na počet kliknutí uvedených v tabuľke na adrese
"https://trailhead.rockshox.com/en/product/FS-ZEB-ULT-A3/tuning/setup"
6. Na začiatok nastavte regulátor tlmenia pre nízkorychlostné kompresie
(LSC) a regulátor tlmenia pre vysokorychlostné kompresie (HSC)
do strednej polohy (STRED).

7. Vykonajte skúšobnú jazdu a otestujte nastavenie vzduchového odpruženia a tlmenia. Pri optimál-
nom tlaku by mala vidlica dosiahnuť plného zdvihu. Podľa potreby upravte nastavenie vzduchového 
odpruženia a tlmenia.

KONTROLA A ÚDRŽBA 
Aby váš produkt RockShox fungoval na maximálny výkon, je nevyhnutný pravidelný servis. Postu-
pujte podľa tohto plánu údržby. 
Vykonávajte údržbu vidlice podľa nasledujúcich odporúčaných intervalov servisu.

Pravidelne
Skontrolujte SAG a nastavenie tlmiča. Prezrite vidlicu, či nie je vizuálne poškodená, a skontrolujte 
funkčnosť všetkých ovládacích prvkov.
 
Pred každou jazdou
Ak na vidlici alebo iných komponentoch nájdete akékoľvek praskliny, preliačiny, odreniny, deformá-
cie alebo únik oleja, kontaktujte odborného mechanika, aby vidlicu alebo bicykel prezrel. 
Skontrolujte tlak vzduchu. Zaťažte vidlicu celou svojou váhou. Ak vám príde mäkká, dofúkajte vidli-
cu na požadovanú tvrdosť. (Viac informácií nájdete v odseku „Nastavenie SAG“). 
Skontrolujte upevnenie kolies a vedenie káblov a bowdenov – nesmú nijako obmedzovať pohyb 
riadidiel.

Po každej jazde
Vyčistite špinu a usadeniny. Nepoužívajte vysokotlakové čistiace prístroje – môže dôjsť k zatečeniu 
vody cez prachovky do vidlice.

5 6
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Po každých 50 hodinách jazdy: Vykonajte servis spodných nôh vidlice.

Po každých 200 hodinách jazdy: Kompletný servis.

Čím viac bude vidlica využívaná, tým častejšie musí byť servisovaná. 
Ak počujete, vidíte alebo cítite niečo nezvyčajné, okamžite zastavte a kontaktujte autorizova-
né servisné stredisko RockShox pre správny servis.

Ak používate nosič na bicykel na auto, pri akejkoľvek manipulácii je nutné dodržiavať návod 
na použitie daného nosiča. Ak budete prevážať bicykel v nosiči na aute alebo za autom za 
nepriaznivého počasia, je potrebné bicykel chrániť pred vodou vhodným návlekom. Pri jazde 
autom v daždi na bicykel pôsobí taký tlak vody, akoby bol vystavený umývaniu vysokotlako-
vým prístrojom, čo môže bicykel vážne poškodiť. 
Vidlica na vašom bicykli je skonštruovaná pre použitie jedným jazdcom. Pri uzamknutej 
vidlici nie je vhodné jazdiť v teréne. Vždy používajte originálne diely ROCKSHOX. Použitie 
neoriginálnych náhradných dielov ukončuje platnosť záruky a môže spôsobiť konštrukčnú 
chybu vidlice. Konštrukčná chyba môže spôsobiť stratu kontroly nad bicyklom, čo môže viesť 
k vážnym alebo smrteľným zraneniam. 
UPOZORNENIE! Produkty od firmy ROCKSHOX by mal servisovať kvalifikovaný servisný 
technik špecializujúci sa na bicykle, v súlade s technickými špecifikáciami ROCKSHOX. Ak 
máte akékoľvek pochybnosti o tom, či ste schopní správne vykonať servis svojho produktu 
ROCKSHOX, NEROBTE TO. Nesprávne servisované produkty môžu zlyhať a spôsobiť jazdcovi 
stratu kontroly, čo môže viesť k VÁŽNEMU ZRANENIU ALEBO SMRTI.

Prehadzovačka XX EAGLE TRANSMISSION

Odkazy na mobilnú aplikáciu SRAM AXS:

Android iOS

Pro plný návod
navštivte tento odkaz

Uživatelská příručka 
přehazovačka XX Eagle 

Transmision

Stlačte pre zaradenie nadol.

Stlačte pre zaradenie nahor.

LED dióda

https://docs.sram.com/cs-CZ/publications/5jblJ4SR
peHwjcuWG1vPy4/UM%20-%20Transmission
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https://play.google.com/store/search?q=sram%20axs&c=apps
https://apps.apple.com/cz/app/sram-axs/id1430049231?l=cs
https://docs.sram.com/cs-CZ/publications/5jblJ4SRpeHwjcuWG1vPy4/UM%20-%20Transmission
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Výmena batérie v ovládači

Postup je rovnaký ako pri teleskopickej sedlovke REVERB AXS na strane 98.
 

Vybratie batérie z prehadzovačky.

Vloženie záslepky na miesto batérie 

1) Otvorte západku batérie. 2) Vyberte batériu.

b)b)
a)a)

3) Vložte záslepku namiesto batérie

b)b)

a)a)

b)b)
a)a)

b)b)

a)a)

strane 98strane 98
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NABÍJACIA ZÁKLADŇA NA JEDNU BATÉRIU SRAM 

RIZIKO POŽIARU
Na nabíjanie batérie používajte iba nabíjací kábel a napájací zdroj dodávaný spoločnosťou 
SRAM. Použitie iných nabíjacích káblov alebo napájacích adaptérov môže spôsobiť prehrieva-
nie batérie, jej vznietenie alebo explóziu.

Pri nabíjaní postupujte rovnakým spôsobom ako pri nabíjaní batérie sedlovky 
na strane 100-101.

Ak pripravujete bicykel na prepravu alebo 
pokiaľ ho nebudete dlhšiu dobu používať, 

vyberte batérie SRAM a nasaďte batériové záslep-
ky a kryty batérií. Ak batérie SRAM nevyberiete, 
môžu sa vybiť. Ak kontakty batérií a komponentov 
AXS nie sú chránené, môže dôjsť k ich poškodeniu.

4) Zaverite západku

1. Batéria SRAM 

2. Nabíjačka batérie SRAM 

3. Kryt batérie 

4. Indikátor úrovne nabitia LED 

5. Kábel Micro USB

2

1

3

4

5

Záslepka batérie

Kryt batérie

strane 100-101strane 100-101

OBSAH

EN
DE

CZCZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE



119

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE

Údržba pohonného ústrojenstva 
 
Čistenie elektronických komponentov 
Odporúčame vykonávať pravidelné čistenie elektronických komponentov systému. 
Vlhkou handričkou zotrite všetku nečistotu. Súčasti čistite iba mydlom a vodou. Komponen-
ty dôkladne opláchnite vodou a nechajte uschnúť.

Pred čistením vyberte batérie SRAM a do prvkov radenia nasaďte batériové záslepky.

Komponenty neumývajte tlakovým čistiacím zariadením. 
 
Nepoužívajte prostriedky na báze kyselín ani prostriedky na rozpúšťanie maziva. 
Komponenty nenamáčajte do žiadneho čistiaceho prostriedku či kvapaliny ani ich v 
nich neskladujte. Chemické čistiace prostriedky a rozpúšťadlá môžu poškodiť plastové 
súčasti.

Čistenie reťaze, kazety a prevodníka 
Reťaz, kazetu a prevodník odporúčame čistiť po častom používaní a po jazde v bla-
te, prachu alebo iných nepriaznivých podmienkach. Udržiavanie čistej a premazanej 
sústavy pomôže predĺžiť výkonnosť pohonného ústrojenstva aj životnosť jednotlivých 
komponentov. 
 
Na čistenie kazety, prevodníka a reťaze používajte iba biologicky odbúrateľné čistiace 
prostriedky. Komponenty dôkladne prepláchnite vodou a nechajte uschnúť. Potom 
reťaz namažte s použitím maziva na reťaze. Prebytočné mazivo utrite.

RIZIKO NEHODY 
Na čistenie reťaze a kazetových ozubených kolies nepoužívajte alkalické ani kyslé 
rozpúšťadlá. Reťaz ani kazetu nenamáčajte do žiadneho čistiaceho prostriedku ani ich v 
nich neskladujte. Komponenty by tak mohli skrehnúť a následne pri veľkom zaťažení 
prasknúť. To môže viesť k nehode s následkom vážneho alebo dokonca smrteľného 
zranenia jazdca. 
 
 
Komponenty neumývajte tlakovým umývacím zariadením ani ultrazvukovým čističom. 
Nepoužívajte prostriedky na báze kyselín ani prostriedky na rozpúšťanie maziva. 
Komponenty nenamáčajte do žiadneho čistiaceho prostriedku či kvapaliny ani ich v nich 
neskladujte. Chemické čistiace prostriedky a rozpúšťadlá môžu poškodiť plastové súčasti 
alebo negatívne ovplyvniť činnosť tlmiča.
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Zadný tlmič  
ROCKSHOX SUPER DELUXE ULTIMATE RC2T 205X60  
PROGRESSIVE AIR CAN 0 NEG 0 POS TOKENS - REBOUND 55 - COMP 37  
HYDRAULIC BOTTOM OUT - LOCKOUT 4 - TRUNNION STANDARD  
RED DECAL -C2  
Odstránenie vzduchového uzáveru  
Ak chcete nastaviť tlak v tlmiči, najprv
odstráňte vzduchový uzáver, pripojte
vysokotlakovú pumpu na ventil na
nafúkanie a natlakujte tlmič
na požadovaný tlak.  

Nastavenie odskoku (REBOUND)  
Tlmiaci mechanizmus odskoku reguluje rýchlosť, akou sa tlmič po stlačení vracia do východiskovej 
polohy. Rýchlosť odskoku odpruženia ovplyvňuje dobu kontaktu kolesa s podložkou, čo má vplyv 
na ovládateľnosť a priľnavosť kolesa. Tlmič by mal mať dostatočne rýchly odskok, pri ktorom je 
zaistená čo najlepšia priľnavosť, bez toho, aby mal jazdec pocit „poskakovania“ kolesa na nerovnos-
tiach. Príliš veľké tlmenie neumožní tlmiču dostatočne rýchly návrat pred nasledujúcou nerov-
nosťou. Ak chcete dosiahnuť väčšie utlmenie odskoku, otáčajte ovládačom po smere hodinových 
ručičiek. Ak chcete dosiahnuť menšie utlmenie odskoku, otáčajte ovládačom proti smeru hodino-
vých ručičiek.  

Nastavenie nízkorychlostnej kompresie (LSC)  
Tlmiaci mechanizmus kompresie pre nízke rýchlosti (LSC) reguluje rýchlosť stlačenia pružiny vo fá-
zach pomalého stlačenia, napríklad pri prenášaní váhy jazdca, slabých nárazoch alebo prechádzaní 
zákrut, čo má pozitívny vplyv na ovládateľnosť a priľnavosť kolesa. Príliš veľké tlmenie kompresie 
spôsobí, že odpruženie bude pri prechádzaní nerovností pôsobiť príliš tvrdo. Ak chcete dosiahnuť 
väčšie alebo naopak menšie utlmenie kompresie, otáčajte ovládačom alebo páčkou v príslušnom 
smere alebo do príslušnej polohy označenej na tlmiči.

Užívateľská príručka 
Tlmič Super Deluxe Ulti-

mate

Nastavenie odskoku (REBOUND)Odstránenie vzduchového uzáveru

https://www.sram.com/globalassets/document
-hierarchy/user-manuals/rockshox/rear-suspen
sion/rear-suspension-user-manual-eeu.pdf
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https://www.sram.com/globalassets/document-hierarchy/user-manuals/rockshox/rear-suspension/rear-suspension-user-manual-eeu.pdf
https://www.sram.com/globalassets/document-hierarchy/user-manuals/rockshox/rear-suspension/rear-suspension-user-manual-eeu.pdf
https://www.sram.com/globalassets/document-hierarchy/user-manuals/rockshox/rear-suspension/rear-suspension-user-manual-eeu.pdf
https://www.sram.com/globalassets/document-hierarchy/user-manuals/rockshox/rear-suspension/rear-suspension-user-manual-eeu.pdf
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Nastavenie vysoko-rýchlostnej kompresie (HSC) 
 
Parameter kompresie pre vyššie rýchlosti (HSC – High Speed Compression) reguluje rýchlosť stlače-
nia pružiny vo fázach prudkého stlačenia, napríklad na veľkých hrboľoch, pri prechádzaní prekážok 
s pravouhlým profilom alebo pri skokoch. Vyššia hodnota tlmenia HSC môže zabraňovať nešetrné-
mu stlačovaniu pružiny v oblasti dorazu. Príliš vysoká hodnota tlmenia HSC môže zvyšovať tvrdosť 
pri prechádzaní hrboľov strednej veľkosti. Ak chcete dosiahnuť väčšie alebo naopak menšie tlmenie 
kompresie HSC, otáčajte ovládačom v príslušnom smere označenom na tlmiči.

 
 

Nastavenie prahovej hodnoty (T) 
Nastavenie prahovej hodnoty pre šliapanie zabraňuje tomu, aby dochádzalo k stlačeniu tlmiča skôr 
ako pri stredných nárazoch alebo stredne veľkej sile pôsobiacej vo zvislom smere. Nastavením uza-
mknutia zvýšite účinnosť šliapania na maximum, čo je optimálne najmä na hladkej ceste alebo v 
miernom či málo zvlnenom teréne. Ak chcete aktivovať nastavenie prahovej hodnoty, otočte páčku 
ovládania do polohy prahovej hodnoty, označenej na tlmiči. 
 
Hydraulický doraz HBO 
Hydraulická regulácia dorazu umožňuje väčšiu mieru tlmenia, ktorá eliminuje tvrdý odskok v po-
sledných 20 % dráhy jeho pohybu. 

Nastavenie prahovej hodnoty (T)

Nastavenie nízko-rýchlostnej
kompresie (LSC)

Hydraulický doraz HBO

Nastavenie vysoko-rýchlostnej
kompresie (HSC)

Tlmič disponuje technológiou Hydraulic Bottom 
Out „HBO“ táto technológia využíva olejové 
tlmenie na ovplyvnenie dorazu tlmiča v posled-
ných 20 % jeho pohybu. 
 
Tlmí náraz na dno tlmiča. 
 
Táto funkcia je automatická a nijak sa 
nenastavuje.
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Nastavenie zadného tlmiča
Nastavenie správnej tuhosti tlmiča pre konkrétneho jazdca sa určuje podľa východiskového stlače-
nia odpruženia. Východiskové stlačenie odpruženia je percentuálna hodnota, o ktorú sa tlmič stlačí, 
keď sa jazdec v plnej výbave posadí na bicykel. Pri nastavení správneho východiskového stlačenia 
odpruženia si kolesá zachovávajú dostatočnú priľnavosť, bez toho, aby sa spotrebovala príliš veľká 
dráha tlmiča, vyhradená na pohlcovanie nárazov. Pri väčšom východiskovom stlačení sa zvyšuje 
citlivosť na malé nerovnosti, pri menšom východiskovom stlačení sa naopak táto citlivosť znižuje. 
Východiskové stlačenie odpruženia nastavte ešte pred ladením akýchkoľvek ďalších parametrov.

1. Pred nastavovaním stlačenia tlmiča otočte regulátor odskoku (Rebound) proti smeru hodinových 
ručičiek až na doraz, tlmenie nízko-rýchlostnej kompresie (LSC) aj regulátor tlmenia pre vysoko-rých-
lostnú kompresiu (HSC) nastavte do strednej polohy a regulátor prahovej hodnoty (T) do otvorenej 
polohy (OPEN).

2. Päťkrát úplne stlačte tlmič, aby sa vyrovnal tlak a podtlak vo vzduchových komorách. Vyrovnanie 
tlaku vzduchu zabezpečí presné natlakovanie tlmiča.

(T)

Nastavenie východiskového stlačenia SAG – vzduchového tlmiča

(REBOUND) (LSC) (HSC)

2 x5

1 1 1 1

3. Nahustite tlmič na tlak (psi/bary) 
ekvivalentný celkovej hmotnosti (lbs/
kg) jazdca vrátane vybavenia. Príklad: 
160 lbs/73 kg = 185 psi/13 barov.

Odkaz na tabuľku, ktorá vás navedie, 
na koľko psi/barov nahustiť váš tlmič

https://trailhead.rockshox.com/en/
product/29T41274886/tuning/se-
tup?silentAuthAttempted=true
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https://trailhead.rockshox.com/en/product/29T41274886/tuning/setup
https://trailhead.rockshox.com/en/product/29T41274886/tuning/setup?silentAuthAttempted=true
https://trailhead.rockshox.com/en/product/29T41274886/tuning/setup?silentAuthAttempted=true
https://trailhead.rockshox.com/en/product/29T41274886/tuning/setup?silentAuthAttempted=true
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4. Ešte raz tlmič stlačte, aby sa vyrov-
nal tlak v komorách. 
Zatiaľ čo sedíte na bicykli, váš pomoc-
ník posunie O-krúžok východiskové-
ho stlačenia až tesne ku stieraciemu 
tesneniu.

1) Tu zadajte vašu hmotnosť

2) Vyberte jednotku 
vašej hmotnosti

3) Kliknite sem

4) Tu zadajte hodnotu 150

Túto hodnotu nemente

Tu je odporúčaný tlak v psi

Odskok sa nastavuje z polohy úplne v smere 
hodinových ručičiek, v tomto prípade sa ozve 
9 kliknutí pri otáčaní proti smeru hodinových 
ručičiek. Odskok zatiaľ nenastavujte.

4 4
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5. Opatrne z bicykla zosadnite, aniž 
by ste tlmič ďalej stlačili.

Poznačte si percentuálnu hodnotu, na ktorej sa O-krúžok zastavil. Správna percentuálna hodnota 
pre tlmiče DebonAir je ≈30 %. Podľa potreby možno východiskové stlačenie nastaviť s odchýlkou ±5 
%. Upravte tlak a znovu vyskúšajte východiskové stlačenie nasadnutím na bicykel. Ak nie je dosia-
hnuté požadované východiskové stlačenie, je nutné upraviť tlak vzduchu. Stlačenie tlmiča zmenšíte 
zvýšením tlaku vzduchu. Stlačenie tlmiča zväčšíte znížením tlaku vzduchu.

Na tele tlmiča sa môže počas používania alebo neskôr objaviť tlmičový olej. To je normálny prejav 
mazania, ktoré je potrebné na činnosť tlmiča, a nejedná sa o znak zhoršeného výkonu. Udržiavajte 
systém v čistote utieraním prebytočného oleja na tele a pieste tlmiča. Pravidelnou údržbou zabez-
pečíte, že v systéme bude vždy náležité množstvo mazacieho oleja. Ak sa účinnosť tlmiča dramatic-
ky zmení, skontrolujte telo a piest tlmiča, či na nich nie sú škrabance, a ovládač odskoku otočte do 
polohy „full slow“ (úplne pomaly) alebo otočte ovládač kompresie do polohy „locked“ (zamknuté), 
čo vám umožní vyhodnotiť účinnosť tlmenia. Ak ktorýkoľvek z týchto nastavení pôsobí nevyrovnane 
alebo na tele či pieste tlmiča nájdete škrabance, obráťte sa s žiadosťou o radu na svojho predajcu 
RockShox.

5 5

30%≈
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KONTROLA A ÚDRŽBA  
Aby váš produkt RockShox fungoval pri maximálnom výkone, je nutná pravidelná údržba.
Postupujte podľa tohto plánu údržby.  
Vykonávajte údržbu tlmiča podľa nasledujúcich doporučených intervalov servisu.  

Pred každou jazdou  
Očistite tlmič iba jemným mydlom a vodou, potom utrite suchou mäkkou handričkou. Prezrite 
tlmič, či na ňom nie je vizuálne poškodenie a skontrolujte funkčnosť všetkých ovládacích prvkov.  
Ak nájdete na tlmiči alebo iných komponentoch akékoľvek praskliny, preliačiny, odreniny, deformá-
cie či únik oleja, kontaktujte odborného mechanika, aby tlmič alebo bicykel prezrel.  
Skontrolujte tlak vzduchu. Zaťažte tlmič celou svojou váhou. Ak vám príde mäkký, napumpujte ho 
na požadovanú tvrdosť. (Viac informácií pozrite v odstavci „Nastavenie východiskového stlače-
nia SAG – vzduchového tlmiča“).

Po každej jazde  
Vyčistite špinu a usadeniny. Nepoužívajte vysokotlakové čistiace prístroje – môže dôjsť k zatečeniu 
vody cez prachovky do tlmiča.

Pravidelne  
Skontrolujte sag a funkčnosť tlmiča. Prezrite tlmič, či na ňom nie je vizuálne poškodenie a skontro-
lujte funkčnosť všetkých ovládacích prvkov.

Každých 50 hodín  
Vykonajte servis vzduchovej nádoby

Každých 200 hodín  
Kompletný servis tlmiča (kompletná vnútorná/vonkajšia kontrola, repas tlmiča, výmena vzduchové-
ho tesnenia).

Tlmič čistite iba vodou a jemným mydlom. Na čistenie tlmiča nepoužívajte intenzívne čistiace 
prostriedky. Ak chcete zachovať špičkové jazdné vlastnosti, bezpečnosť a dlhú životnosť 
zadného tlmiča, je nutné pravidelne vykonávať kontrolu utahovacích momentov jednotlivých 
spojov a okrem toho aj bežnú údržbu tlmiča.

Na čistenie akýchkoľvek častí odpruženia RockShox NEPOUŽÍVAJTE žiadny druh octu. Ocot 
môže spôsobiť trvalé poškodenie rôznych súčastí, čo môže časom viesť k poruche konštrukcie 
výrobku a následnému vážnemu zraneniu alebo dokonca smrti.
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Brzdy Sram Maven Ultimate

 
Maven je absolútne najsilnejšia brzda, akú SRAM kedy vyrobil. Pred jazdou sa uistite, že 
sú brzdy správne nainštalované a nastavené. Brzdy používajte opatrne a zoznámte sa s 
ich vlastnosťami a brzdnou účinnosťou za nenúdzových okolností. Prudké brzdenie alebo 
nevhodné použitie prednej brzdy môže spôsobiť váš pád. Ak nie sú brzdy správne nastavené 
alebo sú nesprávne nainštalované, jazdec sa môže vážne alebo smrteľne zraniť. Pozor, za 
mokra sa môže brzdná dráha predĺžiť.

POZOR! Pri nadmernom používaní sa môžu kotúče zahrievať, hrozí nebezpečenstvo popále-
nia.

Ešte viac sily 
Maven poskytuje takmer o 50 % viac výkonu než jedna z najsilnejších bŕzd vôbec, SRAM Code. 

Menej námahy 
S Maven je potrebná o 32 % menšia sila na páke na dosiahnutie rovnakého výkonu ako pri brzdách 
Code, čo znižuje únavu a zvyšuje kontrolu počas dlhých dní v bikeparku, náročných DH tratiach a 
dlhých enduro etapách.

Ovládač bodu záberu páky
ovládač pre dosah páky

Prispôsobte si nastavenie páky po-
mocou nezávislého nastavenia bodu 
záberu páky a dosahu páky, bez toho, 
aby jedno ovplyvňovalo druhé

Maven Code
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Prebytok sily
 
So štyrmi piestami strmeňa o priemeroch
19,5 mm a 18 mm nie je pochýb: piesty
strmeňa Maven sú jednoducho
obrovské, čo znamená väčší tlak
na doštičky a viac trenia
s menším úsilím.

Kontrola doštičiek 
Pred kontrolou doštičiek je nutné vybrať koleso z rámu alebo vidlice. 
 
1.Vyberte závlačku

2. Vyšróbujte skrutku inbusom 2,5 mm.

3. Vyberte doštičky.
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Ak je hrúbka nosnej dosky a materiálu doštičiek 3 mm alebo menej, sú opotrebované a je nutné 
ich vymeniť za nové. Pred výmenou je potrebné zatlačiť všetky 4 piesty späť do strmeňa plastovou 
pákou. Pri spätnom montovaní postupujte takto: vložte doštičky do strmeňa, zašróbujte skrutku a 
zabezpečte ju závlačkou.

KONTROLA A ÚDRŽBA

Pravidelne
Kontrolujte utiahnutie skrutiek na kotúči a strmeni a uistite sa, že sú dotiahnuté správnym momen-
tom.

Každý mesiac
Kontrolujte opotrebovanie doštičiek kotúčových bŕzd. Ak je hrúbka nosnej dosky a materiálu 
doštičiek 3 mm alebo menej, sú opotrebované a je nutné ich vymeniť za nové. Ak je hrúbka kotúča 
menšia než 1,7 mm a menej, je opotrebovaný a je nutné ho vymeniť za nový.

Každé dva roky
SRAM odporúča odvzdušniť brzdy s minerálnym olejom každé dva roky, aby sa odstránil nahro-
madený vzduch. Ak jazdíte často, na náročnom teréne vyžadujúcom intenzívne brzdenie alebo pri 
teplotách pod bodom mrazu, odvzdušnite brzdy častejšie. Videonávody na odvzdušnenie bŕzd od 
SRAM nájdete na www.sram.com/service.

Nikdy nejazdite s voľnými skrutkami. 
Dodržiavajte poradie utiahnutia skru-
tiek znázornené na obrázku vpravo. 
Utahovací moment skrutky kotúča je 
6,2 Nm.

1
6

25

3
4

4. Zmerajte hrúbku doštičky.

Zatlačenie piestov
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Motor BOSCH Performance Line CX - Race Edition

       

Bezpečnostné upozornenie  

Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a všetky pokyny.  

Nedodržanie bezpečnostných upozornení a pokynov môže mať za následok úraz elektric-
kým prúdom, požiar alebo ťažké zranenia.  

Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny uschovajte pre budúcu potrebu.  

Pojem akumulátor, ktorý sa používa v tomto návode na obsluhu, sa vzťahuje na všetky origi-
nálne akumulátory Bosch eBike.  

Nevykonávajte žiadne zmany, ktoré ovplyvňujú, najmä zvyšujú, výkon alebo maximál-
nu rýchlosť pohonu s podporou. Mohli by ste tým ohroziť seba aj ostatných a na verejnom 
priestranstve by ste sa tým prípadne pohybovali nezákonným spôsobom.  

Nevykonávajte žiadne zmany systéme eBike žiadne zmeny ani naň ne montujte ďalšie 
výrobky, ktoré by boli schopné zvýšiť výkonnosť systému eBike. Zvyčajne týmto spô-
sobom skracujete životnosť systému a riskujete poškodenie pohonnej jednotky a bicykla. 
Okrem toho hrozí nebezpečenstvo, že stratíte u zakúpeného bicykla nárok na záruku a zod-
povednosť za vady. Pri neodbornom zaobchádzaní so systémom navyše ohrozujete svoju 
bezpečnosť aj bezpečnosť ostatných účastníkov cestnej premávky a riskujete tým v prípade 
nehôd spôsobených touto manipuláciou vysoké náklady v dôsledku osobnej zodpovednosti 
a prípadne dokonca aj nebezpečenstvo trestného stíhania.  

Pohonnú jednotku smie opravovať iba kvalifikovaný odborný personál pri použití origi-
nálnych náhradných dielov.

Späť na str. 131 OBSAH
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Tým je zaručené, že bude zachovaná bezpečnosť pohonnej jednotky. Pri neoprávnenom zá-
sahu do pohonnej jednotky zaniká nárok na záruku.  
Všetky súčasti namontované na pohonnej jednotke a všetky ostatné súčasti pohonu 
eBike (napr. reťazové koleso, upevnenie reťazového kolesa, pedále) sa smú vymieňať 
iba za súčasti rovnakej konštrukcie alebo za súčasti schválené výrobcom bicykla 
špeciálne pre váš systém eBike. Pohonná jednotka je tak chránená pred preťažením a 
poškodením.  
Vyberte zo systému eBike akumulátor predtým, ako na systéme eBike začnete vyko-
návať akékoľvek práce (napr. servisnú prehliadku, opravu, montáž, údržbu, práce na 
reťazi), než ho budete prepravovať autom či lietadlom alebo ho uložíte. Pri neúmyse-
lnej aktivácii systému eBike hrozí nebezpečenstvo zranenia.  
Súčasti pohonu môžu za extrémnych podmienok, ako je napr. trvalé vysoké zaťaženie 
pri nízkej rýchlosti počas jazdy do kopca alebo so záťažou, dosahovať teploty > 60 °C.  
Nedotýkajte sa po jazde nechránene rukami alebo nohami krytu pohonnej jednot-
ky. Za extrémnych podmienok, ako je dlhodobý vysoký krútiaci moment pri nízkej rýchlosti 
jazdy alebo pri jazde do kopca či so záťažou, môže mať kryt veľmi vysokú teplotu.  
Na teploty, ktoré môže dosiahnuť kryt pohonnej jednotky (Drive Unit), majú vplyv nasledu-
júce faktory:
  
– teplota prostredia  
– profil jazdy (trasa/stúpanie)  
– doba jazdy  
– režimy podpory  
– správanie používateľa (vlastný výkon)  
– celková hmotnosť (cyklistu, systému eBike, batožiny)  
– kryt motora pohonnej jednotky  
– schopnosť rámu bicykla odvádzať teplo  
– typ pohonnej jednotky a druh radenia  

Používajte iba originálne akumulátory Bosch, ktoré sú výrobcom schválené pre váš 
systém eBike. Používanie iných akumulátorov môže spôsobiť poranenie a hrozí nebez-
pečenstvo požiaru. Pri používaní iných akumulátorov firma Bosch nepreberá záruku ani 
zodpovednosť. Nedávajte magnet do blízkosti implantátov alebo iných lekárskych 
prístrojov, napr. kardiostimulátora alebo inzulínovej pumpy. Magnet vytvára pole, 
ktoré môže negatívne ovplyvniť funkciu implantátov alebo lekárskych prístrojov. Nedávajte 
do blízkosti magnetu magnetické dátové nosiče a magneticky citlivé prístroje. Vply-
vom magnetov môže dôjsť k nenávratnej strate dát. Dodržujte všetky národné predpisy 
pre registráciu a používanie elektrobicykla.

Upozornenie ohľadom ochrany dát
Pri pripojení systému eBike k nástroju Bosch DiagnosticTool 3 sa za účelom zlepšovania produk-
tov prenášajú dáta týkajúce sa používania pohonnej jednotky Bosch (napr. spotreba energie, 
teplota) spoločnosti Bosch eBike Systems (Robert Bosch GmbH). Podrobnejšie informácie nájde-
te na webových stránkach
Bosch eBike www.bosch-ebike.com.

OBSAH

EN
DE

CZCZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE



131

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE

Popis produktu a výkonu
Použitie v súlade s určeným účelom
Pohonná jednotka je určená výhradne na pohon vášho elektrobicykla a nesmie sa používať na iné 
účely. Okrem tu opísaných funkcií sa môže kedykoľvek stať, že budú vykonané zmeny softvéru na 
odstránenie chýb a rozšírenie funkcií.

Zobrazené súčasti
Jednotlivé zobrazenia v tomto návode na použitie sa môžu v závislosti od vybavenia vášho elektro-
bicykla mierne líšiť od skutočného prevedenia. Číslovanie zobrazených komponentov sa vzťahuje na 
zobrazenie na strane s obrázkami v návode (str.129).

(1) Pohonná jednotka

(2) Senzor rýchlosti

(3) Magnet senzora rýchlosti na brzdovom kotúči

 
Údaje k emisiám hluku pohonnej jednotky

Hladina emisií hluku pri použití váhového filtra A u systému eBike je pri normálnom prevádzke < 70 
dB(A). Keď sa eBike pohybuje bez povolenia, pohonná jednotka vydáva v rámci služby <eBike Alarm> 
zvukový alarm. Tento zvukový alarm môže presiahnuť hladinu emisií hluku 70 dB(A) a dosahuje 
približne 80 dB(A) vo vzdialenosti 2 m od pohonnej jednotky. Zvukový alarm je k dispozícii až po 
aktivácii služby <eBike Alarm> a možno ho znovu deaktivovať v aplikácii eBike Flow.

Technické údaje
Drive Unit

Performance Line
CX/Cargo/

CX Race Edition/
Speed

Kód výrobku BDU3741
Trvalý menovitý výkon W 250
Krútiaci moment na pohone max. Nm 85
Menovité napätie V= 36
Prevádzková teplota °C –5 ... +40
Skladovacia teplota °C +10 ... +40
Stupeň ochrany IP54
Hmotnosť cca kg 3
Systém Bosch eBike používa FreeRTOS (pozri http://www.freertos.org).

A)

Napätie ccaB) V= 12
Maximálny výkon
– predné svetlo W 17,4

A) V závislosti od právnych predpisov nie je možné vo všetkých vyhotoveniach špecifických pre príslušnú krajinu cez akumulátor eBike.

B)
Pri výmene žiaroviek dbajte na to, aby žiarovky boli kompatibilné so systémom eBike (spýtajte sa vášho predajcu bicyklov)
a aby sa zhodovali s uvedeným napätím. Žiarovky sa môžu vymieňať len za žiarovky s rovnakým napätím.
Nesprávne vložené žiarovky sa môžu zničiť!

Pohonná jednotka

Osvetlenie bicykla

– zadné svetlo W   0,6

A)

str.129str.129
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Montáž
Speedsensor (slim)
Snímač rýchlosti (2) a príslušný magnet CenterLock (3) sú z výroby namontované tak, aby sa magnet
pri otáčaní kolesa pohyboval minimálne 2 mm a maximálne 15 mm od snímača rýchlosti. Pri kon-
štrukčných zmenách sa musí zachovať správna vzdialenosť medzi magnetom a snímačom (pozri
obrázok A).

Pri demontáži a montáži zadného kolesa dávajte pozor na to, aby ste nepoškodili snímač ale-
bo držiak snímača. Pri výmene kolesa dávajte pozor na to, aby kábel snímača nebol napnutý 
ani zalomený. Magnet CenterLock (3) možno vybrať a opäť založiť maximálne 5-krát.

Prevádzka
Pre uvedenie systému elektrobicykla do provádzky je potrebná riadiaca jednotka. Dodržujte uve-
denie systému elektrobicykla do prevádzky a ovládanie pohonnej jednotky v súlade s návodom na 
obsluhu.

Pokyny pre jazdu so systémom eBike
Kedy pracuje pohon eBike?

Pohon eBike vám poskytuje podporu pri šliapaní do pedálov. Bez šliapania podpora nefunguje. Vý-
kon motora vždy závisí od sily, ktorá sa vynakladá pri šliapaní do pedálov. Ak vynakladáte menšiu 
silu, podpora bude menšia, ako keď vynakladáte väčšiu silu. Platí to bez ohľadu na úroveň podpory. 
Pohon eBike sa automaticky vypne pri rýchlosti nad 25 km/h. Ak rýchlosť klesne pod 25 km/h, po-
hon sa automaticky zapne. Výnimka platí pre funkciu pomoci pri presune, pri ktorej sa môže eBike 
presúvať nízkou rýchlosťou bez šliapania do pedálov. Pri používaní pomoci pri presune sa môžu 
súčasne otáčať aj pedále. Na eBike môžete kedykoľvek jazdiť aj bez podpory ako na normálnom 
bicykli, a to tak, že vypnete systém eBike alebo nastavíte úroveň podpory na OFF. To isté platí pri 
vybitom akumulátore.

Súhra systému eBike so zaraďovaním prevodových stupňov

Aj s pohonom eBike by ste mali používať zaraďovanie ako pri bežnom bicykli (dodržiavajte pritom

návod na používanie vášho eBike). Nezávisle od druhu radenia odporúčame počas zaraďovania

nakrátko prerušiť šliapanie do pedálov. Tým sa radenie uľahčí a zníži sa opotrebovanie hnacieho

mechanizmu. Voľbou správneho prevodového stupňa môžete pri rovnakej vynaloženej sile zvýšiť

rýchlosť a dojazd.

Získavanie prvých skúseností

Odporúčame získavať prvé skúsenosti s eBike mimo veľmi frekventovaných ciest. Vyskúšajte si rôzne

úrovne podpory. Začnite s najnižšou úrovňou podpory. Hneď ako sa cítite istý, môžete sa s eBike

zúčastniť cestnej premávky rovnako ako s každým bicyklom. Predtým, ako si naplánujte dlhšie, ná-
ročnejšie jazdy, vyskúšajte si dojazd vášho eBike v rôznych podmienkach.
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Vplyvy na dojazd

Dojazd ovplyvňujú rôzne faktory, ako napríklad:

– úroveň podpory,

– rýchlosť,

– prevodové pomery,

– druh plášťa a tlak v pneumatikách,

– vek a stav akumulátora,

– profil trasy (stúpania) a stav cesty (povrch vozovky),

– protivietor a teplota okolitého prostredia,

– hmotnosť eBike, jazdca a batožiny.

Preto nie je možné presne predpovedať dojazd pred začiatkom jazdy alebo počas jazdy. Všeobecne 
však platí:

– Pri rovnakej úrovni podpory pohonu eBike: čím menšiu silu musíte vynaložiť na dosiahnutie ur-
čitej rýchlosti (napr. optimálnym používaním preraďovania), tým menej energie spotrebuje pohon 
eBike a tým väčší bude dojazd na jedno nabitie akumulátora.

– Čím vyššia je zvolená úroveň podpory pri inak rovnakých podmienkach, tým menší je dojazd.

Šetrné zaobchádzanie s eBike

Dodržiavajte prevádzkové a skladovacie teploty komponentov eBike. Chráňte pohonnú jednotku, 
palubný počítač a akumulátor pred extrémnymi teplotami (napr. intenzívnym slnečným žiarením 
bez súčasného vetrania). Komponenty (predovšetkým akumulátor) sa môžu vplyvom vysokých tep-
lôt poškodiť. Dajte systém eBike minimálne raz ročne skontrolovať (o. i. mechaniku, aktuálnosť sys-
témového softvéru).

Údržba a servis
Údržba a čistenie

Pri výmene žiaroviek dbajte na to, aby žiarovky boli kompatibilné so systémom eBike (spýtajte sa 
vášho predajcu bicyklov) a aby sa zhodovali s uvedeným napätím. Žiarovky sa môžu vymieňať len 
za žiarovky s rovnakým napätím. Žiadne komponenty vrátane pohonnej jednotky sa nesmú ponoriť 
do vody alebo čistiť vysokotlakovým čističom. Dajte systém eBike minimálne raz ročne skontrolovať 
(o. i. mechaniku, aktuálnosť systémového softvéru). Ohľadne servisu a opráv eBike sa obráťte na 
autorizovaného predajcu bicyklov.

Likvidácia
Pohonná jednotka, palubný počítač vrát. ovládacej jednotky, akumulátor, snímač rýchlosti,
príslušenstvo a obaly sa musia odovzdať na ekologickú recykláciu. Samostatne zabezpečte 
vymazanie osobných údajov zo zariadenia. Nikdy neodhadzujte eBike a jeho komponenty

do komunálneho odpadu!
Podľa Európskej smernice 2012/19/EÚ sa musia nepoužiteľné elektrické zariadenia a 
podľa európskej smernice 2006/66/ES sa musia chybné alebo opotrebované akumulá-
tory/batérie zbierať separovane a je nutné odovzdať ich na ekologickú recykláciu. Už 
nepoužiteľné komponenty eBike Bosch odovzdajte bezplatne autorizovanému predaj-
covi bicyklov alebo na recyklačnom zbernom stredisku. Právo na zmeny je vyhradené.
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Bateria (akumulátor)

Späť na str. 138 OBSAH
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Odstránenie krytu akumulátora
Predtým ako vyberiete batériu, musíte odstrániť kryt batérie (10), to urobíte tak, že stlačíte a podržíte 
tlačidlo (12) na kryte akumulátora (10) a následne posuniete celú západku (11) podľa obrázka nižšie 
smerom k motoru. Vykloníte kryt (10) podľa obrázka nižšie a odstráňte ho smerom k vidlici pričom 
uvoľníte západku (13).

Pri nasadzovaní krytu postupujte opačne.
Najprv nasaďte západku krytu (13), potom kryt zaklopte, stlačte a podržte tlačidlo (12)
a posuňte celú západku smerom k vidlici.

(12)

(10)

(13)

(11)
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Bezpečnostné upozornenia:
Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny.
Nedodržiavanie bezpečnostných upozornení a pokynov môže spôsobiť úraz elektrickým 
prúdom, požiar a/alebo vážne poranenie. Látky obsiahnuté v článkoch lítium-iónových aku-
mulátorov sú za určitých podmienok horľavé. Preto sa oboznámte s pravidlami chovania 
uvedenými v tomto návode k obsluhe.
Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny si uschovajte na budúce použitie.
Pojem akumulátor, ktorý sa používa v tomto návode k obsluhe, sa vzťahuje na všetky ori-
ginálne akumulátory Bosch eBike.
Predtým, než začnete vykonávať akúkoľvek prácu na systéme eBike (napr. servisnú 
prehliadku, opravu, montáž, údržbu, práce na reťazi), vyberte batériu zo systému eBi-
ke, než ho prepravíte autom alebo lietadlom, alebo ho uskladníte. Neúmyselné aktivo-
vanie systému eBike môže spôsobiť zranenie.
Neotvárajte akumulátor. Hrozí nebezpečenstvo skratu. Otvorením akumulátora zaniká 
akékoľvek právo na záruku.
Chránite akumulátor pred teplom (napr. pred trvalým slnečným žiarením), ohňom a 
ponorením do vody.
Akumulátor neskladujte a nepoužívajte v blízkosti horúcich alebo horľavých predme-
tov. Hrozí nebezpečenstvo výbuchu.
Nepoužívaný akumulátor uchovávajte mimo kancelárske sponky, mince, kľúče, 
klince, skrutky alebo iné drobné kovové predmety, ktoré môžu spôsobiť prepojenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulátora môže spôsobiť popáleniny alebo požiar. 
V prípade poškodenia skratom, ktorý nastane v tejto súvislosti, zaniká akékoľvek právo na 
záruku zo strany výrobcu.
Zabránite mechanickému zaťaženiu alebo pôsobeniu tepla. Mohlo by dôjsť k poškode-
niu článkov akumulátora a úniku horľavých látok.
Nabíjačku a akumulátor nedávajte do blízkosti horľavých materiálov. Akumulátory 
nabíjajte len v suchom stave a na mieste, kde nehrozí nebezpečenstvo požiaru. Kvôli 
zahrievaniu, ktoré nastáva pri nabíjaní, hrozí nebezpečenstvo požiaru. Akumulátor 
systému eBike nenechajte nabíjať bez dozoru. Pri nesprávnom použití môže z akumu-
látora uniknúť kvapalina. Zabránite kontaktu s ňou. Pri kontakte opláchnite miesto 
vodou. Ak sa kvapalina dostane do očí, vyhľadajte navyše lekára. Kvapalina unikajúca 
z akumulátora môže spôsobiť podráždenie pokožky alebo popáleniny.
Akumulátory nesmú byť vystavené mechanickým nárazom. Hrozí nebezpečenstvo po-
škodenia akumulátora.
Pri poškodení alebo nesprávnom používaní akumulátora môžu unikať výpary. Za-
bezpečte prívod čerstvého vzduchu a pri ťažkostiach vyhľadajte lekára. Výpary môžu 
dráždiť dýchacie cesty.
Akumulátor nabíjajte len pomocou originálnych nabíjačiek Bosch. Pri používaní iných 
ako originálnych nabíjačiek Bosch nie je možné vylúčiť nebezpečenstvo požiaru.
Akumulátor používajte len vo spojení s elektrobicyklom s originálnym pohonným sys-
témom eBike. Len tak bude akumulátor chránený pred nebezpečným preťažením.
Používajte len originálne akumulátory Bosch, ktoré sú schválené výrobcom pre váš 
systém eBike.
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Pri používaní iných akumulátorov môže dôjsť k poraneniu a hrozí nebezpečenstvo požiaru. 
Pri používaní iných akumulátorov výrobca nezodpovedá za záruku ani nezodpovedá za prí-
padné následky.
Akumulátor uchovávajte mimo dosah detí.
Prečítajte si a dodržujte všetky bezpečnostné upozornenia a inštrukcie uvedené vo 
všetkých návodoch na použitie systému eBike a vo vašom návode na použitie elek-
trobicykla.
Bezpečnosť našich zákazníkov a výrobkov je pre nás dôležitá. Akumulátory eBike sú lítium-i-
ónové akumulátory, ktoré sú vyvinuté a vyrobené na základe súčasných technických poznat-
kov. Dodržiavame, alebo dokonca prekonávame príslušné bezpečnostné normy. V nabitom 
stave obsahujú tieto lítium-iónové akumulátory veľké množstvo energie. V prípade poruchy 
(ktorá prípadne nemusí byť zvonka zjavná) sa môžu lítium-iónové akumulátory vo vzácnych 
prípadoch a za nepriaznivých podmienok vznietiť.

Upozornenie ohľadom ochrany údajov: 
Pripojením systému eBike k Bosch DiagnosticTool 3 sa za účelom zlepšovania výrobkov pre-
nášajú dáta týkajúce sa používania akumulátorov Bosch eBike (napr. teplota, napätie člán-
kov) do systému Bosch eBike (Robert Bosch GmbH). Ďalšie informácie nájdete na webových 
stránkach Bosch eBike www.bosch-ebike.com.

Popis výrobku a výkonu
Používanie v súlade s určením
Akumulátory Bosch eBike slúžia výhradne na napájanie pohonu vášho elektrobicykla a nesmú sa 
používať na iné účely.

Zobrazené súčasti
Číslovanie zobrazených komponentov sa vzťahuje k vyobrazeniu na stranách 134-136 s obrázkami.
Všetky vyobrazenia súčastí bicykla okrem akumulátorov a ich držiakov sú schematické a môžu sa 
líšiť na vašom elektrobicykli. Okrem tu popísaných funkcií sa môžu kedykoľvek uskutočniť zmeny 
softvéru na odstránenie chýb a zmeny funkcií.

(1) - Kľúč zámku akumulátora
(2) - Zámok akumulátora
(3) - Poistný háčik akumulátora PowerTube
(4) - Akumulátor PowerTube
(5) - Zásuvka pre nabíjací zástrčku
(6) - Indikátor prevádzky a stavu nabitia
(7) - Tlačidlo zapnutia/vypnutia
(8) - Poistný háčik pre akumulátor PowerTube
(9) - Nabíjačka
(10) - Kryt akumulátora
(11) - Poistka pre kryt akumulátora
(12) - Tlačidlo pre poistku krytu akumulátora
(13) - Zámok krytu akumulátora      

stranách 134-136stranách 134-136
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Montáž
Akumulátor ukladajte len na čisté plochy. Vyvarujte sa predovšetkým znečisteniu nabíjacej zá-
suvky a kontaktov, napr. pieskom alebo zeminou.

Kontrola akumulátora pred prvým použitím
Skontrolujte akumulátor pred prvým nabíjaním alebo použitím s eBike systémom.
Na tento účel stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia (7), aby sa akumulátor zapol. Ak sa nerozsvieti  žiad-
na LED indikácia stavu nabitia (6), môže byť akumulátor poškodený. Ak svieti aspoň jedna, ale nie 
všetky LED indikátory stavu nabitia (6), akumulátor pred prvým použitím úplne nabite.
Poškodený akumulátor sa nepokúšajte nabíjať ani používať. Obráťte sa na autorizovaného pre-
dajcu bicyklov.

Nabíjanie akumulátora
Akumulátor Bosch eBike sa smie nabíjať iba pomocou originálnej nabíjačky Bosch eBike.

Akumulátor sa dodáva čiastočne nabitý. Pre zabezpečenie úplného výkonu akumulátora ho 
pred prvým použitím úplne nabite pomocou nabíjačky. Pri nabíjaní akumulátora si prečítaj-
te a dodržiavajte návod na použitie nabíjačky. Akumulátor je možné nabíjať v každom stave. 
Prerušenie procesu nabíjania neškodí akumulátoru. Akumulátor je vybavený monitorova-
ním teploty, čo umožňuje nabíjanie len v rozmedzí teplôt od 0 °C do 40 °C.

Akumulátor, ktorý je mimo rozsahu teplôt pre nabíjanie, 
bliká troma LED indikátormi stavu nabitia (6). Odpojte 
akumulátor od nabíjačky a nechajte ho dosiahnuť vyrov-
návaciu teplotu. Akumulátor pripojte späť k nabíjačke až 
po dosiahnutí povolenej nabíjacej teploty.

Indikácia stavu nabitia
Päť LED indikátorov stavu nabitia (6) ukazuje pri zapnutom akumulátore jeho stav nabitia. Každá LED 
zodpovedá približne 20 % kapacity. Keď je akumulátor úplne nabitý, svietia všetkých päť LED. Stav 
nabitia zapnutého akumulátora sa navyše zobrazuje na displeji palubného počítača. Pre sledovanie 
tohto stavu si prečítajte a dodržujte návod na použitie pohonnej jednotky a palubného počítača. Ak 
je kapacita akumulátora nižšia ako 10 %, bliká posledná LED. Ak je kapacita akumulátora nižšia než 5 
%, zhasnú všetky LED ukazovatele stavu nabitia (6) na akumulátore, ale stále funguje

Technické údaje
Lí�ovo-iónový akumulátor PowerTube 625 PowerTube 750
Kód výrobku BBP3760 horizontálny BBP3770  horizontálny
Menovité napä�e V= 36 36
Menovitá kapacita Ah 16,7 20,1
Energia Wh 625 750
Prevádzková teplota °C −5 až +40 −5 ... +40
Skladovacia teplota °C +10 až +40 +10 ... +40
Povolený rozsah teploty pri nabíjaní °C 0 až +40 0 ... +40
Hmotnosť cca kg 3,6 4,3

Stupeň ochrany

IP 54 (ochrana pred
prachom a striekajúcou

vodou)

IP 54 (ochrana pred
prachom a striekajúcou

vodou)
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funkcia ukazovateľa na palubnom počítači. Po nabíjaní odpojte akumulátor od nabíjačky a nabíjačku 
od siete.

Vkladanie a vyberanie akumulátora
Vyberanie akumulátoru PowerTube (viz obrázek A na strane 135)
Zobrazení je schematické

Pred vybratím batérie musíte najprv odstrániť kryt batérie (pozri obrázky na strane 136)

1) Ak chcete vybrať batériu PowerTube (4), otvorte zámok (2) pomocou kľúča (1). Batéria sa odomkne 
a zachytí sa o bezpečnostnú poistku (8).

2) Stlačte bezpečnostnú poistku zhora a batéria sa úplne odomkne a vypadne vám do ruky. Vytiah-
nite batériu z rámu.

Nasadzovanie akumulátora PowerTube (viď obrázok B na strane 135)
Ak chcete nasadiť akumulátor, musí byť kľúč (1) vložený do zámku (2) a zámok musí byť odomknutý.

1) Ak chcete vložiť batériu PowerTube (4), vložte kontakty do spodného držiaka v ráme.
2) Batériu v hornej časti zaistite tak, aby ju držala poistná svorka (8).
3) Nechajte zámok s kľúčom odomknutý a zatlačte batériu nahor, kým počuteľne nezacvakne.
Skontrolujte, či je batéria pevne usadená vo všetkých smeroch.
4) Akumulátor vždy uzamknite zámkom (2), inak sa môže zámok otvoriť a akumulátor môže vypad-
núť z držiaka.
Po uzamknutí vždy vyberte kľúč (1) zo zámku (2). Zabránite tak vypadnutiu kľúča alebo vybratiu aku-
mulátora neoprávnenou treťou osobou, keď je bicykel zastavený.

Prevádzka
Uvedenie do prevádzky

Používajte iba originálne akumulátory Bosch, ktoré sú schválené výrobcom pre váš systém 
eBike. Pri používaní iných akumulátorov môže dôjsť k zraneniu a hrozí nebezpečenstvo 
požiaru. Výrobca nezodpovedá za žiadne škody ani nenesie záruku v prípade použitia iných 
akumulátorov.

Zapínanie/vypínanie
Zapnutie akumulátora je jednou z možností, ako aktivovať systém eBike.
Pre zapnutie dodržujte návod na použitie pohonnej jednotky a palubného počítača.
Pred zapnutím akumulátora alebo systému eBike skontrolujte, či je zámok (2) zamknutý.
Pre zapnutie akumulátora stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia (7). Nepoužívajte ostré ani špicaté 
predmety na stlačenie tlačidla. Rozsvietia sa LED ukazovatele (6) a zároveň indikujú stav nabitia.

strane 135

strane 135

strane 136

strane 135

strane 135

strane 136
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Ak je kapacita akumulátora nižšia než 5 %, na akumulátore nezasvieti žiadny LED indikátor 
stavu nabitia (6). Informáciu o zapnutí systému eBike je možné pozorovať len na palubnom 
počítači.

Pre vypnutie akumulátora znovu stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia (7). LED ukazovatele (6) zhasnú a 
tým sa vypne aj systém eBike. Ak po približne 10 minútach nie je potrebný žiadny výkon od elektric-
kej časti eBike (napríklad ak elektrobicykel stojí) a nepoužívate žiadne tlačidlo na palubnom počítači 
alebo ovládači systému eBike, systém eBike sa automaticky vypne. "Battery Management System 
(BMS)" chráni akumulátor pred hlbokým vybitím, prebytočným nabitím, prehriatím a skratom. V 
prípade ohrozenia ochrana automaticky vypne akumulátor.

Ak je rozpoznaná porucha akumulátora, budú blikajú 
dvaja LED ukazovatelia stavu nabitia (6). V takom prípa-
de sa obráťte na autorizovaného predajcu bicyklov.

Upozornenie na optimálnu manipuláciu s batériou
Životnosť akumulátora môžete predĺžiť tým, že sa oň budete dobre starať a najmä ho budete sklado-
vať pri správnej teplote. Napriek dobrej starostlivosti sa však s plynutím času kapacita akumulátora 
znižuje. Výrazne kratšia doba prevádzky po nabití ukazuje, že je akumulátor opotrebovaný. Akumu-
látor môžete vymeniť.

Nabíjanie batérie pred a počas skladovania
Ak batériu dlhší čas nepoužívate (> 3 mesiace), uložte ju pri približne 30 % až 60 % nabití (svietia 2 až 
3 kontrolky stavu nabitia (6)). Po 6 mesiacoch skontrolujte stav nabitia. Ak svieti len jedna kontrolka 
stavu nabitia (6), nabite batériu na približne 30 % až 60 %.

Akumulátor, ktorý je dlhšie skladovaný vo vybitom stave, sa môže aj napriek nepatrnému 
samovolnému vybíjaniu poškodiť a jeho kapacita sa môže výrazne zmenšiť.
Nedopočujeme nechať akumulátor trvalo pripojený k nabíjačke.

Skladovacie podmienky
Akumulátor skladujte podľa možnosti na suchom, dobre vetranom mieste. Chráňte ho pred vlhkos-
ťou a vodou. Pri nepriaznivých poveternostných podmienkach sa napr. odporúča vybrať akumulátor 
z eBike a uchovávať ho až do ďalšieho použitia v uzatvorenom priestore.
Akumulátor eBike skladujte na týchto miestach:
– v miestnostiach s požiarnymi hlásičmi
– nie v blízkosti horľavých alebo ľahko zápalných predmetov
– nie v blízkosti zdrojov tepla
Kvôli optimálnej životnosti akumulátorov eBike skladujte tieto akumulátory eBike pri teplotách od 10 
°C do 20 °C. Zásadne sa vyhnite teplotám pod –10 °C alebo nad 60 °C. Dbajte na to, aby sa neprekro-
čila maximálna skladovacia teplota. Nenechávajte akumulátor, napr. v lete, ležať v aute a skladujte 
ho mimo priameho slnečného žiarenia. Odporúčame nenechávať akumulátor pri skladovaní na
bicykli.
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Postup v prípade poruchy
Akumulátor Bosch eBike sa nesmie otvárať, ani kvôli oprave. Hrozí nebezpečenstvo vznietenia aku-
mulátora Bosch eBike, napr. z dôvodu skratu. Toto nebezpečenstvo hrozí pri používaní predtým 
otvoreného akumulátora Bosch eBike aj neskôr. Preto v prípade poruchy nedávajte akumulátor 
Bosch eBike opravovať, ale vymeňte ho u predajcu za originálny akumulátor Bosch eBike.

Údržba a servis
Údržba a čistenie
Akumulátor sa nesmie ponoriť do vody alebo čistiť prúdom vody.
Udržiavajte akumulátor čistý a zabráňte kontaktu s kozmetickými prípravkami a repelentmi proti 
hmyzu. Čistite ho opatrne vlhkou, mäkkou utierkou. Príležitostne očistite kolíky zástrčky a mierne ich 
namažte. Ak už nie je akumulátor funkčný, obráťte sa na autorizovaného predajcu bicyklov. 

Zákaznícka služba a poradenstvo ohľadom použitia
V prípade akýchkoľvek otázok ohľadom akumulátorov sa obráťte na autorizovaného predajcu bicy-
klov.
Poznamenajte si výrobcu a číslo kľúča (1). Pri strate kľúčov sa obráťte na autorizovaného predajcu 
bicyklov. Uveďte pritom výrobcu a číslo kľúča.
Kontaktné údaje autorizovaných predajcov bicyklov nájdete
na internetovej stránke www.bosch-ebike.com.

Preprava
Keď svoj eBike veziete mimo vášho auta, napr. na nosiči batožiny, odoberte palubný počítač 
a akumulátor systému eBike, aby ste zabránili poškodeniam.

Akumulátory podliehajú nariadeniam o nebezpečných nákladoch. Nepoškodené akumulátory môžu 
súkromní užívatelia prepravovať po ceste bez akýchkoľvek ďalších povinností. Pri preprave komerč-
nými používateľmi alebo pri preprave treťou osobou (napr. letecká doprava alebo špedícia) sa musia 
dodržať špecifické požiadavky pre obal a označenie (napr. predpisy ADR). V prípade potreby môže 
byť pri príprave zásielky prizvaný odborník na nebezpečné náklady. Akumulátory odosielajte len 
vtedy, ak je ich kryt nepoškodený a akumulátor je funkčný. Pri preprave používajte originálny obal 
Bosch. Zalepte voľné kontakty a zabaľte akumulátor tak, aby sa v obale nepohyboval.

Upozornite vašu zásielkovú službu na to, že ide o nebezpečný náklad. Dodržiavajte aj prí-
padné ďalšie národné predpisy. V prípade otázok ohľadom prepravy akumulátorov sa ob-
ráťte na autorizovaného predajcu bicyklov. U predajcu si môžete tiež objednať vhodný pre-
pravný obal.

Likvidácia
Akumulátory, príslušenstvo a obaly sa musia odovzdať na ekologickú recykláciu. Akumulátory 
neodhadzujte do domového odpadu! Pred likvidáciou prelepte kontaktné plochy pólov

akumulátora lepiacou páskou. Nedotýkajte sa veľmi poškodených akumulátorov eBike holými
rukami, pretože môže uniknúť elektrolyt a spôsobiť podráždenie pokožky. Chybný akumulátor ucho-
vávajte na bezpečnom mieste vonku. Prípadne zalepte póly a informujte vášho predajcu. Pomôže 
vám pri odbornej likvidácii.
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Podľa Európskej smernice 2012/19/EÚ sa musia nepoužiteľné elektrické
zariadenia a podľa európskej smernice 2006/66/ES sa musia chybné alebo
opotrebované akumulátory/batérie zbierať separovane
a je nutné odovzdať ich na ekologickú
recykláciu.

Li-Ion:
Dodržiavajte upozornenia uvedené v odseku
(pozri „Preprava", strana 142).
Už nepoužiteľné akumulátory odovzdajte

autorizovanému predajcovi bicyklov.
Právo na zmeny je vyhradené.

Nabíjačka

strana 142strana 142
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4A Nabíjačka
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B

(6a)

(10)

(5)

(8) (9)

(2)

(3)
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Bezpečnostné upozornenie
Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny.
Nedodržiavanie bezpečnostných upozornení a pokynov môže mať za následok úraz elektric-
kým prúdom, požiar a/alebo vážne zranenia.
Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budúce potreby.
Pojem akumulátor, ktorý sa používa v tomto návode k obsluhe, sa vzťahuje na všetky origi-
nálne akumulátory Bosch eBike.
Prečítajte si a dodržujte všetky bezpečnostné upozornenia a inštrukcie k použitiu 
systému eBike vášho elektrobicykla.
Po nabíjaní na bicykli starostlivo uzavrite nabíjaciu zásuvku krytom. Zabezpečíte tak, 
že sa do nej nedostanú nečistoty a voda.
Chránite nabíjačku pred dažďom a vlhkosťou. Pri preniknutí vody do nabíjačky hrozí 
riziko úrazu elektrickým prúdom.
Nabíjajte iba lithium-iónové akumulátory Bosch schválené pre systém eBike. Napä-
tie akumulátora musí zodpovedať nabíjaciemu napätiu nabíjačky. Inak hrozí nebezpe-
čenstvo požiaru a výbuchu.
Nabíjačku udržujte v čistote. Pri znečistení hrozí nebezpečenstvo zásahu elektrickým 
prúdom.
Pred každým použitím skontrolujte nabíjačku, kábel a zástrčku. Ak zistíte poškode-
nie, nabíjačku nepoužívajte. Nabíjačku neotvárajte. Poškodené nabíjačky, káble a zá-
strčky zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.
Nabíjačku nepoužívajte na ľahko horľavom podklade (napr. papieri, textíliách), resp. 
v horľavom prostredí. Pretože sa nabíjačka počas prevádzky zahrieva, hrozí nebezpečen-
stvo požiaru.

(5)

(7)

(6b)

C
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Buďte opatrní, keď sa počas nabíjania dotýkate nabíjačky. Noste ochranné rukavice. 
Nabíjačka sa môže najmä pri vysokých teplotách výrazne zahriať.
Pri poškodení alebo nesprávnom používaní akumulátora môžu unikať výpary. Zabez-
pečte prívod čerstvého vzduchu a pri problémoch vyhľadajte lekára.Výpary môžu dráž-
diť dýchacie cesty.
Akumulátor systému eBike nesmie zostať nabíjať bez dozoru.
Deti a osoby, ktoré z dôvodu fyzických, zmyslových alebo duševných schopností, ne-
adekvátnej zručnosti alebo neznalosti, nie sú schopné nabíjačku bezpečne používať, 
nesmú túto nabíjačku používať bez dozoru alebo inštruktáže zodpovednou osobou.
V opačnom prípade hrozí nebezpečenstvo nesprávneho zaobchádzania a poranenia.
Na spodnej strane nabíjačky sa nachádza nálepka s upozornením v anglickom jazyku (na 
obrázku označená číslom (4)) a s nasledujúcim obsahom:

Popis výrobku a výkonu
Používanie v súlade s určením
Popri tu predstavených funkciách môže kedykoľvek dôjsť k softvérovým zmenám kvôli odstráne-
niu chýb a zmene funkčnosti. Nabíjačky Bosch eBike sú určené výlučne na nabíjanie akumulátorov 
Bosch eBike a nesmú sa používať na iné účely. Tu znázornená nabíjačka Bosch eBike je kompatibilná 
s akumulátormi Bosch eBike systému novej generácie smart system.

Vyobrazené komponenty
Číslovanie zobrazených komponentov sa vzťahuje na vyobrazenie na stranách 144-146 s obrázka-
mi. Jednotlivé vyobrazenia v tomto návode k použitiu sa môžu v závislosti na vybavení vášho elektro-
bicykla nepatrné líšiť od skutočného vyhotovenia.

(1) Nabíjačka
(2) Zdierka prístroja
(3) Zástrčka prístroja
(4) Bezpečnostné upozornenia pre nabíjačku
(5) Nabíjacia zástrčka
(6a) Zásuvka pre nabíjaciu zástrčku
(6b) Zásuvka pre nabíjaciu zástrčku na ráme bicykla
(7) Kryt nabíjacej zásuvky
(8) Prevádzková indikácia a indikácia stavu nabitia
(9) Vypínacie tlačidlo akumulátora
(10) PowerTube

Používajte LEN s lítiovo-iónovými akumulátormi BOSCH!

stranách 144-146stranách 144-146
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Technické údaje

A) Časy nabíjania ďalších akumulátorov nájdete na internetovej stránke: http://www.bosch-ebike.com

Údaje platia pre menovité napätie [U] 230 V. Pri odlišných napätiach a vo vyhotoveniach špecifických pre jednotlivé 

krajiny sa môžu tieto údaje líšiť.

Prevádzka
Uvedenie do prevádzky
Pripojenie nabíjačky do elektrickej siete (pozri obrázok A)
elektrického prúdu sa musí zhodovať s údajmi na typovom štítku nabíjačky. Nabíjačky s ozna-
čením 230 V sa smú používať aj s napätím 220 V. Zasuňte zástrčku prístroja (3) sieťového kábla do 
zdierky prístroja (2) na nabíjačke. Pripojte sieťový kábel (špecificky podľa krajiny) do elektrickej siete.

Nabíjanie vybraného akumulátora (pozri obrázok B)
Vypnite akumulátor a vyberte ho z držiaka na eBike. Prečítajte si a dodržiavajte návod na obsluhu 
akumulátora

Akumulátor ukladajte len na čisté plochy. Vyvarujte sa predovšetkým znečisteniu nabíjacej zdier-
ky a kontaktov, napr. pieskom alebo zeminou.
Zasuňte nabíjaciu zástrčku (5) nabíjačky do zdierky (6) na akumulátore.

Nabíjanie akumulátora na bicykli (pozri obrázok C, D a E)
Vypnite akumulátor. Vyčistite kryt nabíjacej zdierky (7). Vyvarujte sa predovšetkým znečisteniu na-
bíjacej zdierky a kontaktov, napr. pieskom alebo zeminou. Nadvihnite kryt nabíjacej zdierky (7) a 
zasuňte nabíjaciu zástrčku (5) do nabíjacej zdierky (6).

Kvôli zahrievaniu nabíjačky pri nabíjaní hrozí nebezpečenstvo požiaru. Akumulátory na bi-
cykli nabíjajte len v suchom stave a na nehorľavom mieste. Ak to nie je možné, vyberte aku-
mulátor z držiaka a nabite ho na vhodnejšom mieste. Prečítajte si a dodržiavajte návod na obsluhu 
akumulátora.

Technické údaje
Nabíjačka 4A Charger
Kód výrobku BPC3400
Menovité napätie V~ 220 ... 240
Frekvencia Hz 50 ... 60
Nabíjacie napätie akumulátora V= 36
Nabíjací prúd (max.) A 4
Čas nabíjania PowerTube 750 cca A) h 6
Čas nabíjania PowerPack 400 cca A) h 3,5
Prevádzková teplota °C 0 ... 40
Skladovacia teplota °C 10 ... 40
Hmotnosť cca kg 0,7
Stupeň ochrany IP40
A) Časy nabíjania ďalších akumulátorov nájdete na internetovej stránke: http://www.bosch-ebike.com

Údaje platia pre menovité napätie [U] 230 V. Pri odlišných napätiach a vo vyhotoveniach špecifických
pre jednotlivé krajiny sa môžu tieto údaje líšiť.
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Proces nabíjania
Nabíjanie sa začne, keď je nabíjačka spojená s akumulátorom, resp. nabíjacou zdierkou na bicykli a 
elektrickou sieťou.

Nabíjanie je možné len vtedy, keď sa teplota akumulátora eBike nachádza v prípustnom 
rozsahu teploty nabíjania. Počas nabíjania sa deaktivuje pohonná jednotka.

Nabíjanie akumulátora je možné s palubným počítačom a bez palubného počítača. Bez palubného 
počítača môžete postup nabíjania pozorovať na indikácii stavu nabitia akumulátora.
Pri zapojenom palubnom počítači sa na displeji zobrazí príslušné hlásenie. Stav nabitia sa zobrazí 
pomocou indikácie stavu nabitia akumulátora (8) na akumulátore a pomocou prúžkov na palubnom
počítači. Počas nabíjania svietia LED diódy indikácie stavu nabitia (8) na akumulátore. Každá trvalo 
svietiaca LED dióda zodpovedá približne 20 % kapacity nabitia. Blikajúca LED dióda zobrazuje nabíja-
nie ďalších 20 %. Ak je akumulátor eBike úplne nabitý, LED diódy ihneď zhasnú a palubný počítač sa 
vypne. Nabíjanie sa ukončí. Stlačením tlačidla vypínača (9) na akumulátore eBike môžete zobraziť 
stav nabitia na 5 sekundy. Odpojte nabíjačku od elektrickej siete a akumulátor od nabíjačky.
Pri odpojení akumulátora od nabíjačky sa akumulátor vypne automaticky.

Ak ste nabíjali na bicykli, po nabíjaní dôkladne zatvorte nabíjaciu zdierku (6) pomocou kry-
tu (7), aby ste zabránili vniknutiu nečistôt a vody. Ak sa nabíjačka po nabití neodpojí od 
akumulátora, nabíjačka sa po niekoľkých hodinách znova zapne, skontroluje stav nabitia 
akumulátora a v prípade potreby začne znova postup nabíjania.

Chyby – příčiny a nápravná opatření
Príčina Pomoc

Akumulátor je chybný

Dve LED diódy na akumulátore blikajú.

Obráťte sa na autorizovaného predajcu bicyklov.

Akumulátor je príliš teplý alebo príliš studený

Tri LED diódy na akumulátore blikajú.

Akumulátor odpojte od nabíjačky, kým sa nedosiahne rozsah
teploty nabíjania.

Akumulátor znova pripojte na nabíjačku až vtedy, keď
dosiahol prípustnú teplotu nabíjania.

Nabíjačka nenabíja.

Nebliká žiadna LED (v závislosti od stavu nabitia
akumulátora eBike trvale svieti jedna alebo viac LED).

Obráťte sa na autorizovaného predajcu bicyklov.

Nie je možné nabíjanie (žiadna indikácia na
akumulátore)
Zástrčka nie je správne zasunutá Skontrolujte všetky konektorové spojenia.

Kontakty na akumulátore sú znečistené Opatrne vyčistite kontakty na akumulátore.

Zásuvka, kábel alebo nabíjačka sú chybné Skontrolujte sieťové napätie, nabíjačku dajte skontrolovať
predajcovi bicyklov.

Akumulátor je chybný Obráťte sa na autorizovaného predajcu bicyklov.
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Údržba a servis
Údržba a čistenie
Ak by nabíjačka nefungovala, obráťte sa na autorizovaného predajcu bicyklov.

Zákaznícka služba a poradenstvo ohľadom použitia
komponentov, obráťte sa na autorizovaného predajcu bicyklov. Kontaktné údaje autorizovaných 
predajcov bicyklov nájdete na internetovej stránke www.bosch-ebike.com.

Likvidácia
Nabíjačky, príslušenstvo a obaly treba dať na recykláciu zodpovedajúcu ochrane životného
prostredia.
Nabíjačky nevyhadzujte do komunálneho odpadu!
Samostatne zabezpečte vymazanie osobných údajov zo zariadenia.

Len pre krajiny EÚ:
Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a elektronických zariadení 
a jej transpozícii do národného právneho poriadku sa musia už nepoužiteľné zariadenia 
zbierať separovane a odovzdať na recykláciu v súlade s ochranou životného prostredia. 
Už nepoužiteľné komponenty eBike Bosch odovzdajte bezplatne autorizovanému

predajcovi bicyklov alebo na recyklačnom zbernom stredisku.
Právo na zmeny je vyhradené.
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Bezpečnostné upozornenia

Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a všetky pokyny.
Nedodržiavanie bezpečnostných upozornení a pokynov môže mať za následok úraz elek-
trickým prúdom, požiar a/alebo vážne poranenia.
Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budúce použitie.
Pojem akumulátor, ktorý sa používa v tomto návode k obsluhe, sa vzťahuje na všetky 
originálne akumulátory Bosch eBike.
Prečítajte si a dodržujte všetky bezpečnostné upozornenia a inštrukcie vo všetkých 
návodoch k použitiu systému eBike a v návode k použitiu vášho elektrobicykla.
Nesnažte sa displej alebo LED ovládač pripevňovať počas jazdy!
Funkcia asistencie počas chôdze sa môže používať výhradne počas chôdze s elektro-
bicyklom.
Ak kolesá elektrobicykla pri používaní asistencie počas chôdze nedosahujú zem, hrozí 
nebezpečenstvo poranenia.
Keď je asistencia počas chôdze zapnutá, môžu sa zároveň točiť pedále.
Pri zapnutej asistencii počas chôdze dávajte pozor, aby ste mali nohy v dostatočnej vzdia-
lenosti od točiacich sa pedálov. Hrozí nebezpečenstvo poranenia.
Pri použití asistencie počas chôdze sa uistite, že elektrobicykel môžete neustále 
kontrolovať a bezpečne držať.
Asistenciu počas chôdze možno za určitých podmienok vypnúť (napr. prekážka na pedáli 
alebo nechcené stlačenie tlačidla ovládacej jednotky). Elektrobicykel sa môže neočakávane 
pohybovať smerom k vám alebo sa prevrátiť. Pre užívateľov to predstavuje riziko, najmä 
pri dodatočnom zaťažení. Nedávajte elektrobicykel s asistenciou počas chôdze do situácií, 
kde ho nemôžete zadržať vlastnou silou!
Nestavte bicykel obrátený na riadidlách a sedle, ak LED ovládač alebo držiak 
vyčnievajú cez riadidlá.
Môže dôjsť k neopraviteľnému poškodeniu LED ovládača alebo držiaka.
Nepripájajte nabíjačku k systému eBike, ak systém eBike hlási kritickú chybu. Môže dôjsť k 
zničeniu akumulátora, ktorý sa môže zapáliť a spôsobiť závažné popáleniny a iné porane-
nia.
LED ovládač je vybavený rádiovým rozhraním. Je potrebné dodržiavať miestne ob-
medzenia prevádzky, napr. na palubách lietadiel alebo v nemocniciach.
Pozor! Pri používaní LED ovládača s technológiou Bluetooth® môže dôjsť k rušeniu iných 
prístrojov a zariadení, lietadiel a medicínskych prístrojov (napr. kardiostimulátorov, slú-
chadiel). Negatívny vplyv na osoby a zvieratá v bezprostrednom okolí nie je úplne vylúčený. 
Nepoužívajte LED ovládač s technológiou Bluetooth® v blízkosti medicínskych prístrojov, 
čerpacích staníc, chemických zariadení, oblastí s nebezpečenstvom výbuchu a v oblastiach, 
kde sa používajú výbušniny. Nepoužívajte LED ovládač s technológiou Bluetooth® na 
palubách lietadiel. Vyhnite sa jeho používaniu po dlhšiu dobu v bezprostrednej blízkosti 
vášho tela. Ochranná známka Bluetooth® a grafické označenia (logá) sú registrovanými 
ochrannými známkami a majetkom spoločnosti SIG, Inc. Používanie tejto ochrannej znám-
ky/týchto grafických označení spoločnosťou Bosch eBike Systems je licencované.
Dodržujte všetky národné predpisy pre registráciu a používanie elektrobicykla.
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Ochrana osobných údajov
Pri pripojení eBike na Bosch DiagnosticTool 3 sa kvôli zlepšeniu výrobku prenášajú údaje o 
používaní pohonnej jednotky Bosch (okrem iného spotreba energie, teplota atď.) do Bosch eBike 
Systems (Robert Bosch GmbH). Bližšie informácie získate na internetovej stránke Bosch eBike
www.bosch-ebike.com.

Popis výrobku a výkonu
Používanie v súlade s určením
Ovládacia jednotka LED Remote je určená na ovládanie systému Bosch eBike a nastavovanie pa-
lubného počítača. Môžete ňou tiež meniť úroveň podpory v aplikácii eBike Flow.
Aby ste mohli ovládaciu jednotku využívať v plnom rozsahu, je potrebný kompatibilný smartfón s 
aplikáciou eBike Flow.

Pomocou Bluetooth® je možný prístup k aplikácii eBike Flow.
Podľa operačného systému smartfónu možno si aplikáciu eBike Flow bezplatne 
stiahnuť z Apple App Store alebo Google Play Store.
Naskenujte vaším smartfónom kód, aby ste si
mohli aplikáciu eBike Flow stiahnuť.

Vyobrazené komponenty
Číslovanie zobrazených komponentov sa vzťahuje k vyobrazeniu na strane 151. Všetky vyobraze-
nia častí bicykla, okrem pohonnej jednotky, palubného počítača vrátane ovládacej jednotky, sníma-
ča rýchlosti a príslušných držiakov, sú schematické a môžu sa líšiť vo vašom systéme eBike.

(1) Tlačidlo vypínača
(2) Tlačidlo výberu
(3) LED kontrolky na indikáciu stavu nabitia akumulátora
(4) LED kontrolka ABS (voliteľné)
(5) LED kontrolka úrovne podpory
(6) Držiak
(7) Diagnostická prípojka (iba na účely údržby)
(8) Tlačidlo zníženia podpory –/ Pomoc pri presune
(9) Tlačidlo zvýšenia podpory +/ Osvetlenie bicykla
10) Tlačidlo zníženia jasu/ Listovanie naspäť
(11) Tlačidlo zvýšenia jasu/ Listovanie dopredu
(12) Snímač okolitého svetla

strane 151strane 151
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Technické údaje

A) Údaj k nabíjaniu LED Remote; externé zariadenia nemožno nabíjať.
B) nie je súčasťou štandardnej dodávky
C) USB Type-C® a USB-C® sú ochranné známky USB Implementers Forum.
Informácie o licenciách pre tento výrobok nájdete na nasledujúcej internetovej
adrese: https://www.bosch-ebike.com/licences

Vyhlásenie o zhode
Týmto Robert Bosch GmbH, Bosch eBike Systems, vyhlasuje, že typ rádiového systému
LED Remote vyhovuje smernici 2014/53/EU. Úplné znenie vyhlásenia o zhode EÚ nájdete
na nasledujúcej internetovej adrese:
https://www.bosch-ebike.com/conformity.

Prevádzka
Predpoklady
Systém eBike sa dá aktivovať len vtedy, ak sú splnené nasledujúce
predpoklady:
– Je vložený dostatočne nabitý akumulátor (pozri návod na obsluhu akumulátora).
– Snímač rýchlosti je správne zapojený (pozri návod na obsluhu pohonnej jednotky).

Elektrické napájanie ovládacej jednotky LED REMOTE
Ak je do eBike vložený dostatočne nabitý akumulátor eBike a systém eBike je zapnutý, je akumu-
látor ovládacej jednotky napájaný a nabíjaný cez akumulátor eBike. Ak by mal interný akumulátor 
veľmi nízky stav nabitia, môžete pomocou diagnostickej prípojky (7) s káblom USB Type C® interný 
akumulátor nabiť pomocou powerbanku alebo iného vhodného zdroja energie (nabíjacie napätie 
5 V; nabíjací prúd max. 600 mA). Vždy zatvorte veko diagnostickej prípojky (7), aby sa dnu nedostal 
žiadny prach a vlhkosť.

Ovládacia jednotka LED Remote
Kód výrobku BRC3600
Nabíjací prúd USB prípojky
max.A)

mA 600

Nabíjacie napätie USB prípojky A) V 5
Nabíjací kábel USB B) USB Type-C 
Nabíjacia teplota °C 0 ... +45
Prevádzková teplota °C −5 ... +40
Skladovacia teplota °C +10 ... +40
Diagnostické rozhranie USB Type-C 

C)

Interný lítiovo-iónový
akumulátor

V
mAh

3,7
75

Stupeň ochrany IP54
Rozmery (bez upevnenia) mm 74 × 53 × 35
Hmotnosť g 30
Bluetooth   Low Energy 5.0
– Frekvencia MHz 2 400–2 480
– Vysielací výkon mW 1

Proužek

Kapacita
2× oranžový 30 % ... 21 %
1× oranžový 20 % ... 11 %
1× červený 10 % až rezerva
1× červený blikajúci Rezerva až prázdny

®

®

C)®

Prúžky
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Zapnutie/vypnutie systému eBike
Systém eBike zapnete krátkym stlačením vypínacieho tlačidla (1). Po úvodnej animácii sa farebne 
zobrazí stav nabitia akumulátora pomocou indikácie stavu nabitia (3) a nastavená úroveň podpory 
pomocou indikácie (5). eBike je pripravený na jazdu.
Jas indikácií sa reguluje pomocou snímača okolitého svetla (12). Snímač okolitého svetla (12) preto 
nezakrývajte.
Pohon sa aktivuje, len čo šliapnete do pedálov (okrem úrovne podpory OFF). Výkon motora sa riadi 
podľa nastavenej úrovne podpory.
Ak v normálnej prevádzke prestanete šliapať do pedálov alebo dosiahnete rýchlosť 25 km/h, pod-
pora pomocou pohonu eBike sa vypne. Pohon sa aktivuje znova automaticky, hneď ako šliapnete 
do pedálov a rýchlosť je nižšia ako 25 km/h.
Systém eBike vypnete krátkym stlačením (< 3 s) tlačidla vypínača (1). Indikácia stavu nabitia aku-
mulátora (3) a LED kontrolka úrovne podpory (5) zhasnú.
Ak sa približne 10 minút nevyžiada od pohonu eBike žiaden výkon (napr. pretože eBike stojí) a 
nestlačí sa žiadne tlačidlo na palubnom počítači alebo ovládacej jednotke eBike, systém eBike sa 
automaticky vypne.

Indikácia stavu nabitia akumulátora
Indikácia stavu nabitia akumulátora (3) zobrazuje stav nabitia akumulátora eBike. Stav nabitia aku-
mulátora eBike môžete tiež odčítať na LED diódach na samotnom akumulátore.
Na indikácii (3) zodpovedá každý zelenomodrý prúžok 20 % kapacity a každý biely prúžok 10 % 
kapacity.
Najvyšší prúžok ukazuje maximálnu kapacitu.
Príklad: sú zobrazené 4 zelenomodré prúžky a jeden biely prúžok. Stav nabitia je medzi 81 %
a 90 %.Pri malej kapacite zmenia obidve spodné indikácie farbu:

Ak sa akumulátor eBike nabíja, bliká najvyšší prúžok indikácie stavu nabitia akumulátora (3).

Ovládacia jednotka LED Remote
Kód výrobku BRC3600
Nabíjací prúd USB prípojky
max.A)

mA 600

Nabíjacie napätie USB prípojky A) V 5
Nabíjací kábel USB B) USB Type-C 
Nabíjacia teplota °C 0 ... +45
Prevádzková teplota °C −5 ... +40
Skladovacia teplota °C +10 ... +40
Diagnostické rozhranie USB Type-C 

C)

Interný lítiovo-iónový
akumulátor

V
mAh

3,7
75

Stupeň ochrany IP54
Rozmery (bez upevnenia) mm 74 × 53 × 35
Hmotnosť g 30
Bluetooth   Low Energy 5.0
– Frekvencia MHz 2 400–2 480
– Vysielací výkon mW 1

Proužek

Kapacita
2× oranžový 30 % ... 21 %
1× oranžový 20 % ... 11 %
1× červený 10 % až rezerva
1× červený blikajúci Rezerva až prázdny

®

®

C)®

Prúžky
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Nastavenie úrovne podpory
Na ovládacej jednotke môžete tlačidlami (8) a (9) nastaviť, ako silno pohon eBike pri šliapaní pomá-
ha. Úroveň podpory môžete kedykoľvek, aj počas jazdy, zmeniť a zobrazuje sa farebne.

A) Úroveň podpory CARGO môže mať aj iné označenie.
Označenia a formu úrovne podpory môže výrobca vopred nastaviť a predajca bicyklov ju môže 
zvoliť.

Prispôsobenie úrovne podpory
Úroveň podpory možno prispôsobiť v istom rozsahu pomocou eBike Flow. Máte tak možnosť pris-
pôsobiť si eBike vašim osobným potrebám. Vytvorenie úplne vlastného režimu nie je možné. Mô-
žete iba upravovať režimy, ktoré vo vašom systéme povolil výrobca alebo predajca. Môže to byť aj 
menej ako 4 režimy. Z dôvodu technických obmedzení nemôžete upravovať režim eMTB a TOUR+. 
Okrem toho sa môže stať, že z dôvodu obmedzení platných vo vašej krajine nemožno pri niekto-
rom režime urobiť žiadne prispôsobenie. Na prispôsobenie sú k dispozícii nasledujúce parametre:
– Podpora vzhľadom na základnú hodnotu režimu (v rámci zákonných nariadení)
– Reakcia pohonu
– Regulovaná rýchlosť (v rámci zákonných nariadení)
– Maximálny krútiaci moment (v rámci hraníc možností pohonu)
Tieto parametre navzájom súvisia a vzájomne sa ovplyvňujú.
Napríklad súčasné nastavenie nízkej hodnoty krútiaceho momentu a vysokej podpory zásadne nie 
je možné.

Úroveň Upozornenia
OFF Podpora motora je vypnutá, eBike sa môže

pohybovať ako normálny bicykel len šliapaním
do pedálov.

ECO Účinná podpora pri maximálnej efektívnosti,
pre maximálny dojazd

TOUR Rovnomerná podpora, pre jazdy s veľkým
dojazdom

TOUR+ Dynamická podpora pre prirodzenú a športovú
jazdu

eMTB/
SPORT

Optimálna podpora v každom teréne, športový
rozbeh, lepšia dynamika, maximálny výkon

TURBO Maximálna podpora až do vysokých frekvencií
šliapania, pre športovú jazdu

AUTO Podpora sa dynamicky prispôsobuje jazdnej
situácii.

RACE Maximálna podpora na pretekárskej dráhe
eMTB; veľmi priama odozva a maximálne
„Extended Boost“ pre čo najlepší výkon pri
súťažiach

CARGOA) Rovnomerná, veľká podpora, ktorá umožňuje
bezpečnú prepravu ťažkých záťaží
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Uvedomte si, že váš zmenený režim si zachová svoju polohu, názov a farbu na všetkých pa-
lubných počítačoch a ovládacích prvkoch.

Súhra systému eBike so zaraďovaním prevodových stupňov
Aj s pohonom eBike by ste mali používať prevodový systém ako pri bežnom bicykli (dodržiavajte 
pritom návod na používanie vášho eBike).
Nezávisle od druhu prevodového systému odporúčame počas preraďovania nakrátko znížiť tlak do 
pedálov. Tým sa radenie uľahčí a zníži sa opotrebovanie hnacej reťaze.
Voľbou správneho prevodového stupňa môžete pri rovnakej vynaloženej sile zvýšiť rýchlosť a 
dojazd. 

Zapnutie/vypnutie osvetlenia bicykla
K aktuálnym modelom od spoločnosti CRUSSIS nie je osvetlenie dodávané.
Osvetlenie bicykla zapnete stlačením tlačidla (9) na viac ako1 s. Tlačidlami (11) a (10) môžete ovlá-
dať jas LED kontroliek na ovládacej jednotke.

Zapnutie/vypnutie pomoci pri presune
Funkcia pomoc pri presune vám môže uľahčiť presun eBike. Rýchlosť v tejto funkcii závisí od zara-
deného prevodového stupňa a môže dosahovať maximálne 4 km/h.
Funkcia pomoc pri presune sa smie používať výlučne pri presune eBike.
Ak kolesá eBike nemajú pri použití pomoci pri presune kontakt s podkladom, hrozí nebezpečen-
stvo poranenia.
Pomoc pri presune spustíte stlačením tlačidla (8) na viac ako 1 s a držaním stlačeného tlačidla. 
Indikácia stavu nabitia (3) zhasne a biele bežiace svetlo v smere jazdy ukazuje pripravenosť.
Na aktiváciu pomoci pri presune je nutné do nasledujúcich 10 s vykonať niektorú z nasledujúcich 
akcií:
– Posuňte eBike dopredu.
– Posuňte eBike dozadu.
– Urobte s eBike kyvadlový pohyb do boku.
Po aktivácii začne motor s pohonom a prebiehajúce biele prúžky zmenia farbu na zelenomodrú.
Keď tlačidlo (8) uvoľníte, pomoc pri presune sa pozastaví. Do 10 s môžete stlačením tlačidla (8) 
pomoc pri presune znova aktivovať.
Ak pomoc pri presune do 10 s znova neaktivujete, pomoc pri presune sa automaticky vypne.
Pomoc pri presune sa vždy ukončí, keď
– je zadné koleso zablokované,
– nemožno prekonať bariéru,
– nejaká časť tela blokuje kľuku bicykla,
– nejaká prekážka ďalej otáča kľukou,
– šliapnete do pedálov,
– stlačíte tlačidlo (9) alebo vypínacie tlačidlo (1).
Pomoc pri presune obsahuje poistku proti samovoľnému pohybu, teda aj po ukončení používania 
pomoci pri presune bude pohonný systém ešte niekoľko sekúnd aktívne brzdiť pohyb smerom 
dozadu a eBike nebude možné alebo bude len ťažko možné posunúť smerom dozadu.
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Fungovanie pomoci pri presune podlieha špecifickým predpisom danej krajiny, preto sa môže 
odlišovať od opisu uvedeného vyššie alebo môže byť deaktivované.

ABS – antiblokovací systém (voliteľne)
K aktuálnym modelom od spoločnosti CRUSSIS nie je dodávané.
Ak je bicykel vybavený Bosch eBike ABS, pri spustení systému eBike sa rozsvieti LED kontrolka ABS 
(4). Po rozbehu ABS interne skontroluje svoju funkčnosť a LED kontrolka ABS zhasne.
V prípade chyby sa rozsvieti LED kontrolka ABS (4) spolu s oranžovo blikajúcou LED kontrolkou 
úrovne podpory (5). Pomocou tlačidla výberu (2) môžete chybu potvrdiť, blikajúca LED kontrolka 
úrovne podpory (5) zhasne. Kým LED kontrolka ABS (4) svieti, ABS nie je v prevádzke. Podrobnosti 
o ABS a jeho činnosti nájdete v návode na obsluhu ABS.

Vytvorenie spojenia so smartfónom
Na využívanie nasledujúcich funkcií eBike je potrebný smartfón s aplikáciou eBike Flow.
Spojenie s aplikáciou prebieha cez Bluetooth® spojenie. Zapnite systém eBike a nejazdite na eBike.
Spustite Bluetooth® párovanie dlhým stlačením (> 3 s) vypínacieho tlačidla (1). Vypínacie tlačidlo 
(1) uvoľnite, keď najvyšší prúžok indikácie stavu nabitia oznamuje postup párovania
pomocou modrého blikania. Potvrďte v aplikácii žiadosť o pripojenie.

Sledovanie aktivity
hlásenie v aplikácii eBike Flow.
Na zaznamenávanie aktivít musíte povoliť ukladanie údajov o polohe v aplikácii. Len potom môžete 
vaše aktivity zaznamenávať v aplikácii. Na zaznamenávanie údajov o polohe musíte byť prihlásení 
ako používateľ.

<eBike Lock>
Funkciu <eBike Lock> si môže každý používateľ aktivovať pomocou aplikácie eBike Flow. Pritom sa 
v smartfóne uloží heslo na odblokovanie eBike.
Funkcia <eBike Lock> je automaticky aktívna v nasledujúcich prípadoch:
– pri vypnutí systému eBike pomocou ovládacej jednotky
– pri automatickom vypnutí systému eBike
– pri odobratí palubného počítača
Keď je systém eBike zapnutý a smartfón je spojený s eBike pomocou Bluetooth®, eBike sa odblo-
kuje. Funkcia <eBike Lock> je viazaná na vaše používateľské konto.
Ak by ste stratili svoj smartfón, môžete sa prihlásiť cez iný smartfón pomocou aplikácie eBike Flow 
a vášho používateľského konta a eBike odblokovať.

Pozor! Keď v aplikácii zvolíte nastavenie, ktoré vedie k nevýhodám pri funkcii <eBike 
Lock> (napr. vymazanie vášho eBike alebo používateľského konta), najprv sa vám zobrazia
výstražné hlásenia. Dôkladne si ich prečítajte a konajte podľa vygenerovaných hláse-
ní (napr. pred vymazaním vášho eBike alebo používateľského konta).
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Vytvorenie funkcie <eBike Lock>
Popis funkcie <eBike Lock> nájdete na strane 173.

Výmena komponentov eBike a funkcia <eBike Lock>
Výmena smartfónu
1. Nainštalujte aplikáciu eBike Flow na nový smartfón.
2. Prihláste sa s rovnakým kontom, s ktorým ste aktivovali funkciu <eBike Lock>.
3. V aplikácii eBike Flow sa zobrazí funkcia <eBike Lock> ako vytvorená.

Výmena pohonnej jednotky
1. V aplikácii eBike Flow sa zobrazí funkcia <eBike Lock> ako deaktivovaná.
2. Aktivujte funkciu <eBike Lock> tak, že tlačidlo funkcie <eBike Lock> posuniete doprava.
3. Keď dávate váš eBike na údržbu predajcovi bicyklov, odporúčame najprv deaktivovať funkciu 
<eBike Lock>, aby sa predišlo falošným alarmom.

Aktualizácie softvéru
Aktualizácie softvéru je nutné spustiť ručne v aplikácii eBike Flow.
Aktualizácie softvéru sa prenášajú na pozadí z aplikácie na ovládaciu jednotku, pokiaľ je spojená s 
aplikáciou.
Počas aktualizácie znázorňuje zelené blikanie indikácie stavu nabitia akumulátora (3) postup.
Po ukončení sa systém reštartuje.
Riadenie aktualizácie softvéru prebieha cez aplikáciu eBike Flow.

Chybové hlásenia
Ovládacia jednotka ukazuje, či sa v systéme eBike vyskytla kritická chyba alebo menej kritická 
chyba.
Chybové hlásenia generované systémom eBike môžete prebrať cez aplikáciu eBike Flow alebo 
vášho predajcu bicyklov.
Pomocou odkazu v aplikácii eBike Flow si môžete zobraziť informácie o chybe a o postupe na 
odstránenie chyby.

Menej kritické chyby
Menej kritické chyby sa zobrazujú pomocou oranžového blikania LED kontrolky úrovne podpory 
(5). Stlačením tlačidla výberu (2) sa chyba potvrdí a LED kontrolka úrovne podpory (5) znova zobra-
zuje trvalým svietením farbu nastavenej úrovne podpory.
Pomocou nasledujúcej tabuľky môžete chyby prípadne odstrániť sami. V opačnom prípade vyhľa-
dajte vášho predajcu bicyklov.

strane 173strane 173
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Kritické chyby
Kritické chyby sa zobrazujú pomocou červeného blikania LED kontrolky úrovne podpory (5) a 
indikácie stavu nabitia (3). Pri výskyte kritickej chyby sa riaďte pokynmi uvedenými v nasledujúcej 
tabuľke.

Údržba a servis
Ovládacia jednotka sa nesmie čistiť prúdom vody pod tlakom.
Udržiavajte ovládaciu jednotku čistú. Pri znečistení môže ľahko dôjsť k chybnému rozpoznávaniu 
jasu. Na čistenie ovládacej jednotky použite mäkkú, len vodou navlhčenú utierku. Nepoužívajte 
čistiace prostriedky.
Všetky kontroly a opravy zverte výlučne autorizovanému predajcovi bicyklov.

Zákaznícka služba a poradenstvo ohľadom použitia
Ak máte akékoľvek otázky ohľadom systému eBike a jeho komponentov, obráťte sa na autorizova-
ného predajcu bicyklov. Kontaktné údaje autorizovaných predajcov bicyklov nájdete
na internetovej stránke www.bosch-ebike.com.

Číslo Odstránenie chyby
Uvedené čísla chyby ukazujú, že dochádza
k obmedzeniam pri rozpoznaní magnetického
poľa snímačmi. Skontrolujte, či ste počas
jazdy nestratili magnet.
Ak používate magnetický snímač, skontrolujte
správnu montáž snímača a magnetu. Dávajte
pozor aj na to, aby kábel k snímaču
nebol poškodený.
Ak používate magnet ráfika, dbajte na to,
aby ste nemali v blízkosti pohonnej jednotky
žiadne rušivé magnetické pole.

Číslo Pokyny
660001 Akumulátor nenabíjajte a ďalej ho nepoužívajte!

Kontaktujte vášho predajcu Bosch eBike.660002
890000 – Potvrďte chybový kód.

– Reštartujte systém.

Ak problém pretrváva:
– Potvrďte chybový kód.
– Urobte aktualizáciu softvéru.
– Reštartujte systém.

Ak problém pretrváva:
– Kontaktujte vášho predajcu Bosch eBike.

514002
514003
514006

523005
514001
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Ak používate magnetický snímač, skontrolujte
správnu montáž snímača a magnetu. Dávajte
pozor aj na to, aby kábel k snímaču
nebol poškodený.
Ak používate magnet ráfika, dbajte na to,
aby ste nemali v blízkosti pohonnej jednotky
žiadne rušivé magnetické pole.
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– Reštartujte systém.
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Likvidácia
Pohonná jednotka, palubný počítač vrát. ovládacej jednotky, akumulátor, snímač rýchlosti, 
príslušenstvo a obaly sa musia odovzdať na ekologickú recykláciu. Samostatne zabezpečte 

vymazanie osobných údajov zo zariadenia. Nikdy neodhadzujte eBike a jeho komponenty do 
komunálneho odpadu!

Podľa Európskej smernice 2012/19/EÚ sa musia nepoužiteľné elektrické
zariadenia a podľa európskej smernice 2006/66/ES sa musia chybné alebo opotrebova-
né akumulátory/batérie zbierať separovane a je nutné odovzdať ich na ekologickú
recykláciu.
Už nepoužiteľné komponenty eBike Bosch odovzdajte bezplatne autorizovanému

predajcovi bicyklov alebo na recyklačnom zbernom stredisku.
Právo na zmeny je vyhradené.

Displej (palubný počítač)

Bezpečnostné upozornenie
Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia
a pokyny. Nedodržiavanie bezpečnostných upozornení a pokynov môže spôsobiť úraz elek-
trickým prúdom, požiar a/alebo vážne poranenia.
Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budúce použitie.
Pojem akumulátor, ktorý sa používa v tomto návode na obsluhu, sa vzťahuje na všetky 
originálne akumulátory Bosch eBike.
Prečítajte si a dodržujte všetky bezpečnostné upozornenia a inštrukcie v návode na 
použitie vášho elektrobicykla.
Nesnažte sa displej alebo ovládaciu jednotku LED remote pripevňovať počas jazdy! 
Dávajte pozor, aby informácie na palubnom počítači neodvádzali vašu pozornosť.
Ak nevenujete pozornosť výlučne premávke, riskujete, že sa stane účastníkom dopravnej 
nehody. Ak chcete zadávať do palubného počítača údaje nad rámec zmeny úrovne podpory, 
zastavte a zadajte príslušné údaje.
Neovládajte smartfón počas jazdy. Ak nevenujete pozornosť  výlučne premávke, riskujete, 
že sa stanete účastníkom dopravnej nehody. Zastavte a až potom zadávajte príslušné údaje.
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Nastavte jas displeja tak, aby ste dobre videli dôležité informácie, ako je rýchlosť 
alebo varovné symboly. Nesprávne nastavený jas displeja môže spôsobiť nebezpečné si-
tuácie.
Neotvárajte palubný počítač. V prípade otvorenia sa palubný počítač môže poškodiť a 
stráca sa nárok na záruku.
Palubný počítač nepoužívajte na držanie. Ak by ste elektrobicykel zdvihli za palubný po-
čítač, mohlo by dôjsť k neopraviteľnému poškodeniu palubného počítača.
Nestavte bicykel obrátene na riadidlá a sedlo, ak palubný počítač alebo jeho držiak 
prečnie cez riadidlá. Môže dôjsť k neopraviteľnému poškodeniu palubného počítača alebo 
držiaka. Palubný počítač odstráňte aj pred upevnením bicykla do montážneho držiaka, aby 
ste zabránili pádu alebo poškodeniu palubného počítača.

Bezpečnostné pokyny spojené s navigáciou

Počas jazdy neplánujte trasy. Zastavte a nový cieľ zadávajte iba keď stojíte.
Ak nevenujete pozornosť  výlučne premávke, riskujete, že sa stanete účastníkom dopravnej 
nehody.
Ak vám navigácia navrhuje trasu, ktorá je vzhľadom k vašim cyklistickým schopnos-
tiam odvážna, riskantná alebo nebezpečná, prerušte jazdu.
Nechajte si navigáciou ponúknuť alternatívnu trasu.
Dodržiavajte dopravné značenie, aj keď vám navigácia stanoví určitú cestu. Navigácia 
nedokáže zohľadňovať stavby alebo dočasné objazdy.
Nepoužívajte navigáciu v situáciách, ktoré sú kritické z hľadiska bezpečnosti alebo 
nejasné (uzavretia, objazdy atď.).
Vždy si so sebou vozte ďalšie mapy a komunikačné prostriedky.

Upozornenie týkajúce sa ochrany údajov

Ak sa palubný počítač posiela pri servisnej udalosti do servisu Bosch, údaje uložené na zari-
adení môžu byť v prípade potreby poskytnuté spoločnosti Bosch.

Aktualizácie

Rozsah funkcií počítača Kiox 300 sa neustále rozširuje. Uistite sa, že vždy používate najaktu-
álnejšiu verziu aplikácie vo svojom inteligentnom telefóne eBike Flow.
Pomocou tejto aplikácie si môžete stiahnuť nové funkcie a prenášať ich na Kiox 300.
Okrem tu uvedených funkcií môžu byť kedykoľvek zavedené zmeny softvéru na odstránenie 
chýb a rozšírenie funkcií.

Popis výrobku a výkonu
Používanie v súlade s určením

Palubný počítač Kiox 300 je určený na zobrazovanie údajov jazdy. Aby ste mohli palubný 
počítač Kiox 300 používať v plnom rozsahu, je potrebný kompatibilný smartfón s aplikáciou 
eBike Flow (k dispozícii v Apple App Store alebo v Google Play Store).
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Vyobrazené komponenty
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(1) Displej
(2) Výstup kábla
(3) Poistná doska
(4) Aretačný háčik
(5) Kryt adaptéra
(6) Kontakty displeja
(7) Kontakty držiaka
(8) Uchytenie displeja
(9) Upevňovacia skrutka uchytenia displeja
(10) Nosník pre pútko 
a) Pútko nie je súčasťou štandardnej dodávky.

Technické údaje

A) Mimo tohto teplotného rozsahu môže dochádzať k chybám v zobrazovaní.
Informácie o licenciách pre tento výrobok nájdete na nasledujúcej internetovej
adrese: https://www.bosch-ebike.com/licences

Palubný počítač Kiox 300
Kód výrobku BHU3600
Prevádzková teplota A) °C –5 ... +40
Skladovacia teplota °C +10 ... +40
Stupeň ochrany IP54
Hmotnosť cca g 32

Bosch eBike Systems 0 275 007 3BKcs | (18.07.2022)
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Montáž

Nasadzovanie a odoberanie displeja (pozri obrázok A)

Pri vkladaní displeja (1) nasaďte displej (1) na hranu, ktorá je v smere jazdy predná, upínania dis-
pleja (8) na aretačný háčik (4) ❶ a potlačte displej (1) zadnou stranou na upínanie displeja (8) ❷.
Pri odoberaní displeja (1) ťahajte displej (1) k sebe ❶, kým displej (1) nemožno odobrať ❷.
Na nosník (10) možno upevniť pútko.

Systém eBike sa vypne, keď jazdíte pomalšie ako 3 km/h
a palubný počítač vyberiete z držiaka.
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Nasadenie poistnej platničky (pozri obrázok B)

Podľa konštrukcie/namontovania uchytenia
displeja sa môže stať, že poistnú dosku nemožno vložiť. Musí
byť pritom namontovaný displej.

Zasuňte zdola poistnú platničku (3) do krytu adaptéra (5) tak, aby poistná platnička (3) počuteľne 
zaskočila.
O tohto okamihu už nemôžete displej (1) odobrať z upínania displeja (8) bez toho, aby ste upínanie 
displeja (8) odmontovali z krytu adaptéra (5) povolením obidvoch upevňovacích
skrutiek (9).

Poistná platnička (3) neslúži ako poistka proti krádeži.
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Obsluha
Obsluha displeja a nastavovanie indikácií sa robí pomocou ovládacej jednotky.
Význam tlačidiel na ovládacej jednotke pre indikácie displeja nájdete v nasledujúcom prehľade. Tla-
čidlo výberu má podľa dĺžky stlačenia 2 funkcie.

LED Remote (ovládanie)

Všetky znázornenia a texty obrazoviek na nasledujúcich stranách zodpovedajú stavu
vydania softvéru.
Po aktualizácii softvéru sa môžu mierne zmeniť zobrazenia a/ alebo texty obrazoviek.

13
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listovanie doľava

listovanie doprava

listovanie nahor

listovanie nadol

prepnutie na 2. úroveň obrazovky (krátke stlačenie)
otvorenie menu nastavení na stavovej obrazovke krátke stlačenie)

otvorenie možností vzťahujúcich sa na obrazovku napr. <Reset trip> (dlhé stlačenie > 1 s)
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Stavová obrazovka
Z úvodnej obrazovky sa dostanete na stavovú obrazovku stlačením tlačidla .

a Stav nabitia akumulátora
b Úroveň podpory
c Osvetlenie bicykla
d Čas
e Indikácia spojenia
f Spojenie so smartfónom
g Stav spojenia
h Menu nastavení

Vyvolanie ponuky nastavenia
Z tejto obrazovky môžete prejsť na ponuku nastavenia.

Z tejto obrazovky sa môžete dostať do menu nastavení tak,
že stlačíte tlačidlo .
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SPOJENÍ

10:45

NASTAVENÍ
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f
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Menu nastavení nemožno vyvolať počas jazdy.

Menu nastavení <SETTINGS (NASTAVENÍ)> obsahuje nasledujúce položky menu:
– <My eBike (Můj eBike)> Tu nájdete nasledujúce položky menu.
◦ <Range reset (Reset rozsahu)> Tu možno resetovať hodnotu pre dojazd.
◦ <Auto trip reset (Reset Auto Trip)> Tu môžete urobiť nastavenia pre automatické resetovanie.
◦ <Wheel circum. (Obvod kola)> Tu možno hodnotu prispôsobiť obvodu kolesa alebo obnoviť na 
štandardné nastavenie.
◦ <Service (Servis)> Tu sa zobrazuje nasledujúci termín servisu, ako ho predajca bicyklov nastavil.
◦ <Components (Komponenty)> Tu sú zobrazené použité komponenty s ich číslami verzie.

– <My Kiox (Můj Kiox)> Tu nájdete nasledujúce položky menu.
◦ <Stavová lišta> Tu môžete voliť medzi zobrazeniami <Battery (Akumulátor)>, <Time (Čas)> 
alebo <Speed (Rychlost)>.
◦ <Language (Jazyk)> Tu môžete vybrať predvolený jazyk displeja.
◦ <Units (Jednotky)> Tu môžete zvoliť medzi metrickou alebo imperiálnou sústavou merných jed-
notiek.
◦ <Time (Čas)> Tu môžete nastaviť čas.
◦ <Time format (Formát času)> Tu môžete voliť medzi 2 formátmi času.
◦ <Brightness (Jas)> Tu môžete nastaviť jas displeja.
◦ <Settings reset (Reset nastavení)> Tu môžete všetky systémové nastavenia resetovať na štan-
dardné hodnoty.
– V položke menu <Information (Informace) > nájdete informácie o kontaktoch (<Contact (Kon-
takt) >) a certifikátoch (<Certificates (Certifikát) >).

Stlačením tlačidla uložíte nastavenia a opustíte ponuku nastavení.
Stlačením tlačidla alebo opustíte ponuku nastavení bez uloženia
nastavení.

Úvodná obrazovka
Ak ste pred posledným vypnutím nezvolili inú obrazovku, zobrazí sa vám táto obrazovka.

RYCHLOST

Stav nabitia batérie

Úroveň podpory

Osvetlenie bicykla

Ukazovateľ jednotky rýchlosti

Názov ukazovateľa

Vlastný výkon

Rýchlosť

Výkon motora

Zvislá orientačná lišta

Vodorovný orientačný pás

a

b

c

i

j

k

I

m

aa

ab
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Ukazovatele a ... tvoria  orientačnú lištu a zobrazujú sa na každej obrazovke.
Orientačné lišty aa a ab na krátku dobu zobrazia, na akej úrovni a v ktorej obrazovke sa nachádzate.
Pri ovládaní palubného počítača sú viditeľné orientačné lišty aa a ab na všetkých obrazovkách.

Z úvodnej obrazovky môžete prejsť do stavovej obrazovky alebo sa dostanete na ďalšie obrazovky.
Na týchto obrazovkách sú zobrazené štatistické údaje, dojazd batérie a priemerné hodnoty.
Z každej z týchto obrazoviek je možné pomocou LED Remote prejsť na druhú úroveň údajov.

Ak sa pri vypínaní nachádzate na inej obrazovke než na úvodnej obrazovke, pri opätovnom zapnutí 
systému eBike sa zobrazí naposledy zobrazená obrazovka.

Pre prechádzanie obrazoviek stlačte tlačidlo alebo tlačidlo .
Pre dosiahnutie druhej úrovne údajov stlačte tlačidlo .
Pre resetovanie štatistických údajov jazdy alebo výletu stlačte tlačidlo > 1 
s (nie na obrazovke <SETTINGS (NASTAVENIE)>).
Pre prechádzanie všetkých obrazoviek stlačte krátko výberové tlačidlo .
Takto sa dostanete napríklad do stavovej obrazovky.

Úvodná obrazovka 2. úrovne

Obrazovka výletu

Stav nabitia batérie

Úroveň podpory

Osvetlenie bicykla

Ukazovateľ jednotky rýchlosti

Priemerná rýchlosť

Maximálna rýchlosť

eMTB80%
VZDÁLENOST km

19.4
DOBA JÍZDY h:min

02:02
RYCHLOST km/h

21.4

a

c

p

q

l

b
Stav nabitia batérie

Úroveň podpory

Osvetlenie bicykla

Vzdialenosť

Čas jazdy

Rýchlosť

a

b

c

p

q

I

a

b

c

i

n

o

eMTB80%
⌀ RYCHLOST km/h

20.5
MAX. RYCHLOST km/h

29.2

a

c
i

n

o

b
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Obrazovka výletu 2. úrovně

Obrazovka dojezdu

Obrazovka dojezdu 2. úrovně

eMTB80%
CELK. VZDÁL. km

1850
KALORIE kcal

964

a

c

r

s

b
Stav nabitia batérie

Úroveň podpory

Osvetlenie bicykla

Celková vzdialenosť

Spotrebovaná energia

ROZSAH

Stav nabitia batérie

Úroveň podpory

Osvetlenie bicykla

Dojazd

Stav nabitia batérie inteligentný telefón

eMTB80%
ROZSAH km

25TURBO
38eMTB
45TOUR
64ECO

a

c

u

b
Stav nabitia batérie

Úroveň podpory

Osvetlenie bicykla

Dojazd v závislosti na úrovni podpory

a

b

c

r

s

a

b

c

t

ac

a

b

c

u
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Obrazovka fitness

Obrazovka fitness 2. úrovně

Obrazovka výškového profilu
Obrazovka výškového profilu" poskytuje rôzne informácie o nadmorskej výške a stúpaní.

<ELEVATION (NADM. VÝŠKA)> - Ukazuje nadmorskú výšku

<ASCENT (STÚPANIE)> - Ukazuje stúpanie

<MAX. ELEVATION (MAX. VÝŠKA)> - Ukazuje maximálnu nadmorskú výšku

Stav nabitia batérie

Úroveň podpory

Osvetlenie bicykla

Vlastný výkon

Fitness motivačný ukazovateľ (nad priemerom)
Ak je ručička fitness motivačného ukazovateľa 
na pravej strane alebo uprostred, je pozadie 
zelené. To znamená, že vlastný výkon je nad 
priemerom alebo súčasťou priemernej hodnoty.

Frekvencia šliapania

Fitness motivačný ukazovateľ (pod priemerom)
Ak je ručička fitness motivačného ukazovateľa 
na ľavej strane, je pozadie oranžové. Vlastný 
výkon je pod priemerom.

a

b

c

v

w

x

w

eMTB80%
⌀ VÝKON W

129
⌀FREKV. ŠLAP. ot/min

70

a

c

y

z

b
Stav nabitia batérie

Úroveň podpory

Osvetlenie bicykla

Priemerný výkon vo wattoch

Priemerná frekvencia šliapania v otáčkach za 
minútu

a

b

c

y

z

eMTB80%
VÝKON W

134
FREKV. ŠLAPÁNÍot/min

72

a

c

v

w

x

b

w
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Vytvorenie identifikácie používateľa
Pre využívanie všetkých funkcií palubného počítača sa musíte zaregistrovať online.
S identifikáciou používateľa si môžete medzi iným prezerať svoje údaje o jazde.
Identifikáciu používateľa si môžete vytvoriť v aplikácii eBike Flow.
Zadajte údaje potrebné pre registráciu. Aplikáciu eBike Flow si môžete bezplatne stiahnuť z Apple 
App Store (pre iPhony) alebo z Google Play Store (pre zariadenia s Android).

Spájanie palubného počítača s aplikáciou eBike Flow
Spojenie so smartphone sa vytvorí nasledovne:
– Spusťte aplikáciu.
– Zvoľte Spojiť.
– Postupujte podľa pokynov na displeji smartphone.
Pomocou aplikácie si môžete zaznamenávať aktivity a prispôsobovať stupne podpory.

ABS - proti-blokovací systém (voliteľný)
K aktuálnym modelom od spoločnosti CRUSSIS nie je dodávané.
Ak je elektrické bicykel vybavený systémom Bosch-eBike-ABS, po zapnutí systému sa na ovládacom 
paneli rozsvieti kontrolka ABS a prípadne aj na displeji Kiox 300. Kontroly ABS sa zhasnú, keď jazdí-
te rýchlejšie ako 4 km/h a ABS nezistí poruchu. Ak sa v priebehu jazdy vyskytne porucha ABS, na 
ovládacom paneli sa rozsvieti oranžová kontrolka ABS spolu s oranžovým blikajúcim ukazovateľom 
stavu nabitia a režimu. Ukazovateľ chyby sa zobrazí na displeji Kiox 300 a v aplikácii eBike Flow (ak 
je k dispozícii). Prípadne sa zobrazí animovaná kontrolka ABS na displeji Kiox 300 ako vyskakovacie 
okno. Signalizuje, že ABS je neaktívny. Po potvrdení chyby kontrolka ABS na ovládacom paneli ďalej 
svieti oranžovo. Môžete pokračovať v jazde. ABS je neaktívny, pokiaľ kontrolka ABS svieti. Prípadne 
sa ukazovatele na palubnom počítači posunú a vo stavovej lište sa navyše objaví kontrolka ABS.
Podrobnosti o ABS a jeho fungovaní nájdete v návode na použitie ABS.

<eBike Lock>
<eBike Lock> je možné aktivovať pre každého užívateľa v aplikácii eBike Flow.
Tým sa v smartfóne uloží kľúč pre odomknutie systému eBike.
<eBike Lock> sa automaticky aktivuje v nasledujúcich prípadoch:
- pri vypnutí systému eBike pomocou ovládacej jednotky
- pri automatickom vypnutí systému eBike
- pri vybratí palubného počítača
Keď sa systém eBike vypne a smartfón je pripojený k systému eBike cez Bluetooth®, eBike sa odo-
mkne.
Funkcia <eBike Lock> je spojená s vašim užívateľským účtom.
Ak by ste stratili smartfón, môžete sa prihlásiť z iného smartfónu pomocou aplikácie eBike Flow a 
vášho užívateľského účtu a eBike odomknúť.

Pozor! Ak v aplikácii vyberiete nastavenie, ktoré má negatívny vplyv na <eBike Lock> (na-
príklad vymazanie systému eBike alebo užívateľského účtu), zobrazí sa vám predtým va-
rovné hlásenie. Dôkladne si ho prečítajte a postupujte podľa zobrazeného hlásenia 
(napríklad pred vymazaním systému eBike alebo užívateľského účtu).

Späť na str. 159 OBSAH
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Zapnutie funkcie <eBike Lock>
Ak chcete zapnúť funkciu <eBike Lock>, musia byť splnené nasledujúce predpoklady:
–  Je nainštalovaná aplikácia eBike Flow.
–  Je vytvorený užívateľský účet.
–  Práve sa pri systéme eBike neprevádza žiadna aktualizácia.
–  Systém eBike je cez Bluetooth® sparovaný s chytrým telefónom.
–  eBike je zastavený.
–  Chytrý telefón je pripojený k internetu.
–  Batéria eBike je dostatočne nabitá a nie je pripojený nabíjací kábel.
Funkciu <eBike Lock> môžete zapnúť v aplikácii eBike Flow v položke Nastavenia.
Odteraz môžete deaktivovať podporu pohonu zapnutím <eBike Lock> v aplikácii eBike Flow. Deak-
tiváciu je možné zrušiť len vtedy, keď je pri zapnutí systému eBike blízko vášho chytrého telefónu. 
Musí byť zapnuté Bluetooth® a na pozadí musí byť aktívna aplikácia eBike Flow. Aplikácia eBike 
Flow sa nemusí otvárať. Keď je funkcia <eBike Lock> aktivovaná, môžete eBike ďalej používať bez 
podpory pohonu.

Kompatibilita
<eBike Lock> je kompatibilný s týmito radami výrobkov Bosch eBike:

Funkcie
V spojení s <eBike Lock> funguje smatphone podobne ako kľúč pre pohonnú jednotku. <eBike 
Lock> sa aktivuje vypnutím systému eBike.
Kým je <eBike Lock> po zapnutí aktívny, je to signalizované na ovládacej jednotke LED Remote 
bielym blikaním a na displeji pomocou symbolu zámku.

<eBike Lock> nepredstavuje ochranu proti krádeži, ale skôr doplnenie k mechanickému 
zámku! Pomocou funkcie <eBike Lock> nedochádza k mechanickému zablokovaniu systé-
mu eBike a podobne. Iba sa deaktivuje podpora pohonu. Kým je smartphone spojený s eBike 
cez Bluetooth®, je pohon zablokovaný.

Ak chcete dočasne alebo trvalo poskytnúť prístup k vášmu systému eBike alebo dať eBike do servisu, 
deaktivujte <eBike Lock> v aplikácii eBike Flow v položke Nastavenia. Ak chcete eBike predať, od-
stráňte eBike v aplikácii eBike Flow v položke Nastavenia zo svojho užívateľského účtu.

Keď sa systém eBike vypne, pohonná jednotka vydá akustický signál uzamknutia (jeden akustický 
signál), aby upozornila, že je podpora pohonu vypnutá.

Akustický signál môže zaznieť iba vtedy, keď je systém zapnutý.

Keď sa systém eBike zapne, pohonná jednotka vydá dva akustické signály odomknutia, aby upozor-
nila, že je opäť možná podpora pohonu.

Pohonná jednotka Produktová rada
BDU374x Performance Line CX
BDU33xx Performance Line
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Akustický signál uzamknutia vám pomôže rozpoznať, či je funkcia <eBike Lock> na vašom systéme 
eBike aktivovaná. Akustické upozornenie je štandardne aktivované a dá sa deaktivovať v aplikácii 
eBike Flow v položke <Nastavenia> po zvolení symbolu zámku pre váš systém eBike.

Ak nemôžete zapnúť alebo vypnúť funkciu <eBike Lock>, obráťte sa prosím na predajcu
bicyklov.

Výmena súčastí systému eBike a funkcie <eBike Lock>
Výmena chytrého telefónu
1. Inštalujte aplikáciu eBike Flow na novom smartfóne.
2. Prihláste sa do rovnakého účtu, cez ktorý ste aktivovali funkciu <eBike Lock>.
3. V aplikácii eBike Flow sa zobrazí funkcia <eBike Lock> ako zapnutá.

Výmena pohonnej jednotky
1. V aplikácii eBike Flow sa zobrazí funkcia <eBike Lock> ako deaktivovaná.
2. Aktivujte funkciu <eBike Lock> posunutím regulátora funkcie <eBike Lock> doprava.
3. Keď dáte eBike na servis k predajcovi bicyklov, odporúčame dočasne deaktivovať funkciu <eBike 
Lock>, aby sa predišlo falošnému poplachu.

Prispôsobenie úrovne podpory
Úroveň podpory môžete prispôsobiť prostredníctvom aplikácie eBike Flow v určitých obmedzeni-
ach. To vám umožní prispôsobiť si eBike podľa vašich osobných potrieb.
Nie je možné vytvoriť úplne vlastný režim. Môžete len prispôsobiť režimy, ktoré boli povolené 
výrobcom alebo predajcom vášho systému. To môže byť aj menej ako 4 režimy.
Z technických dôvodov nemôžete prispôsobiť režimy eMTB a TOUR+. Okrem toho, z dôvodu ob-
medzení vo vašej krajine nemusí byť možné prispôsobiť niektoré režimy.
Môžete prispôsobiť nasledujúce parametre:
– Podpora v pomere k základnej hodnote režimu (v rámci zákonných obmedzení)
– Odozva pohonu
–  Vypínacia rýchlosť (v rámci zákonných obmedzení)
– Maximálny krútiaci moment (v rámci obmedzení pohonu)
Tieto parametre sú navzájom závislé a ovplyvňujú sa navzájom. Napríklad nastavenie súčasnej 
nižšej hodnoty krútiaceho momentu a vysokého stupňa podpory nie je v zásade možné.

Majte na pamäti, že pri zmene režimu zostanú pozície, názov a farba zachované na všet-
kých palubných počítačoch a ovládacích prvkoch.

Ukazatele a nastavenia aplikácie eBike Flow
Smartphone nie je súčasťou dodávky. Pre registráciu pomocou Smartphone je potrebné mať pripo-
jenie k internetu, čo môže spôsobiť náklady na strane poskytovateľa telekomunikačných služieb v 
súlade s vašou zmluvou.

Vzhľad všetkých používateľských rozhraní a textov na nasledujúcich stranách zodpovedajú 
schválenému stavu softvéru.
V priebehu roka môže dôjsť k aktualizácii softvéru, a preto sa môže stať, že sa zmenia 
vzhľad alebo texty používateľských rozhraní.
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Nasledujúci popis aplikácie eBike Flow sa vzťahuje na palubný počítač Kiox 300.
V závislosti na operačnom systéme vášho smartfónu si môžete bezplatne stiahnuť 
aplikáciu eBike Flow z Apple App Store alebo Google Play Store. Pre stiahnutie apli-
kácie eBike Flow naskenujte kód pomocou vášho smartfónu. Alternatívne môžete 
zobraziť kód na palubnom počítači cez  <SETTINGS (NASTAVENÍ)>→ <App connect>.

Aktivácia aplikácie eBike Flow
Aby ste mohli využívať všetky funkcie aplikácie eBike Flow, potrebujete smartfón s nainštalovanou 
aplikáciou eBike Flow. Na aktiváciu postupujte nasledovne:
1. Otvorte na smartfóne Google Play Store (Android) alebo Apple App Store (iOS).
2. Nájdite aplikáciu eBike Flow.
3. Nainštalujte aplikáciu eBike Flow a otvorte ju.
4. Zaregistrujte sa, ako je opísané v ďalšej časti.

Registrácia pomocou chytrého telefónu
– Spustite aplikáciu eBike Flow.
– Postupujte podľa pokynov na obrazovke.
– Vytvorte si nový užívateľský účet alebo sa prihláste pomocou existujúceho užívateľského účtu.
– Zaregistrujte svoj Bosch-ID.
– Prečítajte si a súhlasíte s všeobecnými obchodnými podmienkami a vyhlásením o ochrane osob-
ných údajov.
– Po potvrdení dostanete e-mail s podmienkami zmluvy na e-mailovú adresu, ktorú ste zvolili.
– Kliknite na tlačidlo "Aktivovať užívateľský účet" v e-maile, aby ste aktivovali svoj užívateľský účet.

Hlavná ponuka aplikácie eBike Flow

Navigácia
Navigačné funkcie Kiox 300 vám pomôžu pri prieskume neznámych oblastí.
Navigácia sa spúšťa v aplikácii eBike Flow pomocou chytrého telefónu. Na používanie navigácie 
potrebujete najnovšiu softvérovú verziu. Preto udržiavajte aplikáciu eBike Flow a palubný počítač 
v najnovšom stave.

Symbol Položka ponuky Funkcia
<Domov> Toto je úvodná obrazovka aplikácie.

<Jazda> S pomocou mapy sa môžete orientovať,
plánovať a spustiť navigáciu a zaznamenať
svoju jazdu.

<Štatistiky> V tejto položke ponuky sa zobrazujú
zaznamenané trasy.

<Nastavenie> V tejto položke ponuky si môžete zobraziť
a upraviť svoje osobné údaje, nastavenia pre
ochranu osobných údajov a aplikácie. Okrem
toho tu nájdete informácie o súčastiach
vášho systému eBike.
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Navádzanie počas jazdy
Neovládajte chytrý telefón počas jazdy. Ak sa nezameriavate výhradne na premávku, riskujete 
účasť v dopravnej nehode. Zastavte a až potom zadávajte príslušné údaje.
Pre navigáciu počas jazdy na Kiox 300 je potrebné mať spojenie Bluetooth® s chytrým telefónom 
počas celej jazdy. Informácie o trase a GPS sa prenášajú z chytrého telefónu počas jazdy. Pomocou 
tlačidla <Jazda> vyberte cieľ. Cieľ môžete tiež zadať v zadanom poli alebo dlhým stlačením karty. 
Po zadaní cieľa sa zobrazí výber troch rôznych trás (<Voľný čas>, <Denný> a <eMTB>). Stlačením 
tlačidla <Štart> sa navigácia spustí a zobrazí sa na palubnom počítači. Počas navigácie získavate 
dodatočné informácie, napríklad vzdialenosť od cieľa. Pre zobrazenie týchto informácií krátko stlač-
te tlačidlo na ovládacej jednotke LED Remote.
Navyše, počas jazdy sa zobrazujú ďalšie navigačné informácie (napr. pokyny na odbočenie). Pre 
skrytie týchto pokynov krátko stlačte tlačidlo na ovládacej jednotke LED Remote.
V aplikácii eBike Flow môžete kedykoľvek zobraziť ďalšie informácie o aktuálnej trase (napr. detail-
ný pohľad na mapu).

Údržba a servis
Žiadna časť sa nesmie čistiť tlakovou vodou.
Displej palubného počítača udržiavajte čistý. Pri znečistení môže dôjsť k nesprávnemu rozpoznaniu 
jasu.
Na čistenie palubného počítača používajte mäkkú handru navlhčenú len vodou.
Nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky.
Nechajte minimálne raz ročne urobiť technickú kontrolu systému eBike (vrátane mechaniky, aktu-
álnosti systémového softvéru).
Predajca bicykla môže navyše stanoviť počet ujdených kilometrov a/alebo časový interval pre ter-
mín servisu. V takom prípade vám palubný počítač po každom zapnutí zobrazí ďalší termín servisu.
Na servis alebo opravy systému eBike sa obráťte na autorizovaného predajcu bicyklov.
Všetky opravy nechávajte vykonávať výhradne u autorizovaného predajcu bicyklov.

Upozornenie: Ak dávate eBike do servisu k predajcovi bicyklov, odporúčame dočasne deakti-
vovať <eBike Lock> a <eBike Alarm>, aby sa predišlo neoprávnenému poplachu.

Zákaznícka služba a poradenstvo týkajúce sa použitia
V prípade otázok týkajúcich sa systému eBike a jeho súčastí sa obráťte na autorizovaného predajcu 
bicyklov. Kontaktné údaje autorizovaných predajcov bicyklov nájdete na internetovej stránke
www.bosch-ebike.com.

Preprava
Ak prepravujete eBike mimo vozidlo, napríklad na nosiči na aute, odstráňte palubný počítač 
a akumulátor systému eBike, aby ste predišli poškodeniu.

Likvidácia
Pohonná jednotka, palubný počítač vrát. ovládacej jednotky, akumulátor, snímač rýchlosti,
príslušenstvo a obaly sa musia odovzdať na ekologickú recykláciu.

13
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Samostatne zabezpečte vymazanie osobných údajov zo zariadenia.
Nikdy neodhadzujte eBike a jeho komponenty do komunálneho odpadu!

Podľa Európskej smernice
2012/19/EÚ sa musia nepoužiteľné elektrické
zariadenia a podľa európskej smernice
2006/66/ES sa musia chybné alebo opotrebované
akumulátory/batérie zbierať separovane

a je nutné odovzdať ich na ekologickú recykláciu.
Už nepoužiteľné komponenty eBike Bosch odovzdajte bezplatne
autorizovanému predajcovi bicyklov alebo na recyklačnom
zbernom stredisku.
Právo na zmeny je vyhradené.

ÚDRŽBA A USKLADNENIE

Pravidlá a upozornenia týkajúce sa údržby a uskladnenia bicykla a jeho komponentov sú 
uvedené v jednotlivých kapitolách návodu.

 
Vykonávajte údržbu bicykla v pravidelných intervaloch, aby ste zabezpečili dlhú životnosť 
výrobku. Ak používate elektrobicykel v zimnom období, vždy po jazde očistite kontakty ba-
térie od soli a vlhkosti. Pred jazdou vždy skontrolujte správne utiahnutie všetkých skrutiek, 
matíc, stredového zloženia, funkčnosť brzdí a tlak v pneumatikách.
Elektrobicykel nevozte na nosiči auta počas prudkého dažďa, kedy dochádza k pôsobeniu 
vyššieho tlaku vody vďaka vyššej rýchlosti. Odporúčame použiť prepravný obal na bicykel. 
Svietivé farby sú náchylnejšie na vyblednutie. Odporúčame nevystavovať elektrobicykel 
dlhodobému slnečnému žiareniu, čo môže spôsobiť zmenu farebného odtieňa.

 

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIE

Nedodržovanie bezpečnostných upozornení môže spôsobiť škodu na vašom alebo cudzom zdra-
ví, majetku alebo majetku iných osôb.
Vždy dodržujte bezpečnostné upozornenia, aby ste predišli nebezpečenstvu požiaru, úrazu elek-
trickým prúdom a zraneniu.
Pred použitím produktu si dôkladne prečítajte návod na použitie elektrobicykla.
Pred jazdou vždy skontrolujte, či nie sú nejaké spoje uvoľnené alebo poškodené. Skontrolujte 
funkčnosť bŕzd a tlak v pneumatikách.
V prípade poškodenia elektronických komponentov vyhľadajte odborný servis.
Výrobca ani dovozca nie sú zodpovední za náhodné alebo následné škody ani za poškodenie 
vzniknuté priamo alebo nepriamo použitím tohto produktu.
Ak používate nosič na bicykel na vozidle, dodržujte vždy návod na použitie daného nosiča. Ak 
prepravujete bicykel na vozidle alebo za vozidlom za nepriaznivého počasia, je potrebné bicykel 
chrániť pred vodou vhodným návlekom, pretože pri jazde autom za dažďa pôsobí na bicykel voda 
tlakom podobným tlakovému umývaniu, čo môže vážne poškodiť bicykel.
Nasledujúce vyhlásenie: vážená emisná úroveň akustického tlaku-A na uši vodiča je nižšia ako 
70 dB (A)
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UPOZORNENIE!

Informácie o likvidácii elektrických a elektronických zariadení
Symbol zobrazený na výrobku alebo v sprievodných dokumentoch znamená, 
že použité elektrické alebo elektronické zariadenia nesmú byť likvidované 
spolu s komunálnym odpadom. Pre správnu likvidáciu výrobkov ich prosím 
odovzdajte na určených zberných miestach, kde budú prijaté zdarma.
Správnou likvidáciou produktov pomáhate zachovať cenné prírodné zdroje 
a prispievate k prevencii potenciálnych negatívnych dopadov na životné pro-
stredie a ľudské zdravie, ktoré by mohli byť dôsledkom nesprávnej likvidácie 
odpadov.

Pri nesprávnej likvidácii tohto druhu odpadu môžu byť v súlade s národnými predpismi uložené 
pokuty.

ZÁRUKA ELEKTROBICYKLA

Garančná prehliadka
Odporúčame vykonať Garančnú prehliadku po prejdení približne 100 - 150 km, najneskôr do 3 mesi-
acov od zakúpenia elektrobicykla. Počas garančného servisu sa vykoná kontrola celej elektrobicykla: 
nastavenie bŕzd, prevodov, vycentrovanie kolies, kontrola utiahnutia skrutiek a elektrického systé-
mu. Garančná prehliadka bude vykonaná u predajcu, u ktorého ste elektrobicykel zakúpili. Predajca 
potvrdí vykonanie garančného servisu v záručnom liste. Ak nebude Garančná prehliadka vykonaná, 
môže dôjsť k trvalému poškodeniu elektrobicykla. V takom prípade nemusí byť záruka uznávaná.

Postup pri reklamácii
Reklamáciu elektrobicykla alebo jeho súčastí uplatňujte vždy u predajcu, kde ste elektrobicykel zak-
úpili. Pri uplatnení reklamácie predložte doklad o kúpe, záručný list s vyplnenými výrobnými číslami 
rámu a batérie, potvrdenú garančnou prehliadkou a zároveň uveďte dôvod reklamácie a popis po-
ruchy..

Záručné podmienky
24 mesiacov na rám a komponenty elektrobicykla - platí pre výrobné, skryté a náhodné vady mate-
riálu, okrem bežného opotrebenia pri používaní.
6 mesiacov na životnosť batérie - nominálny výkon batérie nesmie klesnúť pod 70% jej celkovej ka-
pacity v priebehu 6 mesiacov od predaja elektrobicykla.
Všetky tesnenia a gumové časti na tlmičoch, teleskopických sedlovkách a odpružených vidliciach 
podliehajú bežnému opotrebeniu pri prevádzke a ich životnosť nemusí byť dlhšia ako 90 dní. Opo-
trebenie sa nepovažuje za chybu, ale za bežný prevádzkový stav s výmenou úplne na náklady zákaz-
níka.
Záručná doba sa predlžuje o dobu, počas ktorej bol výrobok v záručnej oprave.
Záruka sa vzťahuje iba na prvotného vlastníka.
Elektrobicykel musí byť správne skladovaný a udržiavaný podľa priloženého návodu. Výrobok sa 
smie používať iba na účely, pre ktoré bol vyrobený.
Prosím, dobíjajte batériu v pravidelných intervaloch a uchovávajte ju v bežných a obvyklých podmi-
enkach, ako je uvedené v priloženom návode.
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Zánik nároku zo záruky
Nárok zo záruky zaniká po uplynutí záručnej doby. Ak dôjde k poškodeniu výrobku vlastnou vinou 
užívateľa (nehoda, mechanické poškodenie, neodborná manipulácia alebo zásah do elektrobicykla, 
nesprávne skladovanie alebo používanie) alebo bežným opotrebením pri používaní (opotrebenie 
brzdového obloženia, reťaze, kazety/viackolieska, plášťov, vidlíc a pod.)
Všetky mechanické poškodenia sú napríklad dôsledkom pádu, preťaženia, havárie (napr. deformá-
cie rámov, vidlíc, ráfikov, riadiel, stojanov, sedlových trubiek, koľajničiek sedla, stredových osí, kľuk; 
poškodenie potiahnutia sedla; preniknutie karbónových rámov nárazom; prasknutie karbónových 
rámov v dôsledku nečakanej sily zaťaženia; poškodenie plášťa ostrým predmetom; narušenie geo-
metrie pružiacej jednotky v dôsledku nesprávneho nastavenia alebo nízkej tvrdosti pružiny; defor-
mácia výmenného zakončenia rámu) a ďalej mechanické poškodenia vzniknuté nadmernou silou 
alebo nedodržaním maximálnych povolených doťahovacích momentov (napr. pretiahnutie objímok, 
najmä u karbónových komponentov - sedlových trubiek, riadiel a stojanov).

Zánik záruky na karbonový rám
Poškodenie karbónových rámov a komponentov vystavených intenzívnemu tepelnému žiareniu, na- 
príklad skladovanie pri radiátore alebo priamo na slnku, preprava na automobilovom nosiči v blíz-
kosti výfukového systému... Záruka zaniká aj v prípade použitia elektrobicykla na pevne uchytených 
tréneroch. Pri jazde na týchto tréneroch pôsobia úplne odlišné sily, čo môže spôsobiť poškodenie 
rámu elektrobicykla.
Karbónové rámy a komponenty sú navrhnuté najmä na zníženie váhy elektrobicykla, preto je zaká-
zaná montáž detských sedadiel a prívesných vozíkov na rám elektrobicykla. Ak dôjde k poškodeniu 
rámu elektrobicykla použitím nevhodného príslušenstva, reklamácia bude zamietnutá.
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8. thru-axle

Preface

Dear users,

Thank you for purchasing the CRUSSIS electric bike! We appreciate your choice of our 
product. For the proper functioning of the CRUSSIS electric bike, please carefully read 
the product information before using it. The following text provides a description of all 
the details (including device installation, settings, and regular use of the display) related 
to the use of the electric bike. This manual will also help you address any uncertainties 
or issues.

CRUSSIS electrobikes s.r.o. wishes you many wonderful and safe kilometers on your 
new electric bike.

You can find a list of CRUSSIS dealers on the website www.crussis.com.

What is an electric bike?

An electric bike is a traditional bicycle equipped with an electric motor. The motor can be located in 
the centre, rear, or front hub. The power of the electric motor does not exceed 250 W. The maximum 
speed assistance is limited to 25 km/h, which corresponds to the European standard EN 15194-1 
(the electric motor will turn off when this speed is exceeded and will turn on again when the speed 
drops below this limit). The bike is also equipped with a battery, which can be located in the frame or 
on the rear carrier. The most important parameters of the battery are voltage and capacity. Higher 
values increase the electric bike's range. Currently, the most commonly used batteries are lithium-
-ion (Li-ion) batteries. The advantages of these batteries include low weight and long lifespan. It is 
important to regularly charge the battery to extend its lifespan. Communication between the va-
rious electrical components is provided by the control unit, which evaluates data from sensors and 
controls the power output of the electric motor accordingly. The operation of the electric motor is 
controlled by a control panel, which provides information about the battery status, assistance level, 
and remaining range. Most displays also show the time, speed, and distance travelled. The motor 
function is activated by pedalling, which is detected by a special sensor located in the pedal crank. 
On an electric bike, you still have to pedal, and the motor only assists you. The pedal sensor informs 
the control unit whether the rider has started or stopped pedalling and provides information about 
the pedalling frequency. This function is managed by either a magnetic strip sensor or a torque 
sensor. The magnetic strip sensor is a basic sensor that operates on a magnetic principle. Installed 
on the crank axis, this sensor monitors the pedalling frequency. Activating the sensor by pedalling 
backward is not possible due to the magnet alignment. Torque sensors are used on more expensive, 
sporty bikes. Unlike magnetic sensors, they provide information about both the pedalling frequency 
and the force exerted on the pedal. A torque sensor is ideal for off-road riding, where the pedalling 
frequency frequently changes. If we need to pedal with greater force, the motor instantly provides 
more power assistance. Conversely, when riding downhill and applying less pressure on the pedal, 
the motor function is limited, thus conserving energy in the battery.
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According to the law on road traffic, an electric bike that meets the specifications of the European 
standard EN 15194-1 is considered a regular bicycle. This means you can ride it on cycle paths, and 
you do not need a driver's license. Wearing a helmet is mandatory only for riders under 18 years of 
age. We recommend using a bicycle helmet for all users, regardless of age.

Electric Bike Components

e-RACE PRO

battery (accumulator) 

motor 

display (onboard computer) 

cassette 

brake levers 

battery lock (on the other side) 

dropper seatpost 

thru-axle

brakes

shifter lever

cranks, pedals are not depicted

rear shock absorber

derailleur

tire and rim

dropper seatpost lever

fork

1
2
3
4
5
6
7

9
10
11
12
13
14
15

8
Lorem ipsum

16

1
2
3
4
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9
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15

8
Lorem ipsum

16

11. cranks

1. battery

2. motor

3. display

4. kassette

5. brake levers
6. battery lock

9. brake

9. brake

10. shifter lever

15. dropper seatpost lever

8. thru-axle
13. derailleur

14. tire and rim
8. thru-axle

12. shock

16. fork

7. dropper seatpost
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GENERAL NOTICE

Riding an electric bicycle, like any other sport, carries the risk of injury and damage. If you want to 
use an electric bicycle, you must familiarize yourself with and adhere to the rules of safe electric 
bicycle riding, proper use, and maintenance of the electric bicycle. Regular maintenance and proper 
usage will reduce the risk of injury and prolong the product's lifespan.

LEGEND 68 electric bike model is suitable for riding on paved roads, cycle paths, gravel, and 
forest trails, as well as off-road riding.
Electric bikes are equipped with tires with a more aggressive tread pattern to ensure suffi-
cient traction for off-road riding. Therefore, vibrations may occur when riding on smooth 
surfaces (asphalt, concrete...).

Intended Use: The electric bike is intended for recreational purposes for consumer use.

Electric bikes are not suitable for wading, jumping, or high-impact landings.
Do not use them for extreme riding in rough terrain (downhill, enduro, obstacle riding)!
We recommend assembling and adjusting the electric bike at an authorized electric bike
service center.

The electric bike can be used as a regular bicycle without assistance from the electric motor. During 
non-assisted riding (i.e., assistance OFF), every electric bike generates a certain resistance caused by 
the gearbox in the motor.

Before your first ride, check:

• Correct bike size: Inappropriately chosen bike size can affect the bike's maneuverability.
• Saddle adjustment: The proper height and position of the saddle affect comfortable riding and
   bike control. The position of the saddle on the seat post is determined by a scale on the saddle
   rails,
   indicating maximum farther and closer positions to the handlebars!
   Warning: The seat post has a groove indicating the maximum permissible height for extraction.
   Never set the seat post above this height! This will prevent damage to the electric bike frame or
   seat post and potential injury.
• Proper stem height and handlebars.

Regular inspection:

Before each ride, regularly check the condition of your electric bike. This way, many technical pro-
blems can be prevented in time. Irregular inspections can have catastrophic consequences in many 
cases. The lifespan of the frame or components is influenced by the design and materials used, 
as well as maintenance and intensity of use. Regular inspections by qualified professionals should 
become a standard practice. Lift the electric bike to a height of 5-10 cm above the ground and re-
lease it. This will ensure that everything is sufficiently tightened. Then perform a visual and tactile 
inspection of the entire electric bike, especially ensuring the proper tightening of all screws, nuts, 
pedal centre, pedals etc.

Wheels and tires: Check that the tires are properly inflated. Riding on underinflated or overinflated 
tires can lead to poor bike control. We recommend following the manufacturer's recommended 
maximum and minimum tire pressure values, which are indicated on the tire. Check for wear and 
the correct shape of the tires. If there are bulges or cracks on the tires, they must be replaced before 
use.
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Subsequently, perform a check by spinning the wheels to ensure they are properly centered, no 
spokes in the wheel are loose, and that no spokes are missing. Make sure that both the front and 
rear wheels are properly secured.

Brakes: Check the functionality of the brakes. Squeeze both brake levers and push the bike forward. 
Are the brake pads fully in contact with the disc without the levers touching the handlebars? If not, 
the brakes need adjustment (bleeding). Check if the brake pads are worn out. Brake pads and discs 
wear out with use, so it is necessary to service the brakes regularly and replace worn components 
in time. From the perspective of a seated rider on the e-bike, the right brake lever controls the rear 
brake, and the left brake lever controls the front brake.

Gearing and Chain: The chain requires regular maintenance to extend its lifespan. Before lubrica-
ting, it is advisable to clean the chain and cogs. Lubricate the chain using products specifically de-
signed for this purpose. Chains stretch over time. The durability of the chain is highly individual and 
depends on the chain's quality, mileage, riding style, and terrain. Regular replacement is necessary. 
The condition of the chain can be checked using a special gauge. A stretched or damaged chain can 
damage the chainrings and cogs. Gearing must be adjusted regularly to ensure smooth shifting. Fine 
adjustments can be made in the AXS app.

The PowerLock connector is intended for single use only. It can be removed only with chain link 
pliers. Do not reuse the connector. When installing a new chain, always use a new PowerLock 
connector. Reusing the PowerLock connector may lead to chain breakage, which could result 
in an accident.

Frame: Do not use a cracked frame. Under no circumstances should you attempt to repair the 
frame yourself. Consult any frame damage with your CRUSSIS e-bike dealer. CRUSSIS e-bikes have 
frame mounts for attaching a bottle holder. We recommend using side-access bottle holders to 
avoid damaging the screws.

Bike Load Capacity: The load capacity stated in the specifications of each model is the sum of the 
rider's weight, the weight of the bike, and the weight of all currently attached accessories (rack, mu-
dguards, child seat, bags, etc.) and cargo.

Telescopic Seatpost REVERB AXS

DO NOT attempt to adjust the air pressure using the air valve located on the seatpost. Any 
change to the factory air pressure settings will cause the seatpost to malfunction, requiring 
complete repair.

seatpost control lever

AXS button 
(pairing)

For the full manual 
visit this link

https://www.sram.com/globalassets/document-hierar
chy/user-manuals/rockshox/seatposts/reverb-axs-and
-reverb-axs-xplr-user-manual.pdf
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Do not adjust the air pressure. The Reverb AXS seatpost will not function with any air pressu-
re other than 250 PSI (17.2 bar). 
Always handle the SRAM battery with clean hands or clean gloves. 
Contact with sunscreen or hydrocarbon-based cleaning products may cause cracks in the 
battery. 
Do not attempt to compress or extend the seatpost manually.

The LED illuminates when the controller paddle, controller AXS button, or seatpost AXS button is 
pressed. The color of the LED indicates the battery charge level.
During use, if the seatpost does not respond to the controller, the SRAM battery has reached near 
depletion (blinking red LED) and the battery safety shut off has been activated.

a. AXS Button (Pairing, Service Mode, Actuation)
b. LED Indicator
c. Battery Slot
d. SRAM Battery
e. Battery Block
f. Battery Latch

g. Saddle Rail Clamps
h. Saddle Tilt Adjuster
i. Collar/Wiper Assembly
j. Minimum Insertion Line
k. Air Cap/Vent Valve

6-26 months (green light) 15-60 hours (green light)

1-6 months (red light) 6-15 hours (red light)

1 month (flashing red light) 6 hours (flashing red light)

a
b
c
d

e

f

h

i

j

k

g

LED diode

LED diode
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Replacing the battery in the controller

To avoid damage from moisture, do not remove the sealing O-ring from the battery cover. 
The manufacturer will provide instructions for safe handling of the button cell battery. 
Keep the battery out of reach of children. Do not place the battery in your mouth. If 
swallowed, seek medical attention immediately. Do not use sharp objects to remove the 
batteries.

Removing the battery from the seatpost

5) Use your finger or a coin to 
turn the cover clockwise to lock 
it into place.

3) Insert a new CR2032 batte-
ry with the positive + sign fa-
cing into the cover.

4) Reinstall the battery cover.

1

2

3

4

2

1) Open the battery latch. 2) Remove the battery.

5

1

1) Use your finger or a coin to 
turn the battery cover counter-
-clockwise to open the battery 
cover. 2) Remove the cover. Remove the battery.
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Insertion of a battery block instead of a battery

Do not dispose of the battery cover (A) or the seatpost battery block (B). If you are preparing 
the bicycle for transport or will not be using it for an extended period, remove the SRAM 
batteries and install the battery blocks and covers. If you do not remove the SRAM batteries, 
they may discharge. If the contacts of the batteries and AXS components are not protected, 
they may become damaged.

 
Charging base for one SRAM AXS battery

FIRE HAZARD
Use only the charging cable and power supply provided by SRAM to charge the battery. Using 
other charging cables or power adapters may cause the battery to overheat, catch fire, or 
explode.

A B

B

B

B

1) Insert the battery block. 2) Close the latch.

21

1. SRAM Battery 

2. SRAM Battery Charger 

3. Battery Cover 

4. LED Charge Level Indicator 

5. Micro USB Cable

1

2

3

4

5

CONTENTS

DE

CZ
SK

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE



189

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE

The best performance during charging can be achieved by connecting to a USB 3.0 or newer 
charging connector. When connected to a charging connector of a standard older than USB 
3.0, charging may take longer. The USB AC adapter is not included with the battery and char-
ger. For the USB AC adapter being used, ensure it provides at least 1 A at 5 V.

Do not dispose of the battery cover. If the battery is not placed in the charger or component, 
install the battery cover to protect the contacts.

A full charge of the battery using the recommended USB AC adapter takes approximately one hour. 
The charging time may vary depending on the power of the USB source used.

6) Remember to install the cover on
the battery when not in use. If the battery
terminals are not covered, there is a risk
of damage to the battery.

1) Connect the smaller end of the USB cable to the 
Micro USB port on the SRAM charging base.

2) Plug the USB cable into the charging USB 
connector.

3) Insert the battery into the charger. The 
battery tab must be properly seated first. The 
LED indicator on the charger may light up up 
to 5 seconds after inserting the battery.

4-5) You can release the battery by pressing 
the button on the charging base.

7) Set the indicator on the battery cover to 
the position corresponding to the battery's 
charge level.

1 2

3

6

7

4

5
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LED INDICATOR STATUS

A solid blue LED indicates the charger is receiving adequate power.
A flashing blue LED indicates the charger is receiving less than optimal power. The battery will still 
charge, but at a slower pace.
The amber LED indicates the battery is charging.

The green LED indicates charging is complete.

TROUBLESHOOTING
A red LED indicates an error has occurred. Remove and reinstall the battery, disconnect and reco-
nnect the charger plug, and if the LED is still red the battery or charger may be defective. Consult 
your dealer.

If no LEDs illuminate after 5 seconds, check that the plug is fully inserted into the outlet, and that 
the outlet is supplying standard USB power (1A at 5V). If the LEDs still do not illuminate, consult your 
dealer.

Back to page 207 CONTENTS

DE

CZ
SK

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE



191

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE

TECHNICAL SPECIFICATIONS

MODEL RECHARGEABLE LITHIUM-ION POLYMER BATTERY: 25403
Cell Type: 300 mAh / 3.7 V
Block Assembly: 2S1P
Voltage at End of Discharge Cycle: 6.0 V DC
Nominal Voltage: 7.4 V DC
Rated Capacity*: 300 mAh
Minimum Capacity*: 290 mAh
*at discharge rate of 0.2 C, voltage 3.0 V, disconnected after standard charge
Average Operating Voltage: 7.4 V at 0.2 C
Constant Voltage: 8.4 V
Battery Weight: 23 g
Maximum Cell Length: 30.0 mm
Maximum Cell Width: 19.0 mm
Maximum Cell Thickness: 6.0 mm

Operating Temperature Range (Standard Charging): 0 °C to 45 °C
Operating Temperature Range (Discharge): -20 °C to 60 °C

MODEL CHARGER FOR ONE BATTERY 25403
The charger is designed to meet safety standards for electromagnetic interference when used as an 
information technology equipment device.
Nominal Input Voltage: 5 V DC
Maximum Nominal Output Voltage: 8.4 V DC

Charging Temperature Range: 0 °C to 60 °C
Storage Temperature Range: -40 °C to 70 °C
Relative Humidity during Operation and Storage: 10% to 80%

MAINTENANCE
For best results, keep the battery clean and dry.
Battery connectors can be gently cleaned with a dry cloth.
Store the battery at room temperature away from excessive heat or cold.
If not in use, cover the battery with its cover.
Install the derailleur battery packs and their covers before riding to prevent battery depletion.

If the battery or charger is damaged or dropped, or if it has been modified, do not use it. Never 
throw the battery into fire.

RECYCLING

Always replace the SRAM battery with an original SRAM battery.
Always replace the AXS remote battery with a CR2032 button cell battery.
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If the tightening torque exceeds 6.7 Nm, the seatpost will not function properly.

AXS system control lever on the handlebars

To lower the seatpost, press and hold the control lever and apply body weight to push the seatpost 
down. To raise the seatpost, relieve pressure on the saddle and then press and release the control 
lever. The seatpost can be locked in any position within the allowable range by releasing the cont-
rol lever at the desired saddle height.

 
If the RockShox AXS controller battery runs out during use, the seatpost can be moved up or down 
using the AXS seatpost button.

1) To raise the seatpost, grab the saddle with your hand and then press the AXS seatpost button 
once and release it. Press the AXS seatpost button again to lock the seatpost in the desired positi-
on. Do not sit on the saddle until you press the AXS button for the second time.

2) To lower the seatpost, press and release the AXS seatpost button once and then push the 
seatpost down with your hand. Stop moving the seatpost when it reaches the desired position and 
press the AXS button again to lock the seatpost in place. Do not reduce pressure on the saddle 
until you press the AXS button for the second time.

MAX 6,7 Nm

≥ 80 mm
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When installing a saddle bag on the bike, do not attach any of its components to the top of 
the seatpost to prevent damage. If the saddle bag is attached to the saddle, lower the saddle 
and check if the bag is in contact with the rear tire. Lower the saddle, fully compress the rear 
suspension, and then check if the bag is touching the rear tire. If the rear tire rubs against 
the saddle bag, make the necessary adjustments or remove the bag.

If the seatpost is in the compressed position and does not return to the fully extended positi-
on on its own, do not manually pull the seatpost head out.

1 3

3 12 2

1) Raising the seatpost 2) Lowering the seatpost
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CHECK AND MAINTENANCE

After every 50 hours of riding: Service the lower part of the seatpost

After every 200 hours of riding: Service the clamp / wiping seal

After every 600 hours of riding: Complete service  

Bleed valve: It is normal for the seatpost to compress by up to 5 mm after seating.  
The bleed valve should ONLY be used if the seatpost compresses by more than 5 mm during normal 
use in the fully extended position (after seating).  

If the seatpost is compressed, DO NOT USE the bleed valve.  
The bleed valve is NOT intended for regular use and should only be used if the seatpost compresses 
excessively after seating.  

Before disassembly and servicing, the seatpost must be fully extended and set to service mode. 
 

Before cleaning, remove the seatpost battery and install the battery block.  
Moisture can damage the electrical components.  

Do not wash the components with a pressure washer.  

Do not use acid-based products or lubricating solvent removers.  

Do not immerse the seatpost or controller in any cleaning agents or liquids, nor store them 
in them.  

Chemical cleaners and solvents can damage plastic parts.  

If preparing the bicycle for transport or if you will not be using it for an extended period, remo-
ve the SRAM battery and install the seatpost battery block.  
If the battery is not removed, it may discharge.  

If the battery and seatpost connectors are not protected, they may be damaged.  

Always replace the SRAM battery only with an original SRAM battery.  
Always replace the AXS controller battery only with a CR2032 button battery.  

Never throw batteries into fire.
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Procedure for securing wheels using the Maxle Ultimate thru axle

Open the Maxle lever. Ensure the lever rests against the hard stop.

The Maxle lever must not contact the fork
or frame in the closed position. Contact
may result in insufficient lever tension.

       

Pass the Maxle axle through the hole in the right fork 
leg and hub so that it makes contact with the threads in 
the cutout on the left side.

Close the lever and confirm it does 
not contact the fork or frame. Lever 
tension is sufficient if the lever lea-
ves an imprint on your hand.

To thread the Maxle into the drop out, rotate
the lever clockwise until there is a small gap
between the lever head and drop out.

1

3

54

2
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To increase lever tension, open the lever and turn it clockwise. Close the lever to recheck lever ten-
sion. Repeat until the tension is sufficient, then close the lever. When the lever is closed, verify there 
is no gap between the lever head and dropout.

Rear axle
The rear axle is loosened with an Allen key by turning 
it to the left and tightened by turning it to the right.

Remove the Maxle and adjust the lever posi-
tion as needed.
To change the closed position of the Maxle 
lever, open the lever, press down, and rotate 
the lever head to the desired position. Adjust 
the lever until it can be closed without con-
tacting the fork or frame.

Fork with a 38 mm upper tube diameter: The
closed Maxle lever must not be located in the
larger shaded area. The properly tightened
Maxle lever should be positioned ONLY in the
smaller shaded area after closing.

Larger area

Smaller area

6 7 8

The axle must be tightened to 
the torque specified on the axle, 
otherwise, the derailleur will not 
function properly. In this case, the 
axle must be tightened to a torque 
of MAX. 12Nm.
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Fork

You should never close the fork while riding off-road or jumping.
It can cause damage to the fork when compressed under heavy load. This can also result in 
an accident and injury.

ROCKSHOX ZEB ULTIMATE Suspension Fork

FS ZEB ULTIMATE CHARGER 3.1 RC2 29" BOOST 15X110 MXL ULTIMATE DEBONAIR 160 E-MTB 
DECAL ELECTRIC RED 44 OFFSET 1.5 TAPER A3
(e-RACE PRO)
Travel: 160 mm
Stanchion Width: 38 mm
Fork Steerer: 1.5" Tapered
Suspension: Air DebonAir+ W/ButterCups
Lockout: From the fork (crown)
Axle: 15x110 mm boost (Maxle Ultimate

To prevent failure of the fork steerer, which could cause serious injury or death, DO NOT CUT 
any threads into a threadless steerer tube.  
DO NOT attempt to separate the fork steerer or upper tube from the crown. Separation, even 
partial, will cause frame failure, WHICH CAN LEAD TO SERIOUS INJURY OR DEATH.

Rebound adjustment

The rebound damping mechanism controls the speed at which the 
fork returns to its starting position after compression. The rebound 
speed affects the wheel's contact time with the surface, influencing 
the bike's handling and traction.  
The fork should have a fast enough rebound to ensure optimal trac-
tion without the rider feeling the bike "bouncing" over bumps.  
Too much damping will prevent the fork from returning quickly 
enough before the next bump.  
To increase rebound damping, turn the rebound control knob cloc-
kwise. To decrease rebound damping, turn the knob countercloc-
kwise. Information about the initial air pressure and rebound dam-
ping settings can be found at trailhead.rockshox.com.  
For more details, refer to pages 200-201 of this manual.

For the full guide, please 
visit this link.

https://www.sram.com/globalassets/document-hierar
chy/user-manuals/rockshox/front-suspension/single
-crown-suspension-fork-user-manual.pdf

pages 200-201pages 200-201
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High-speed compression (HSC) adjustment

High speed compression (HSC) damping controls compression speed during quick compression 
stroke scenarios such as large and square-edge bumps, and drops.
Increased HSC damping can prevent harsh compression stroke bottom out.
Too much HSC damping can increase harshness over moderate size bumps.
To increase or decrease HSC damping, rotate the knob in the direction indicated on the knob. Start 
with the (MIDDLE HSC) setting and adjust as preferred.

There are two etched lines that indicate LSC and HSC compression settings.
The (A) LSC indicator line is etched on the large HSC knob.
The (B) HSC indicator line is etched on a plate under the HSC knob.
Rotate the large HSC knob and align the adjustment setting line on the knob with the HSC indicator 
line on compression top cap. When the HSC knob is rotated, the LSC knob rotates with it, however 
the LSC setting does not change. 

Low Speed Compression (LSC) Adjustment

Low speed compression (LSC) damping controls suspension compression stroke speed during slow 
compression stroke scenarios such as rider weight shifts, transitions, cornering, low impact bumps, 
and braking. Too much LSC damping makes the suspension feel too firm over bumps. To increase 
or decrease LSC damping, rotate the knob in the direction indicated on the knob. Start with the 
(MIDDLE LSC)  setting and adjust as preferred.

LSC - MIDDLE LSC - MIDDLE LSC - MIDDLE

HSC - OPEN HSC - MIDDLE HSC - CLOSED

(B)(B)

(A)(A)
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There are two etched lines that indicate LSC and HSC compression settings.
The (A) LSC indicator line is etched on the large HSC knob.
The (B) HSC indicator line is etched on a plate under the HSC knob.
Rotate the large HSC knob and align the adjustment setting line on the knob with the HSC indicator 
line on compression top cap. When the HSC knob is rotated, the LSC knob rotates with it, however 
the LSC setting does not change.

Tire: Failure to leave at least 6 mm clearance between the top of the inflated tire and the 
bottom of the crown will cause the tire to jam against the crown when the fork is fully com-
pressed, which can result in SERIOUS INJURY OR DEATH.

Blatníky ZEB/DOMAIN

Fender: Failure to leave at least 6 mm clearance from the fender stay and the tire sidewall, 
and 6 mm between the fender stay and the disc brake caliper, can result in SERIOUS INJURY 
OR DEATH. 

Install the fork fender and tighten the bolts to the specified torque.

To avoid damage to the lower leg bolt hole threads, do not exceed the maximum torque as 
specified.

LSC - OPEN LSC - MIDDLE LSC - CLOSED

HSC - MIDDLEHSC - MIDDLE

(B)(B)

(A)(A)

1
2

3 0.3 N·m
(2.7 in-lb)2.5 3 0.3 N·m

(2.7 in-lb)2.5

3 0.3 N·m
(2.7 in-lb)2.5

HSC - MIDDLE
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Suspension fork setup

The air pressure in the suspension (DebonAir+), the correct sag, and the damper settings affect the 
suspension performance. Set the air pressure or sag before making any further tuning adjustments.
Adjust the rebound and compression dampers only after setting the air pressure.

Air fork pressure setting - DebonAir+
1. Adjust the rebound damper counterclockwise, to the full OPEN position.

2. Adjust the compression dampers HSC and LSC to the full OPEN setting.

3. Remove the air spring cap.
4. Inflate the air fork to 50% of the recommended pressure value listed on the fork label or at
"https://trailhead.rockshox.com/en/product/FS-ZEB-ULT-A3/tuning/setup." 
Remove the pump. 
Do not compress the suspension components while the pump is attached.

1 2

Air pressure

Rebound
13-11
11-9
9-7
7-4

(bar)
3.8-4.7
4.7-5.5
5.5-6.3
6.3-7

(Psi)
55-68
68-80
80-92

92-102

(Kg)
54-68
68-82
82-95

95-113

(Lbs)
120-150
150-180
180-210
210-250

Rider weight4

3

Example of setting values Do not exceed 148 PSI.

LSC/HSC
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Procedure for entering values on the website

5. Slowly compress the fork (at least 3 seconds per compression) to 25% travel five times to equalize 
positive and negative air pressures. Air pressure equalization ensures the air spring is accurately 
pressurized.

6. Inflate the air fork to 100% of the recommended pressure value listed at "https://trailhead.
rockshox.com/en/product/FS-ZEB-ULT-A3/tuning/setup". Remove the pump. Do not compress the 
suspension components while the pump is attached.

7. Slowly compress the fork (at least 3 seconds per compression) to 25% travel five times again to 
equalize positive and negative pressures.

8. Inflate the fork again to 100% of the recommended pressure value listed at the provided address 
"https://trailhead.rockshox.com/en/product/FS-ZEB-ULT-A3/tuning/setup".

9. Install the air cap.

2) Enter your weight here.

3) Select the unit of 
your weight.

4) Click here.

1) Select the 160mm value here.

Here is the recommended pressure in psi
Rebound is set from the fully clockwise position, in 
this case, you will hear 9 clicks when turning coun-
terclockwise. Do not adjust the rebound for now.
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Set SAG
Sag is the amount (percentage) the suspension compresses when the rider, including riding gear, is 
seated on the bicycle in the riding position. Setting proper sag allows the wheels to maintain trac-
tion without using too much travel reserved for shock absorption.More sag increases small bump 
sensitivity, while less sag decreases small bump senstivity. Set spring sag before making any other
tuning adjustments. Before setting sag, set all dampers (rebound and compression) to the full open 
positions.

1. Rotate each adjuster knob counterclockwise until they stop.

2. With riding gear on, and an assistant holding the bike, stand on the pedals and compress the 
fork three times. Then sit or stand in your normal riding position.

3. Have your assistant slide the sag o-ring down to the top of the dust wiper seal.

5 x5 6-8 7 x5

≥25% ≥25%

9

1

LSC/HSC
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4. Gently step off the bicycle without compressing the fork any further.
Note the sag percentage where the o-ring stopped.

If your fork does not have sag percentage gradients, to calculate target sag, multiply the target sag 
percentage by the total amount of suspension travel. Use a ruler to measure the length of exposed 
upper tube above the wiper seal to the sag o-ring.

If your target sag percentage is not achieved, air pressure must be adjusted. Increase air pressu-
re to decrease sag, and decrease air pressure to increase sag. Repeat the sag process until your 
target sag percentage is achieved.

2
3

x3
4

20%≈
40%

10%<

CONTENTS

DE

CZ
SK



204

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE

5. Adjust the rebound damper as recommended at
"https://trailhead.rockshox.com/en/product/FS-ZEB-ULT-A3/tuning/setup"
6. Adjust the Low speed (LSC) and High speed (HSC) compression
damper adjusters to the MIDDLE settings to start.

7. Go for a ride to test your air spring and damping settings. The fork should achieve full travel at 
optimal air spring pressure. Adjust air spring pressure and damper settings as preferred.

MAINTENANCE
To ensure your RockShox product operates at peak performance, regular service is essential.  
Follow this maintenance schedule.  
Perform fork maintenance according to the following recommended service intervals.
 
Regularly
Check the sag and damper settings. Inspect the fork for any visual damage and verify the functio-
nality of all controls.

Before each ride
If you find any cracks, dents, scratches, deformations, or oil leaks on the fork or other components, 
contact a professional mechanic to inspect the fork or bike. 
Check the air pressure. Load the fork with your full weight. If it feels soft, inflate the fork to the 
desired firmness. (For more information, see the section "SAG Setting.") 
Check the attachment of the wheels and the routing of cables and housings – they must not 
restrict the movement of the handlebars in any way.
 
After each ride
Clean dirt and deposits. Do not use high-pressure cleaning devices – water may seep into the fork 
through the dust seals.

5 6
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Every 50 hours: Perform the lower leg service.

Every 200 hours of riding: Complete service

The more the fork is used, the more frequently it must be serviced.  
If you hear, see, or feel anything unusual, stop immediately and contact an authorized 
RockShox service center for proper maintenance.  

If you use a bike carrier for your car, the instructions for the specific carrier must be followed 
during any handling. If you transport your bike in a carrier on the car or behind the car in 
bad weather, the bike must be protected from water with an appropriate cover. When driving 
in the rain, the water pressure acting on the bike is similar to high-pressure washing, which 
can seriously damage the bike.  
The fork on your bike is designed for use by one rider. It is not suitable to ride in rough terra-
in with the fork locked. Always use original ROCKSHOX parts. Using non-original replacement 
parts voids the warranty and can cause a structural failure of the fork. A structural failure 
can lead to loss of control over the bike, resulting in serious or fatal injuries.  
WARNING! ROCKSHOX products should be serviced by a qualified bike technician specializing 
in bicycles, in accordance with ROCKSHOX technical specifications. If you have any doubts 
about your ability to perform the proper service on your ROCKSHOX product, DO NOT DO IT. 
Improperly serviced products can fail and cause the rider to lose control, leading to SEVERE 
INJURY OR DEATH.

Přehazovačka XX EAGLE TRANSMISSION

Links to the SRAM AXS mobile app

Android iOS

For the full manual,
visit this link.

User manual for the
GX Eagle Transmission 

derailleur

Press to shift down.

Press to shift up.

LED diode

https://docs.sram.com/en-US/publications/5jblJ4SR
peHwjcuWG1vPy4/UM%20-%20Transmission
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Battery replacement in the controller  
The procedure is the same as for the REVERB AXS Dropper Post on page 187.

Removing the derailleur battery

Inserting a battery block

1) Open the battery latch. 2) Remove the battery.

b)b)
a)a)

3) Insert the battery block in place of the battery.

b)b)

a)a)

b)b)
a)a)

b)b)

a)a)

page 187page 187
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SRAM AXS SINGLE BATTERY CHARGER BASE

FIRE HAZARD
Use only the SRAM-supplied charger cord and charger power supply to charge the battery. The 
use of other charger cords and power supplies may cause the battery to overheat, catch fire, 
or explode

When charging, follow the same procedure as for charging the dropper post battery
on pages 189-190.

If you are preparing the bicycle for trans-
port or if you will not be using it for an 

extended period, remove the SRAM batteries and 
install battery plugs and covers. If you do not re-
move the SRAM batteries, they may become dis-
charged. If the battery and AXS component con-
tacts are not protected, they may get damaged.

4) Close the latch

1. SRAM Battery

2. SRAM Battery Charger

3. Battery cover

4. LED Charge Level Indicator

5. Micro USB Cable

2

1

3

4

5

Battery block

Battery cover

pages 189-190pages 189-190
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Transmission Maintenance

Cleaning of electronic components
We recommend regular cleaning of the system's electronic components. 
Wipe off all dirt with a damp cloth. Clean the components using only soap and water. Rinse the 
components thoroughly with water and allow them to dry.

Remove the SRAM batteries and install the battery blocks into the transmission before clea-
ning.

Do not clean the components with a power washer.

Do not use acidic or grease-dissolving agents. Do not soak or store components in any clea-
ning product or liquid. Chemical cleaners and solvents can damage plastic components.

Chain, Cassette, and Chainring Cleaning
It is recommended that you clean your chain, cassette, and chainring after frequent use, and after 
riding in muddy, dusty, or other adverse conditions. Maintaining a clean and lubricated system will 
help extend your drivetrain performance and product component service life.

Use only biodegradable cleaners to clean the cassette, chainring, and chain. Rinse thoroughly with 
water and allow the parts to dry, then lubricate the chain with chain lubricant. Wipe off excess 
lube.

CRASH HAZARD
Do not use alkaline or acidic solvents to clean the chain and cassette cogs. Do not soak or 
store the chain or cassette in any cleaning product. They will become brittle and can break 
under load, which can cause the rider to crash resulting in serious injury and/or death.

Do not clean the components with a power washer or ultrasonic cleaner.

Do not use acidic or grease-dissolving agents. Do not soak or store components in any clea-
ning product or liquid. Chemical cleaners and solvents can damage plastic components or 
affect cage damper performance.
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Rear shock
ROCKSHOX SUPER DELUXE ULTIMATE RC2T 205X60
PROGRESSIVE AIR CAN 0 NEG 0 POS TOKENS - REBOUND 55 - COMP 37
- HYDRAULIC BOTTOM OUT - LOCKOUT 4 - TRUNNION STANDARD
- RED DECAL -C2

Removing the air cap
To adjust air spring pressure, remove the
air cap, attach a high pressure shock pump
to the air inflation valve and inflate to the
desired pressure.

Rebound adjust
Rebound damping controls suspension rebound speed after compression. Suspension rebound 
speed affects wheel contact with the ground, which affects control and efficiency. The shock 
should rebound quickly enough to maintain wheel traction without feeling 'bouncy'. Too much 
rebound damping will not allow the shock to rebound quickly enough for the next bump. To incre-
ase rebound damping, rotate the knob clockwise. To decrease rebound damping, rotate the knob 

counter-clockwise.

Low speed compression (LSC) adjust
Low Speed Compression (LSC) damping controls shock compression speed during slow compressi-
on stroke scenarios, such as rider weight transfer, small impacts, and cornering, which improves 
control and efficiency. Too much compression damping makes the suspension feel too firm over 
bumps. To increase or decrease compression damping, rotate the knob or lever in the direction or 
position indicated on the shock.

User Manual Super 
Deluxe Ultimate 
Shock absorber

Rebound adjustRemoving the air cap

https://www.sram.com/globalassets/document
-hierarchy/user-manuals/rockshox/rear-suspen
sion/rear-suspension-user-manual-eeu.pdf
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High peed compression (HSC) adjust
High Speed Compression (HSC) damping controls compression speed during quick compression 
stroke scenarios such as large and square-edge bumps, and drops. Increased HSC damping can 
prevent harsh compression stroke bottom out. Too much HSC damping can increase harshness 
over moderate size bumps. To increase or decrease HSC damping, rotate the knob in the direction 
indicated on the knob.

Threshold (T) Adjust
The Threshold, or 'Pedal', setting prevents the shock from compressing until moderate impact or 
downward force occurs. Use the Threshold setting to increase pedaling efficiency on flat, rolling, 
and smoother terrain. To activate the Threshold setting, rotate the lever, or actuate the remote, to 
the threshold position indicated on the shock.

Hydraulic Bottom Out
The hydraulic bottom-out control allows for greater damping, eliminating harsh rebound in the last 
20% of its travel.

Threshold (T) Adjust

Low speed compression (LSC) adjust

Hydraulic Bottom Out

High peed compression (HSC) adjust

The shock features Hydraulic Bottom Out 
(HBO) technology, which uses oil damping to 
manage the bottom-out impact in the last 20% 
of its travel. 
 
It cushions the bottom-out impact of the shock. 
 
This function is automatic and does not require 
any adjustments.
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Rear Shock Adjustment
Setting the correct stiffness of the shock for a specific rider is determined by the suspension sag. 
Sag is the percentage by which the shock compresses when the rider, fully equipped, sits on the 
bicycle. Proper sag adjustment ensures that the wheels maintain adequate traction without using 
up too much of the shock's travel, reserved for absorbing impacts. Greater sag increases sensiti-
vity to small bumps, while less sag decreases this sensitivity. Adjust sag before tuning any other 
parameters.  

1. Before adjusting the shock sag, turn the rebound (Rebound) adjuster counterclockwise to its 
limit, set the low-speed compression damping (LSC) and high-speed compression damping (HSC) 
adjusters to the middle position, and set the Threshold (T) adjuster to the open position (OPEN).  

2. Fully compress the shock five times to equalize the pressure and vacuum in the air chambers. 
Equalizing air pressure ensures accurate shock pressurization. 

(T)

Setting Sag – Air Shocks

(REBOUND) (LSC) (HSC)

2 x5

1 1 1 1

3. Inflate the shock to a pressure 
(psi/bar) equivalent to the rider's 
total weight (lbs/kg) including gear. 
Example: 160 lbs/73 kg = 185 psi/13 
bar.
Link to the table that guides you on 
how many psi/bar to inflate your 
shock.

https://trailhead.rockshox.com/en/
product/29T41274886/tuning/se
tup?silentAuthAttempted=true
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4. Compress the shock once more 
to equalize the pressure in the 
chambers. 
While you are sitting on the bike, 
your assistant will move the O-ring of 
the sag to just next to the dust seal.

1) Enter your weight here

2) Select the unit of 
your weight

3) Click here

4) Enter the value 150 here

Do not change this value

Here is the recommended pressure in psi

The rebound is adjusted from the fully cloc-
kwise position, in this case, 9 clicks will be 
heard when turning counterclockwise. Do not 
adjust the rebound for now.

4 4
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5. Carefully get off the bike without 
compressing the shock further.

Note the percentage value at which the O-ring stopped. The correct percentage value for DebonAir 
shocks is ≈30%. The sag can be adjusted with a tolerance of ±5%. Adjust the pressure and recheck 
the sag by getting on the bike. If the desired sag is not achieved, the air pressure must be adjusted. 
To reduce the shock sag, increase the air pressure. To increase the sag, decrease the air pressure.

Shock oil may appear on the shock body during use or later. This is a normal result of the lubri-
cation necessary for the shock's operation and does not indicate reduced performance. Keep the 
system clean by wiping off excess oil from the body and shaft of the shock. Regular maintenance 
will ensure that the proper amount of lubricating oil is always in the system. If the shock's perfor-
mance drastically changes, inspect the body and shaft of the shock for any scratches, and turn the 
rebound adjuster to the "full slow" position or turn the compression adjuster to the "locked" positi-
on to evaluate damping effectiveness. If either of these settings feels uneven or you find scratches 
on the body or shaft of the shock, consult your RockShox dealer for advice.

5 5

30%≈
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SHOCK MAINTENANCE 
To ensure your RockShox product performs at its maximum, regular servicing is required. Follow 
this maintenance plan. Perform maintenance on the shock according to the following recommen-
ded service intervals.

Before each ride
Clean the shock with only mild soap and water, then wipe it down with a dry, soft cloth. Inspect the 
shock for any visible damage and check the functionality of all controls.  
If you find any cracks, dents, scratches, deformities, or oil leaks on the shock or other components, 
contact a qualified mechanic to inspect the shock or bike.  
Check the air pressure. Load the shock with your full body weight. If it feels soft, pump it up to the 
desired firmness. (For more information, see the section "Setting Sag – Air Shocks").

After each ride 
Clean dirt and debris. Do not use high-pressure cleaning devices – they may force water through 
the dust seals into the shock.

Regularly 
Check sag and shock functionality. Inspect the shock for any visible damage and check the functio-
nality of all controls.

Every 50 hours  
Service the air chamber.

Every 200 hours  
Full shock service (complete internal/external inspection, shock rebuild, replacement of air seals).

Clean the shock only with water and mild soap. Do not use harsh cleaning agents to clean the 
shock. To maintain optimal performance, safety, and long life of the rear shock, regular in-
spection of the torque values of all connections and general shock maintenance is necessary.

Do not use any type of vinegar to clean any parts of the RockShox suspension. Vinegar can 
cause permanent damage to various components, which may lead to structural failure of the 
product over time, resulting in serious injury or even death.
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Brzdy Sram Maven Ultimate

 
Maven is the most powerful brake SRAM has ever made. Before riding, ensure the brakes 
are properly installed and adjusted. Use the brakes carefully and familiarize yourself with 
their characteristics and braking performance in non-emergency situations. Hard braking or 
improper use of the front brake can cause a crash. If the brakes are not properly adjusted 
or incorrectly installed, the rider may suffer serious or fatal injuries. Be aware that braking 
distances may increase in wet conditions.

WARNING: Excessive use may cause the rotors to heat up, posing a risk of burns.
 

More power 
Maven produces nearly 50% more power than one of the most capable brakes ever, SRAM Code. 

Less effort 
With Maven, 32% less force is required on the lever to achieve the same performance as Code 
brakes, reducing fatigue and increasing control during long days in the bike park, demanding DH 
tracks, and extended enduro stages.

Lever bite point controller
Lever blade reach controller

Customize your lever settings with 
independent adjustment of the lever's 
bite point and blade reach, without 
one affecting the other.

Maven Code
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Excess Power
 
With four caliper pistons measuring 
19.5 mm and 18 mm in diameter,
there’s no doubt: Maven's caliper pistons
are simply massive, providing greater
pressure on the pads and more
friction with less effort.

Pad inspection
Before inspecting the pads, it is necessary to remove the wheel from the frame or fork.

1.Remove the locking washer

2. Unscrew the bolt with a 2.5mm Allen wrench.

3. Remove the pads.
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If the thickness of the backing plate and pad material is 3 mm or less, they are worn out and need 
to be replaced with new ones. Before replacing, all 4 pistons must be pressed back into the caliper 
using a plastic lever. For reassembly, proceed as follows: insert the pads into the caliper, screw in 
the bolt, and secure it with the locking washer.

INSPECTION AND MAINTENANCE

Regularly 
Check the tightening of the bolts on the rotor and caliper, and make sure they are tightened to the 
correct torque.

Every month  
Check the wear of the disc brake pads. If the thickness of the backing plate and pad material is 3 
mm or less, they are worn out and need to be replaced with new ones. If the thickness of the rotor 
is less than 1.7mm, it is worn out and needs to be replaced with a new one.

Every two years 
SRAM recommends bleeding brakes with mineral oil every two years to remove accumulated air. 
If you ride frequently, on challenging terrain requiring intense braking, or in temperatures below 
freezing, bleed the brakes more often. You can find video tutorials on brake bleeding from SRAM 
at www.sram.com/service.

Never ride with loose bolts. 
Follow the bolt tightening sequence 
shown in the image on the right. 
The torque for tightening the rotor bolt 
is 6.2Nm.

1
6

25

3
4

4. Measure the pad thickness.

Piston pressing
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Motor BOSCH Performance Line CX - Race Edition

       

Safety instructions

Please read all safety warnings and instructions.

Failure to follow safety warnings and instructions may result in electric shock, fire, or se-
rious injuries.

Keep all safety warnings and instructions for future reference.

The term "battery" used in this operating manual refers to all original Bosch eBike batteries.

Do not take any actions that affect, particularly increase, the power or maximum 
speed of the electric drive system. This could endanger yourself and others, and you may 
be operating unlawfully in public spaces.

Do not make any modifications to the eBike system or install additional products 
that could increase the performance of the eBike system. Generally, this will reduce 
the system's lifespan and risk damage to the drive unit and bike. Additionally, you may 
lose warranty coverage and be responsible for defects on the purchased bike. Mishandling 
the system also jeopardizes your own safety and the safety of other road users, and it may 
result in high costs due to personal liability in the event of accidents caused by such mani-
pulation, and possibly even criminal prosecution.

Do not open the drive unit yourself. Only qualified personnel using original spare 
parts may repair the drive unit.
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This ensures that the safety of the drive unit is guaranteed. Unauthorized opening of the 
drive unit voids the warranty.
All components mounted on the drive unit and all other components of the eBike 
drive system (e.g., chainwheel, chainwheel attachment, pedals) may only be replaced 
with parts of the same design or with parts approved by the bicycle manufacturer 
specifically for your eBike system. This protects the drive unit from overloading and da-
mage.
Remove the battery from the eBike system before performing any work on the eBike 
system (e.g., servicing, repairs, assembly, maintenance, chain work), before trans-
porting it by car or airplane, or before storing it. Accidental activation of the eBike sys-
tem can pose a risk of injury.
Under extreme conditions, such as continuously high load at low speeds uphill or 
with a heavy load, drive system parts may reach temperatures >60 °C.
Do not touch the drive unit cover with unprotected hands or feet after riding. Under 
extreme conditions, such as prolonged high torque at low riding speeds or riding uphill with 
a heavy load, the cover can reach very high temperatures. The following factors influence 
the temperatures that the Drive Unit cover can reach:

- Ambient temperature
- Riding profile (route/incline)
- Riding time
- Support modes
- User behavior (personal performance)
- Total weight (rider, eBike system, luggage)
- Drive Unit motor cover
- Frame's ability to dissipate heat
- Drive Unit type and shifting system

Use only original Bosch batteries approved by the manufacturer for your eBike sys-
tem. The use of other batteries may result in injury and a risk of fire. Bosch does not assume 
any warranty or liability when using other batteries.
Do not place magnets near implants or other medical devices, such as pacemakers 
or insulin pumps. The magnet creates a field that can negatively affect the function of 
implants or medical devices.
Do not place magnetic data carriers and magnetically sensitive devices near the mag-
net. Magnets can cause irreversible data loss.
Comply with all national regulations for the registration and use of electric bicycles.

Data protection notice:
When connecting the eBike system to the Bosch DiagnosticTool 3 for the purpose of produ-
ct improvement, data related to the use of the Bosch drive unit (including energy consumpti-
on and temperature) is transmitted to Bosch eBike Systems (Robert Bosch GmbH). For more 
information, please visit the Bosch eBike website at www.bosch-ebike.com.
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Product Description and Performance
Intended Use
The drive unit is exclusively designed for propelling your electric bicycle and must not be used for 
other purposes. In addition to the functions described here, software changes may be made at any 
time to eliminate errors and enhance features.

Displayed Components
Individual illustrations in this user manual may slightly differ from the actual implementation de-
pending on the equipment of your electric bicycle. The numbering of the displayed components 
corresponds to the illustration on the image page of the manual page 218.

(1) Drive unit
(2) Speed sensor
(3) Speed sensor magnet on the brake disc 

Noise Emission Data of the Drive Unit

The noise emission level for the eBike system, when using the A-weighting filter, is below 70 dB(A) 
under normal operation. When the eBike is moving without permission, the drive unit emits an au-
dible alarm as part of the <eBike Alarm> service. This audible alarm may exceed the noise emission 
level of 70 dB(A) and reaches approximately 80 dB(A) at a distance of 2 meters from the drive unit. 
The audible alarm is only available after activating the <eBike Alarm> service and can be deactivated 
again in the eBike Flow application.

Technical data
Drive Unit

Performance Line
CX/Cargo/

CX Race Edition/
Speed

Product code BDU3741
Continuous rated power W 250
Torque at drive, max. Nm 85
Rated voltage V= 36
Operating temperature °C –5 +40
Storage temperature °C +10 +40
Protection rating IP54
Weight, approx. kg 3
The Bosch eBike system uses FreeRTOS (see http://www.freertos.org ).

A)

Spannung ca.B) V= 12
maximale Leistung
– Vorderlicht W 17,4

A) Depends on legal regulations, not possible in all country-specific models via the eBike battery

B) When changing the bulbs, ensure that they are compatible with the Bosch eBike system (ask your bicycle dealer) and are suitable
for the specified voltage. Bulbs must only be replaced with bulbs of the same voltage.
Inserting a bulb incorrectly can cause it to blow!

Drive unit

Fahrradbeleuchtung A)

– Rücklicht W   0,6

page 218page 218
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Assembly
The Speedsensor (slim)
The speed sensor (2) and the corresponding CenterLock magnet (3) are pre-installed in such a way 
that the magnet moves at a distance of at least 2 mm and maximum 15 mm from the speed sensor 
during wheel rotation. In case of any design modifications, the correct distance between the magnet 
and the sensor must be maintained (see Figure A).

During the assembly and disassembly of the rear wheel, ensure that you do not damage the 
sensor or the sensor holder. When replacing the wheel, make sure to route the sensor cable 
in a way that it is not strained or bent. The CenterLock magnet (3) can be disassembled and 
reassembled only five times.

Operation

To operate the electric bike system, a control unit is required. Follow the instructions provided in 
the control unit's user manual for the proper setup and operation of the electric bike system and 
the control unit.

Notice for eBike Riding
When does the eBike drive system operate?

The eBike drive system provides assistance while pedaling. It does not work without pedaling. The 
motor power always depends on the force applied during pedaling. If you exert less force, the assis-
tance will be lower compared to when you apply more force. This applies regardless of the support 
level.

The eBike drive system automatically turns off at speeds exceeding 25 km/h. If the speed drops 
below 25 km/h, the drive system automatically turns back on. An exception to this rule is the wal-
k-assist function, which allows you to move the electric bike without pedaling at a minimal speed. 
When using the walk-assist function, the pedals can also rotate.

You can also ride the eBike without assistance, just like a regular bicycle, by either turning off the 
eBike system or setting the support level to OFF. The same applies when the battery is depleted.

Interaction between the eBike system and gear-shifting

You should also use gear shifting with your eBike, just like with a regular bicycle (follow the instructi-
ons provided by your eBike system). Regardless of the type of transmission, it is recommended to 
briefly pause pedaling during gear shifts. This makes shifting easier and reduces wear on the drive 
system. By selecting the appropriate gear ratio, you can increase speed and extend the range while 
exerting the same amount of force.

Gaining initial experience

We recommend gaining your first experiences with an electric bike away from busy roads. Try out 
different levels of assistance. Start with the lowest level of assistance. Once you feel confident, you 
can ride the electric bike in traffic just like any regular bicycle. Before embarking on longer and more 
challenging routes, test the range of your eBike system in various conditions.
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Factors Affecting Range

The range of an electric bike is influenced by numerous factors, such as:
–Level of assistance
–Speed
–Gear shifting
–Type of tires and tire pressure
–Age and condition of the battery
–Route profile (inclines) and road conditions
–Headwind and ambient temperature
–Weight of the electric bike, cyclist, and luggage.

Therefore, it is not possible to accurately predict the range before or during a ride. However, some 
general principles apply:

– At the same level of assistance on an eBike: The less force you have to exert to achieve a certain 
speed (for example, through optimal gear usage), the less energy the eBike motor consumes, resul-
ting in a longer range on a single battery charge.

– The higher the selected level of support under otherwise identical conditions, the shorter the 
range.

Taking care of your eBike

Protect the eBike's drive unit, on-board computer, and battery from extreme temperatures (e.g., 
intense sunlight without proper ventilation). Extreme temperatures can cause damage to the com-
ponents, especially the battery. Ensure that a technical inspection of the eBike system is conducted 
at least once a year, including checking the mechanics and updating the system software.

Maintenance and servicing
Maintenance and cleaning

When replacing bulbs, ensure that they are compatible with the Bosch eBike system (consult your 
bicycle dealer) and that the specified voltage is correct. Only bulbs with the same voltage should be 
used. Do not immerse any components, including the drive unit, in water or clean them with high-
-pressure water. Ensure that a technical inspection of the eBike system is conducted at least once a 
year, including checking the mechanics and updating the system software. For service or repairs of 
the eBike system, contact an authorized bicycle dealer.

Disposal
The drive unit, on-board computer incl. operating unit, battery, speed sensor, accessories
and packaging should be disposed of in an environmentally correct manner.

Check that your personal data has been deleted from the device.
Do not dispose of eBikes and their components with household waste.
In accordance with Directive 2012/19/EU and Directive 2006/66/EC respectively, electro-
nic devices that are no longer usable and defective/ drained batteries must be collected
separately and recycled in an environmentally friendly manner.Please return Bosch eBi-
ke components that are no longer usable free of charge to an authorised bicycle dealer 
or to a recycling facility.

Subject to change without notice.
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Battery (Accumulator)
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Removing the battery cover
Before removing the battery, you need to take off the battery cover (10). To do this, press and hold 
button (12) on the battery cover (10) towards into the bike, and then slide the entire latch (11) 
towards the motor as shown in the picture below. Flip open the cover (10) as shown in the picture 
below and remove it towards the fork, releasing the projection (13).

When reattaching the cover, proceed in reverse. 
First, insert the projection of the cover (13) into the frame, then close the entire cover, press the 
lock button (12) towards into the bike, and slide the entire lock towards the fork.

(12)

(10)

(13)

(11)

Back to page 227 Back to page 229CONTENTS
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Safety Warning
Read all safety warnings and instructions.
Failure to comply with safety warnings and instructions may result in electric shock, fire, 
and/or serious injuries. Substances contained in lithium-ion battery cells are inherently 
flammable under certain conditions. Therefore, familiarize yourself with the behavior rules 
in this manual.

Keep all safety warnings and instructions for future reference.

The term "battery" used in this manual refers to all original Bosch eBike batteries.
Remove the battery from the eBike system before performing any work on the eBike 
system (e.g., maintenance inspection, repair, assembly, maintenance, chain work), 
before transporting it by car or airplane, or before storage. Accidental activation of the 
eBike system can cause injury.
Do not open the battery. There is a risk of short circuit. Opening the battery voids any 
warranty claims.
Protect the battery from heat (e.g., prolonged exposure to direct sunlight), fire, and 
immersion in water.
Do not store or use the battery near hot or flammable objects. There is a risk of exp-
losion.
Store unused batteries away from office clips, coins, keys, nails, screws, or other 
small metallic objects that can cause contact bridging. A short circuit between the 
battery contacts can cause burns or fire. In the event of damage due to a short circuit in this 
regard, any warranty claim from the manufacturer is void.
Prevent mechanical stress or heat exposure. This could damage the battery cells and 
cause the release of flammable substances.
Do not place the charger and battery near flammable materials. Only charge batte-
ries in a dry state and in a location where there is no risk of fire. There is a risk of 
fire due to the heat generated during charging. The eBike system battery must not be 
left unattended while charging. Improper use may result in liquid leakage from the 
battery. Avoid contact with the leaked liquid. Rinse the affected area with water. If 
the liquid comes into contact with the eyes, seek medical attention. Liquid leakage 
from the battery can cause skin irritation or burns.
Batteries must not be subjected to mechanical shocks. There is a risk of battery dam-
age.
In case of damage or improper use of the battery, vapors may escape. Ensure fresh air 
supply and seek medical attention if you experience difficulties.
Vapors can irritate the respiratory tract.
Charge the battery only with original Bosch chargers. The use of non-original Bosch 
chargers may pose a fire hazard.
Use the battery only in conjunction with an eBike equipped with an original eBike 
drive system. Only then will the battery be protected against dangerous overload.
Use only original Bosch batteries approved by the manufacturer for your eBike sys-
tem.
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When using different batteries, there is a risk of injury and
a danger of fire. The manufacturer does not assume anywarranty
or liability when using different batteries.
Keep the battery out of the reach of children.
Please read and follow all safety warnings and instructions in all eBike system manu-
als and in the user manual of your electric bicycle.
The safety of our customers and products is important to us. eBike batteries are lithium-ion 
batteries developed and manufactured based on current technical knowledge. We comply 
with or even exceed relevant safety standards. In a charged state, these lithium-ion batte-
ries contain a large amount of energy. In the event of a defect (which may not be externally 
visible), lithium-ion batteries can, in rare cases and under unfavorable conditions, ignite.

Data Protection Notice
When connecting the eBike system to the Bosch DiagnosticTool 3se for the purpose of pro-
duct improvement, data regarding the use of Bosch eBike batteries (including temperature, 
cell voltage, etc.) is transferred to the Bosch eBike system (Robert Bosch GmbH). For more 
information, please visit the Bosch eBike website at www.bosch-ebike.com.

Product Description and Performance
Intended Use
Bosch eBike batteries are exclusively intended for powering your eBike drive unit and must not be 
used for any other purposes.

Displayed Components
The numbering of the displayed components refers to the illustrations on pages 223-225 with im-
ages.
All illustrations of bicycle parts except for batteries and their holders are schematic and may vary for 
your electric bike. In addition to the functions described here, software changes may be made at any 
time to fix errors and introduce feature updates.

(1) - Battery lock key
(2) - Battery lock
(3) - PowerTube battery securing hook
(4) - PowerTube battery
(5) - Charging socket
(6) - Operating indicator and charge level display
(7) - Power on/off button
(8) - PowerTube battery retention lock
(9) - Charger
(10) - Battery cover
(11) - Battery cover latch
(12) - Battery cover latch button
(13) - Battery cover projection

pages 223-225pages 223-225
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Assembly
Place the battery only on a clean surface. Specifically, prevent contamination of the charging 
socket and contacts, for example, with sand or soil.

Battery check before first use.
Check the battery before you first charge or use it with the eBike system.
To do this, press the power button (7) to turn on the battery. If none of the battery charge status 
LEDs (6) light up, the battery may be damaged. If at least one LED is lit, but not all of them, fully 
charge the battery before first use.
Do not charge or use a damaged battery. Contact an authorized bicycle dealer.

Battery Charging

The Bosch eBike battery can only be charged using the original Bosch eBike charger
The battery is supplied partially charged. To ensure full battery performance, please fully 
charge it using a charger before first use. For charging the battery, please read and follow 
the charger's instructions. The battery can be charged in any state. Interrupting the charging 
process does not damage the battery. The battery is equipped with temperature monitoring, 
which allows charging only within the temperature range of 0 °C to 40 °C/ 32 °F to 104 °F.

If the battery is outside the charging temperature range, 
three LED charge status indicators (6) will blink. Disco-
nnect the battery from the charger and allow it to reach 
the appropriate temperature. Only reconnect the battery 
to the charger once it has reached the permissible char-
ging temperature.

Battery charge indicator.
Five LED battery charge indicators (6) indicate the battery's charge level when it is turned on. Each 
LED represents approximately 20% of the capacity. When the battery is fully charged, all five LEDs 
are lit. In addition, the charge level of the battery when it is turned on is displayed on the onboard 
computer display. Please read and follow the instructions for the power unit and onboard computer 
regarding this. If the battery capacity is less than 10%, the last remaining LED will blink. If the battery 
capacity is less than 5%, all LED charge status indicators (6) turns off on the battery, but the onboard 

Technical data
Li-ion ba�ery PowerTube 625 PowerTube 750
Product code BBP3760 Ver�cal BBP3770 Ver�cal 
Rated voltage V= 36 36
Nominal capacity Ah 16,7 20,1
Energy Wh 625 750
Opera�ng temperature °C −5 to +40 −5 to +40
Storage temperature °C +10 to +40 +10 to +40
Permi�ed charging temperature range °C 0 to +40 0 to +40
Weight, approx. kg/lbs 3,6/7,9 4,3/9,6

Protec�on ra�ng

IP 54 (dust and splash
protec�on)

IP 54 (dust and splash
protec�on)
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5%, all the LED charge level indicators (6) on the battery will turn off, but the indicator on the display 
still works. After charging, disconnect the battery from the charger and the charger from the power 
outlet.

Battery Installation and Removal
Removing the PowerTube Battery (see Figure A on page 224) 
The pictures are schematic.

Before removing the battery, you must first remove the battery cover (see images on page 225).

1) To remove the PowerTube battery (4), unlock the lock (2) with the key (1). The battery will unlock 
and will be held in place by the retention lock (8).

2) Press the retention lock from above, the battery will fully unlock and fall into your hand. Pull the 
battery out of the frame.

Installing the PowerTube Battery (see Figure B on page 224).
To install the battery, the key (1) must be inserted into the lock (2) and the lock must be unlocked.

1) To install the PowerTube battery (4), place the contacts into the lower holder in the frame.
2) Close the battery at the top so that it is held by the retention lock (8).
3) Keep the lock with the unlocked key and push the battery upwards until it audibly clicks into place. 
Check that the battery is securely seated in all directions.
4) Always lock the battery using the lock (2), as otherwise the lock could open and the battery might 
fall out of the holder. After locking, always remove the key (1) from the lock (2). This prevents the key 
from falling out or unauthorized third parties from removing the battery when the e-bike is parked.

Operation
Start-up

Only use original Bosch batteries that are approved by the manufacturer for your eBike sys-
tem. Using other batteries can result in injury and pose a fire hazard. The manufacturer does 
not assume warranty or liability when using non-approved batteries.

Switching ON and Off
Turning on the battery is one way to activate the eBike system.  
Read and follow the instructions for the drive unit and display.  
Before turning on the battery or eBike system, check that the lock (2) is locked.  
To turn on the battery, press the power button (7). Do not use sharp or pointed objects to press the 
button. The LED indicators (6) will light up and simultaneously show the charge status.

page 224

page 224

page 225

page 224

page 224

page 225
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If the battery capacity is lower than 5%, no LED charge status indicators (6) will be illumina-
ted on the battery. Only on the on-board computer, it can be determined whether the eBike 
system is turned on.

To turn off the battery, press the power on/off button (7) again. The LED indicators (6) will turn 
off. This will also turn off the eBike system. If there is no power demand from the eBike drive for 
approximately 10 minutes (e.g., when the e-bike is stationary) and no buttons are pressed on the 
on-board computer or the eBike system control unit, the eBike system will automatically shut down. 
The Battery Management System (BMS) protects the battery against deep discharge, overcharging, 
overheating, and short circuits. In case of danger, the protection system will automatically shut 
down the battery.

When a battery malfunction is detected, two LED charge 
status indicators (6) will flash. In that case, please con-
tact an authorized bicycle dealer.

Warning for optimal battery handling
You can extend the lifespan of the battery by taking good care of it and, most importantly, storing it 
at the correct temperature. However, over time, the battery's capacity will decrease even with pro-
per care. If the battery shows significantly shorter operating time after charging, it indicates that the 
battery is worn out. In this case, you can replace the battery.

Charging the battery before storage and during storage
If you do not use the battery for an extended period (> 3 months), store it with a charge level of 
approximately 30% to 60% (indicating 2 to 3 LED charge status indicators (6) lit). After 6 months, 
check the charge status. If only one LED charge status indicator (6) is lit, recharge the battery to 
approximately 30% to 60% again.

If the battery is stored for an extended period in a discharged state, it can be damaged even 
through minimal self-discharge, and its capacity may significantly decrease.
We do not recommend leaving the battery permanently connected to the charger.

Storage conditions
Store the battery, if possible, in a dry and well-ventilated place. Protect it from moisture and water. 
In unfavorable weather conditions, such as rain, it is recommended to remove the battery from the 
eBike system and store it in a closed space until the next use.

Store eBike batteries in the following places:
– In areas with smoke detectors
– Not near flammable or easily combustible objects
– Not near heat sources.
To achieve optimal lifespan of your eBike batteries, store them at temperatures ranging from 10°C/ 
50 °F to 20°C/ 68 °F. It is crucial to avoid temperatures below -10°C/ 14 °F or above 60°C/ 140 °F. 
Make sure not to exceed the maximum storage temperature. Avoid leaving the battery in a car du-
ring summer and store it away from direct sunlight. We recommend not leaving the battery stored 
on the bicycle.
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Procedure in case of a malfunction
The Bosch eBike battery must not be opened for repair purposes. There is a risk of the Bosch eBike 
battery igniting, for example, due to a short circuit. This danger applies even if the Bosch eBike batte-
ry has been opened once and may persist in the future. Therefore, in case of a malfunction, do not 
attempt to repair the Bosch eBike battery yourself. Instead, have it replaced with an original Bosch 
eBike battery by an authorized dealer.

Maintenance and Service
Maintenance and Cleaning
The battery must not be submerged in water or cleaned with a water jet (pressure washing). Ensure 
that the battery remains clean and avoid contact with skincare products and insect repellents. Clean 
it gently with a damp, soft cloth. Occasionally, clean the plug terminals and lightly lubricate them. If 
the battery is not functioning properly, please contact an authorized bicycle dealer.

Customer Service and Usage Advice
For any questions regarding the battery, please contact an authorized bicycle dealer.

Please note the manufacturer and the key number (1). In case of key loss, please contact an autho-
rized bicycle dealer. Provide them with the manufacturer and the key number.
Contact details of authorized bicycle dealers can be found on the website:
www.bosch-ebike.com.

Transportation
If you are carrying an eBike outside a car, for example on a car rack, remove the on-board 
computer and the eBike system battery to prevent damage.

For batteries, the requirements of the legal regulations on hazardous goods apply. Undamaged 
batteries can be transported by private users on public roads without fulfilling any additional con-
ditions. When transporting them commercially or by third parties (e.g., air transport or shipping), 
special packaging and labeling requirements must be followed (e.g., ADR regulations). If necessary, 
an expert in hazardous goods can be consulted when preparing the shipment. Only send batteries 
if they have an undamaged cover and the battery is functional. Use the original Bosch packaging for 
transportation. Seal loose contacts and pack the battery in a way that it does not move within the 
packaging.

Inform the courier service that it is a hazardous cargo. Please also comply with any additi-
onal national regulations. If you have any questions regarding the transportation of batte-
ries, contact an authorized bicycle dealer. You can also order a suitable transport package 
from the dealer.

Disposal
Batteries, accessories, and packaging must be delivered for eco-friendly recycling.
Do not throw batteries into household waste! Before disposing of the batteries, cover the

contact surfaces of the battery poles with adhesive tape. Do not touch heavily damaged eBike batte-
ries with bare hands as electrolyte may leak and cause skin irritation. Store faulty batteries in a 
safe outdoor location. Alternatively, cover the poles and contact the dealer. They will advise you on 
proper disposal methods.
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According to European
Directive 2012/19/EU, unusable electrical devices
and, according to European Directive 2006/66/EC, faulty or worn-out batteries must be 
collected separately and delivered for eco-friendly recycling.

Li-Ion:
Please follow the instructions in section (see "Transportation," page 231).
Dispose of unusable batteries at an authorized bicycle dealer.
Subject to change.

Charger

page 231page 231
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4A Charger
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A

B

(6a)

(10)

(5)

(8) (9)

(2)

(3)
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Safety Warning
Please read all safety warnings and instructions.
Failure to follow safety warnings and instructions may result in electric shock, fire, and/or 
serious injuries.
Keep all safety warnings and instructions for future reference.
The term "battery" used in this user manual refers to all original Bosch eBike batteries.
Read and follow all safety warnings and instructions for using the eBike system of 
your electric bicycle.
After charging on the bike, securely close the charging port with a cover to prevent dirt 
and water from entering.
Protect the charger from rain and moisture. Water entering the charger poses a risk of 
electric shock.
Only charge Bosch-approved lithium-ion eBike batteries. The battery voltage must 
match the charging voltage of the charger. Otherwise, there is a risk of fire and explo-
sion.
Keep the charger clean. Contamination poses a risk of electric shock.
Inspect the charger, cable, and plug before each use. If you detect any damage, do not 
use the charger. Do not open the charger. Damaged chargers, cables, and plugs increase 
the risk of electric shock.
Do not use the charger on easily flammable surfaces (e.g., paper, textiles), or in a 
flammable environment. The charger generates heat during operation, posing a fire ha-
zard.

(5)

(7)

(6b)

C
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Be cautious when touching the charger during charging. Wear protective gloves. The 
charger can become very hot, especially in high-temperature environments.
In case of damage or improper use of the battery, vapors may be released. Ensure 
proper ventilation and seek medical attention if experiencing difficulties. Vapors can 
irritate the respiratory tract.
The eBike system battery must not be left unattended while charging.
Children and individuals who, due to their physical, sensory, or mental abilities, or 
due to inexperience or lack of knowledge, are not capable of safely using the char-
ger, must not use the charger without supervision or instruction from a responsible 
person.
Otherwise, there is a risk of mishandling and injury.
The bottom side of the charger has a label with a warning in the English language (identified 
by number (4) on the illustrated page), containing the following information:

Product description and specifications
Intended Use
In addition to the functions shown here, changes to software relating to troubleshooting and functi-
onal modifications may be introduced at any time. The Bosch eBike chargers are intended exclusive-
ly for char ging Bosch eBike batteries and must not be used for any other purpose. The Bosch eBike 
charger depicted here is compatible with Bosch eBike batteries from the new system generation the 
smart system.

Displayed Components
The numbering of the displayed components corresponds to the illustrations on pages 233-235. 
The actual appearance of the components may vary slightly depending on the equipment of your 
electric bicycle.

(1) Charger
(2) Device socket
(3) Device plug
(4) Safety warning for the charger
(5) Charging plug
(6a) Socket for battery charging plug
(6b) Socket for frame charging plug
(7) Charging port cover
(8) Operating indicator and battery charge status indicator
(9) Power on/off button for the battery
(10) PowerTube

Use ONLY with BOSCH lithium-ion rechargeable batteries!

pages 233-235pages 233-235
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Technické údaje

A) You can find the charging times for additional batteries at: http://www.bosch-ebike.com.

The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These specifications may vary at different voltages and in 

country-specific models.

Operation
Start-up
Connecting the charger to the mains (see figure A)
Pay attention to the mains voltage! The voltage of the power source must match the voltage spe-
cified on the rating plate of the charger. Chargers marked 230 V can also be operated at 220 V. Plug 
the device connector (3) of the power cable into the device socket (2) on the charger. Connect the 
power cable (country-specific) to the mains.

Charging the removed battery (see figure B)
Switch the battery off and remove it from its holder on the eBike. When doing so, read and observe 
the operating instructions of the battery.
Ensure the battery is placed on clean surfaces only. Avoid getting dirt, e.g. sand or soil, in the 
charging socket and contacts in particular. Plug the charging connector (5) of the charger into the 
socket (6) on the battery.

Charging the battery on the bike (see figures C,D and E)
Switch the battery off. Clean the cover of the charging socket (7). Avoid getting dirt, e.g. sand or soil, 
in the char ging socket and contacts in particular. Lift the cover of the charging socket (7) and plug 
the charging connector (5) into the charging socket (6).

There is a risk of fire due to the charger heating up during charging. Ensure the battery on the 
bike is completely dry and placed on a fireproof surface before charging. If this is not possible, 
remove the battery from the holder and charge it in a more suitable location.
When doing so, read and observe the operating instruc tions of the battery.

Technical data
Charger 4A Charger
Product code BPC3400
Rated voltage V~ 220 to 240
Frequency Hz 50 to 60
Battery charging voltage V= 36
Charging current (max.) A 4
Charging time for PowerTube 750, approx.A) h 6
Charging time for PowerPack 400, approx. A) h 3,5
Operating temperature °C 0 to 40
Storage temperature °C 10 to 40
Weight, approx. kg 0,7
Protection rating IP40
A)  You can find the charging times for additional batteries at: http://www.bosch-ebike.com.

The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These specifications may vary at different voltages and in country-specific models.

0 275 007 3CX | (15.03.2022)
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Charging process
The charging process begins as soon as the charger is connected to the battery or charging socket 
on the bike and to the mains.

The charging process is only possible when the temperature of the eBike battery is within 
the permitted charging temperature range.
The drive unit is deactivated during the charging process.

The battery can be charged with and without the on-board computer. When charging without the 
on-board computer, the charging procedure can be observed on the battery charge indicator. When 
the on-board computer is connected, a charging notification appears on the display. The state of 
charge is displayed by the battery charge indicator (8) on the battery and by the bars on the on-
-board computer. The LEDs on the battery charge indicator (8) flash during the charging process. 
Each solid illuminated LED represents ap proximately 20 % of the charging capacity. The flashing 
LED indicates the next 20 % currently charging. Once the eBike battery is fully charged, the LEDs go 
out immediately and the on-board computer is switched off. The charging process is terminated. 
The state of charge can be displayed for 5 seconds by pressing the on/off button (9) on the eBike 
battery. Disconnect the charger from the mains and the battery from the charger. When the battery 
is disconnected from the charger, the battery is automatically switched off.

If you have charged the battery on the bike, carefully close the charging socket (6) with the 
cover (7) after charging, so that no dirt or water can get in. If the charger is not disconnec-
ted from the battery after charging, after a few hours the charger will switch itself back on, 
check the state of charge of the battery and begin the charging procedure again if necessary.

Errors – causes and corrective measures

Cause Corrective measures

Battery defective

Two LEDs flash on the battery.

Contact an authorised bike dealership.

Battery too warm or too cold.

Three LEDs flash on the battery.

Disconnect the battery from the charger until the charging
temperature range has been reached.

Do not reconnect the battery to the charger until it has
reached the correct charging temperature.

The charger is not charging.

No LEDs flashing (one or more LEDs will remain
permanently lit depending on the state of charge of the
eBike battery).

Contact an authorised bike dealership.
Charging not possible (no indicator on battery)

Connector not attached properly Check all connections
Battery contacts dirty Carefully clean the battery contacts.
Plug socket, cable or charger defective Check the mains voltage, have the charger checked over by a

bike dealership.
Battery defective Contact an authorised bike dealership.
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Maintenance and servicing
Maintenance and cleaning
If the charger fails, please contact an authorised bike dealership.

After-sales service and advice on using products
If you have any questions about the eBike system and its components, contact an authorised bicyc-
le dealer. For contact details of authorised bike dealerships, please
visit www.bosch-ebike.com.

Disposal
Chargers, accessories and packaging should be recycled in an environmentally friendly manner.
Do not dispose of chargers along with household waste.
Check that your personal data has been deleted from the device.

Only for EU countries:
According to the European Directive 2012/19/ EU on Waste Electrical and Electronic 
Equipment and its implementation into national law,
chargers that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an 
environmentally friendly manner.

Please return Bosch eBike components that are no longer usable free of charge to an authorised 
bicycle dealer or to a recycling facility.
Subject to change without notice.
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Safety warning

Please read all safety warnings and instructions carefully.
Failure to follow safety warnings and instructions may result in electric shock, fire, and/or 
serious injuries.

Keep all safety warnings and instructions for future reference.
The term "battery" used in this user manual refers to all original Bosch eBike batteries.

Read and follow all safety warnings and instructions in all eBike system user manu-
als and your electric bicycle's user manual.

Do not attempt to attach the display or LED remote while riding!
The walk-assist function should only be used while walking the eBike.
If the eBike wheels are not in contact with the ground while using walk-assist, there is a 
risk of injury.
When walk-assist is activated, the pedals may also rotate.
When walk-assist is activated, ensure that your feet are at a safe distance from the rota-
ting pedals. There is a risk of injury.
When using walk-assist, ensure that you can maintain constant control over the 
eBike and hold it safely.
Under certain conditions, walk-assist can be deactivated (e.g., obstacle on the pedal or 
unintended button press on the control unit). The eBike may unexpectedly move towards 
you or tip over. This poses a risk to the user, especially when loading additional items. Do 
not put the eBike in situations where you cannot hold it by your own strength while using 
walk-assist!
Do not position the bicycle upside down on the handlebars and saddle if the LED 
remote or holder protrudes over the handlebars.
This may cause irreparable damage to the LED remote or holder.
Do not connect the charger to the eBike system if the eBike system reports a criti-
cal error. This may lead to battery destruction, ignition, and severe burns or other injuries.
The LED remote control unit is equipped with a radio interface. Local operating 
restrictions must be observed, such as in airplanes or hospitals.
Caution! When using the LED remote control unit with Bluetooth®, it may interfere with 
other devices and equipment, aircraft, and medical devices (such as pacemakers, hearing 
aids). Negative effects on persons and animals in close proximity cannot be completely 
excluded. Do not use the LED remote control unit near medical devices, fuel stations, 
chemical facilities, explosion hazard areas, or areas where explosives are used. Do not 
use the LED remote control unit with Bluetooth® in airplanes. Avoid prolonged use of the 
LED remote control unit in close proximity to your body. The wordmark Bluetooth® and 
associated logos are registered trademarks and the property of SIG, Inc. The use of this 
wordmark/logo by Bosch eBike Systems is licensed.
Comply with all national regulations for registration and use of the electric bicycle.
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Privacy notice
When you connect the eBike to the Bosch DiagnosticTool 3, data about Bosch drive unit (e.g. 
energy consumption, temperature, etc.) is transferred to Bosch eBike Systems (Robert Bosch 
GmbH) for the purposes of product improvement. You can find more information about this on
the Bosch eBike website at www.bosch-ebike.com.

Product description and specifications
Intended use
The LED Remote operating unit is designed to control a Bosch eBike system and control an 
on-board computer. You can also use it to change the assistance level in the eBike Flow app. So 
as to be able to use the operating unit fully, a compatible smartphone with the eBike Flow app is 
required.

The eBike Flow app can be accessed via Bluetooth®.
Depending on the smartphone's operating system, the eBike Flow app can be 
downloaded free of charge from the Apple App Store and the Google Play store.
Use your smartphone to scan the code in order to download the eBike Flow app.

displayed components
The numbering of the displayed components corresponds to the illustration on page 240. All 
illustrations of bicycle components, except for the drive unit, on-board computer including control 
unit, speed sensor, and respective holders are schematic and may vary in your eBike system.

(1) Power On/Off button
(2) Selection button
(3) Battery charge status LED indicators
(4) ABS LED indicator (optional)
(5) Assistance level LED indicators
(6) Holder
(7) Diagnostic port (for service purposes only)
(8) Decrease support button - / walk-assist
(9) Increase support button + / bike light
(10) Decrease brightness button / back navigation
(11) Increase brightness button / forward navigation
(12) Ambient light sensor

page 240page 240
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Technical data

A) Specification for charging the LED Remote; external devices cannot be charged.
B) Not included as part of standard delivery.
C) USB Type-C® and USB-C® are trademarks of USB Implementers Forum.
The licence information for the product can be accessed at the following Internet address:
https://www.bosch-ebike.com/licences

Declaration of Conformity
Robert Bosch GmbH, Bosch eBike Systems, hereby declares that the LED Remote radio communi-
cation unit complies with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU Declaration of Conformity is 
available to view at the following website: https://www.bosch-ebike.com/conformity

Operation
Prerequisites
The eBike system can only be activated when the following requirements are met:
– Jarged battery is inserted (see battery operating instructions).
– The speed sensor is connected properly (see drive unit operating instructions).

Operating unit power supply
If a sufficiently charged eBike battery is inserted into the eBike and the eBike system is switched 
on, then the operating unit battery is powered and charged by the eBike battery. If the state of 
charge of the internal battery is very low, you can charge the internal battery via the diagnostics 
connection (7) with a USB Type C® cable using a power bank or another suitable power source 
(charging voltage 5 V; charging current max. 600 mA). Always close the flap of the diagnostics 
connection (7) so that no dust or moisture can enter.

Operating unit LED Remote
Product code BRC3600
Max. charging current of USB
portA)

mA 600

USB port charging voltage A) V 5
USB charging cable B) USB Type-C 
Charging temperature °C 0 to +45
Operating temperature °C −5 to +40
Storage temperature °C +10 to +40
Diagnostic interface USB Type-C 

C)

Internal lithium-ion battery V
mAh

3,7
75

Protection rating IP54
Dimensions (without fastening) mm 74 × 53 × 35
Weight g 30
Bluetooth  Low Energy 5.0
–  Frequency MHz 2 400–2 480
–  Transmission power mW 1

Proužek

Capacity
2× orange 30 % to 21 %
1× orange 20 % to 11 %
1× red 10 % to reserve
1× red flashing Reserve to empty

®

®

C)®

Bar

CONTENTS

DE

CZ
SK



244

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE

Switching the eBike system on/off
To switch on the eBike system, briefly press the on/off button (1). After the starting animation, the 
state of charge of the battery is displayed in colour with the battery charge indicator (3) and the set 
assistance level with the (5) display. The eBike is ready to ride. The display brightness is contro-
lled by the ambient light sensor (12). Therefore, do not cover the ambient light sensor (12). The 
drive is activated as soon as you start pedalling (except at assistance level OFF). The motor output 
depends on the settings of the assistance level. As soon as you stop pedalling when in normal 
operation, or
as soon as you have reached a speed of 25 km/h, the eBike drive switches off the assistance. The 
drive is automatically reactivated as soon you start pedalling again and the speed is below 25 
km/h. To switch off the eBike system, press the on/off button (1) briefly (< 3 s). The battery charge 
indicator (3) and the as sistance level LED (5) go out. If no power is drawn from the eBike drive for 
about 10 minutes (e.g. because the eBike is not moving) and no button is pressed on the on-board 
computer or the control unit of the eBike, the eBike system will switch off automatically.

Battery charge indicator
The battery charge indicator (3) displays the eBike battery's state of charge. The state of charge 
of the eBike battery can also be checked on the LEDs of the battery itself. In the (3) display, each 
ice-blue bar represents 20 % capacity and each white bar represents 10 % capacity. The topmost 
bar shows the maximum capacity.
Example: : Four ice-blue bars and one white bar are displayed. The state of charge is between 81 
% and 90 %. If capacity is low, both of the lower displays change colour:

If the eBike battery is being charged, the topmost bar on the battery charge indicator (3) flashes.

Operating unit LED Remote
Product code BRC3600
Max. charging current of USB
portA)

mA 600

USB port charging voltage A) V 5
USB charging cable B) USB Type-C 
Charging temperature °C 0 to +45
Operating temperature °C −5 to +40
Storage temperature °C +10 to +40
Diagnostic interface USB Type-C 

C)

Internal lithium-ion battery V
mAh

3,7
75

Protection rating IP54
Dimensions (without fastening) mm 74 × 53 × 35
Weight g 30
Bluetooth  Low Energy 5.0
–  Frequency MHz 2 400–2 480
–  Transmission power mW 1

Proužek

Capacity
2× orange 30 % to 21 %
1× orange 20 % to 11 %
1× red 10 % to reserve
1× red flashing Reserve to empty

®

®

C)®

Bar
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Setting the assistance level
You can set how much the eBike drive assists you while pedalling on the operating unit using the 
(8) and (9) buttons. The assistance level can be changed at any time, even while cycling, and is 
displayed in colour.

A) The CARGO assistance level can have an additional description. The designations and configura-
tion of the assistance levels can be preconfigured by the manufacturer and selected by the bicycle 
retailer.

Adapting the Assistance Level
Using the eBike Flow app. This gives you the option of adjusting your eBike to your personal 
requirements. It is not possible to create a completely new mode. You can only adjust the modes 
that have been enabled by the manufacturer or dealer on your system. This may be fewer than 
4 modes. Due to technical limitations, you cannot adjust the eMTB and TOUR+ modes. In additi-
on, restrictions in your country may mean that it is not possible to adjust a particular mode. The 
following parameters are available for making adjustments:
– Assistance in relation to the base value of the mode (within the legal requirements)
– Drive response
– Top limit speed (within the legal requirements)
– Maximum torque (within the limits of the drive)
The parameters are dependent on each other and influence each other.

Level Notes
OFF Motor support is switched off. The eBike can just

be moved by pedalling, as with a normal
bicycle.

ECO Effective support with maximum efficiency, for
maximum range.

TOUR Steady support, long range for touring.

TOUR+ Dynamic assistance for natural, sporty cycling.

eMTB/
SPORT

Optimal support whatever the terrain, rapid
acceleration when starting from a standstill,
improved dynamics and top performance.

TURBO Maximum support even at a high cadence, for
sport cycling.

AUTO The support is dynamically adapted to the riding
situation.

RACE Maximum support on the eMTB racetrack; very
direct response and maximum “Extended
Boost” for the best possible performance in
competitive situations.

CARGOA) Steady, powerful support, so as to be able to
safely transport heavy weights.
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For example, it is not fundamentally possible to simultaneously set a low torque value and high 
assistance.

Please ensure that your modified mode retains the position, name and colour on all
on-board computers and controls.

Interaction between the eBike system and gearshifting
The gear shifting should be used with an eBike drive in the same way as with a normal bicycle 
(observe the operating instructions of your eBike on this point). Irrespective of the type of gear 
shifting, it is advisable that you briefly reduce the pressure on the pedals when changing gear. This 
will aid gear shifting and reduce wear on the powertrain. By selecting the correct gear, you can 
increase your speed and range while applying the same amount of force. 

Switching bike lights on/off
Current models of CRUSSIS bicycles do not come with lighting included.
To switch on the bike lights, press the (9) button for more than 1 s. You can use the (11) and (10) 
buttons to control the brightness of the LEDs on the operating unit.

Switching the push assistance on/off
The walk assistance makes it easier to push your eBike.
The speed in this function depends on the selected gear and can reach a maximum of 4 km/h.
The push assistance function must only be used when pushing the eBike. There is a risk of 
injury if the wheels of the eBike are not in contact with the ground while using the push assistance. 
To start walk assistance, press the (8) button for more than 1 s and keep it pressed. The battery 
charge indicator (3) goes out and a white moving light in the direction of travel shows that it is 
ready. To activate walk assistance, one of the following actions must occur within the next 10 s:
– Push the eBike forwards.
– Push the eBike backwards.
– Perform a sideways tilting movement with the eBike.

After activation, the motor begins to push and the continuously filling white bars change colour to 
ice-blue. If you release the (8) button, walk assistance is stopped. You can reactivate walk assistan-
ce within 10 s by pressing the (8) button. If you do not reactivate walk assistance within 10 s, walk 
assistance automatically switches off. Walk assistance is always ended if:
– the rear wheel jams,
– the bicycle cannot move over ridges,
– a body part is blocking the bike crank,
– an obstacle continues to turn the crank,
– you start pedalling,
– the (9) button or on/off button (1) is pressed.

Walk assistance has a roll-away lock, i.e. even after walk assistance has been used, rolling bac-
kwards is actively curbed by the drive system for a few seconds, and you cannot push the eBike 
backwards or can only do so with difficulty.
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The push assistance function is subject to local regulations; the way it works may therefore differ 
from the description above, or the function may even be deactivated completely.

ABS – anti-lock braking system (optional)
Not available with current models from CRUSSIS company.
If the bike is equipped with the Bosch eBike ABS system, the ABS LED (4) will illuminate when the 
eBike system is started. After starting, the ABS performs an internal function check, and the ABS 
LED will turn off. In case of an error, the ABS LED (4) will be illuminated along with the orange 
flashing Assistance Level LED (5). You can confirm the error by using the selection button (2), and 
the flashing Assistance Level LED (5) will turn off. As long as the ABS LED (4) is illuminated, the ABS 
is not in operation. For detailed information about the ABS and its function, please refer to the ABS 
User Manual.

Establishing a smartphone connection
To use the following eBike system functions, you will need a smartphone with the eBike Flow 
application. The connection is established via Bluetooth®. Please turn on the eBike system and do 
not ride the eBike.
Initiate the Bluetooth® pairing by pressing and holding (> 3 s) the Power On/Off button (1). Once 
the topmost segment of the battery charge status indicator starts flashing blue to indicate the 
pairing process, release the Power On/Off button (1). Confirm the connection prompt in the appli-
cation.

Activity tracking
To record activities, you need to register or log in to the eBike Flow application. 
To track activities, you must consent to the storage of location data within the application. Only 
then will your activities be recorded in the application. You must be logged in as a user to enable 
location data tracking.

<eBike Lock>
The <eBike Lock> can be activated for each user through the eBike Flow application. The unloc-
king key for the eBike system will be stored in the smartphone.
The <eBike Lock> is automatically activated in the following cases:
– When the eBike system is turned off using the control unit.
– When the eBike system automatically shuts down.
– When the on-board computer is removed.
When the eBike system is turned off and the smartphone is connected to the eBike system via 
Bluetooth®, the eBike will be unlocked. The <eBike Lock> function is associated with your user 
account.
If you were to lose your smartphone, you can log in from another smartphone using the eBike 
Flow application and your user account to unlock the eBike.

Warning! If you select settings in the application that have a negative impact on <eBike 
Lock> (such as deleting the eBike system or user account), a warning message will be 
displayed in advance. Please read it carefully and follow the instructions provided in 
the message (e.g., before deleting the eBike system or user account).
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Switching on <eBike Lock>  
For a description of the <eBike Lock> function, see page 262.

Replacing eBike components and the <eBike Lock> function 
Smartphone replacement
1. Install the eBike Flow application on your new smart phone.
2. Log in to the same account that you used to activate the <eBike Lock> feature.
3. In the eBike Flow application, the <eBike Lock> function will appear as enabled.

Replacing the drive unit
1. In the eBike Flow app, the <eBike Lock> function will be displayed as deactivated.
2. Activate the <eBike Lock> function by sliding the <eBike Lock> control to the right.
3. When you bring your eBike to a bicycle dealer for servicing, we recommend temporarily deacti-
vating the <eBike Lock> function to prevent false alarms.

Software update
eBike Flow.
Software updates are transferred in the background from the application to the LED remote 
operatingl unit once the LED remote operating unit is connected to the application. During the 
update, the battery status indicator (3) will flash green to indicate the progress. Finally, the system 
will restart.

Managing software updates is done through the eBike Flow application.

Error messages
The LED remote control unit informs about the presence of critical errors or less critical errors in 
the eBike system.
Error messages generated by the eBike system can be accessed through the eBike Flow application 
or can be accessed by the bicycle dealer.
You can view error information and find support for error resolution through the provided link in 
the eBike Flow application.

Less critical errors
Less critical errors are indicated by a flashing orange LED of the support level (5). By pressing the 
selection button (2), the error is confirmed, and the support level LED (5) continuously signals the 
support level using the color set. 

Using the following table, you can potentially troubleshoot the errors yourself. Otherwise, please 
contact the bicycle dealer. 

page 262page 262
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Critical errors
Critical errors are indicated by a red flashing LED of support level (5) and a red flashing battery 
status indicator (3). In case of a critical error, follow the instructions in the following table.

Maintenance and service
The LED remote control unit must not be cleaned with pressurized water. Keep the LED remote 
control unit clean. If it becomes dirty, incorrect brightness recognition may occur. To clean the LED 
remote control unit, use a soft cloth dampened only with water. Do not use any cleaning agents.
All repairs should be done exclusively by an authorized bicycle dealer.

After-sales service and advice on using products
If you have any questions about the eBike system and its components, contact an authorised 
bicycle dealer.
For contact details of authorised bike dealerships, please visit www.bosch-ebike.com.

Number Troubleshooting
The indicated error numbers show that
there is interference when the sensors
detect the magnetic field. See whether you
have lost the magnet while riding.
If you are using a magnet sensor, check that
the sensor and magnet have been properly
installed. Make sure too that the cable to the
sensor is not damaged.
If you are using a rim magnet, make sure
that you do not have any magnetic field
interferencein the vicinity of the drive unit.

Number Instructions
660001 Do not charge the battery and do not

continue to use it.
Please contact your Bosch eBike dealer.

660002

890000 – Acknowledge the error code.
– Restart the system.
If the problem persists:
– Acknowledge the error code.
– Perform software update.
– Restart the system.
If the problem persists:
– Please contact your Bosch eBike
dealer.

514002
514003
514006

523005
514001Number Troubleshooting

The indicated error numbers show that
there is interference when the sensors
detect the magnetic field. See whether you
have lost the magnet while riding.
If you are using a magnet sensor, check that
the sensor and magnet have been properly
installed. Make sure too that the cable to the
sensor is not damaged.
If you are using a rim magnet, make sure
that you do not have any magnetic field
interferencein the vicinity of the drive unit.

Number Instructions
660001 Do not charge the battery and do not

continue to use it.
Please contact your Bosch eBike dealer.

660002

890000 – Acknowledge the error code.
– Restart the system.
If the problem persists:
– Acknowledge the error code.
– Perform software update.
– Restart the system.
If the problem persists:
– Please contact your Bosch eBike
dealer.

514002
514003
514006

523005
514001
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Disposal
The drive unit, on-board computer incl. Operating unit, battery, speed sensor, accessories 
and packaging should be disposed of in an environmentally correct manner. Check that 

your personal data has been deleted from the device. Do not dispose of eBikes and their compo-
nents with household waste.

In accordance with Directive 2012/19/EU and Directive 2006/66/EC respectively, 
electronic devices that are no longer usable and defective/ drained batteries must be 
collected separately and recycled in an environmentally friendly manner. Please return 
Bosch eBike components that are no longer usable free of charge to an authorised 
bicycle dealer or to a recycling facility.Subject to change without notice.

Display (on-board computer)

Safety instructions

Please read all safety warnings and instructions.
Failure to follow safety warnings and instructions may result in electric shock, fire,
and/or serious injury.
Keep all safety warnings and instructions for future reference.
The term "battery" used in this operating manual refers to all original Bosch eBike
batteries.
Read and follow all safety warnings and instructions in the user manual of your 
electric bike. Do not attempt to attach the display or LED remote control while ri-
ding. Ensure that the information on the onboard computer does not distract your 
attention.
If you are not solely focused on the operation, you risk being involved in a traffic accident. If 
you want to enter data into the onboard computer beyond changing the support level, stop 
and enter the relevant data.
Do not operate your smartphone while riding.
If you are not solely focused on the operation, you risk being involved in a traffic accident. 
Stop and enter the relevant data only after coming to a complete stop.
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Set the brightness of the display so that you can clearly see important information 
such as speed or warning symbols.
Incorrect brightness settings of the display can lead to dangerous situations.
Do not open the onboard computer. Opening the onboard computer can cause damage 
and void the warranty.
Do not use the onboard computer as a handle. Lifting the e-bike by the onboard compu-
ter can cause irreparable damage to the onboard computer.
Do not place the bicycle upside down on the handlebars and saddle if the onboard 
computer or its mount protrudes over the handlebars. It can cause irreparable damage 
to the onboard computer or its mount. Also, remove the onboard computer before mounting 
the bicycle on a carrier to prevent the onboard computer from falling off or being damaged.

Safety information relating to the navigation system

Do not plan routes while riding. Stop and enter a new destination only when you are 
stationary. If you are not solely focused on the operation, you risk being involved in a traffic 
accident.
If the navigation suggests a route that is daring, risky, or dangerous considering your 
cycling abilities, interrupt the ride. Let the navigation offer an alternative route. Follow 
traffic signs even if the navigation suggests a certain path. Navigation cannot account 
for construction or temporary detours.
Do not use navigation in situations that are critical in terms of safety or unclear 
(road closures, detours, etc.). Always carry additional maps and communication devices 
with you.

Privacy notice

If the on-board computer is sent to Bosch Service because it requires servicing,
the data stored on the on-board computer may be transmitted to Bosch.

Updates

Kiox 300's range of functions is continually being expanded. Keep
your eBike Flow smartphone app up to date. You can use this app to download
new functions and transfer them to your Kiox 300.
In addition to the functions shown here, changes to software relating to
troubleshooting and functional enhancements may be introduced at any
time.

Product description and specifications
Intended use

The Kiox 300 on-board computer is designed to display cycling data.
To access the full functionality of the Kiox 300 on-board computer, you will need a compatible 
smartphone installed with the eBike Flow app (available from the Apple App Store or the 
Google Play Store).
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Product features
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(1) Display
(2) Cable outlet
(3) Removal blocker
(4) Snap-in hook
(5) Adapter tray
(6) Display contacts
(7) Holder contacts
(8) Display mount
(9) Display mount fastening screw
(10) Bridge for retaining strap
a) The retaining strap is not included in the scope of delivery.

Technical data

A) Temperatures outside of this range may cause faults in the display.
The licence information for the product can be accessed at the following Internet address:
https://www.bosch-ebike.com/licences

On-board computer Kiox 300
Product code BHU3600
Operating temperature A) °C –5 to +40
Storage temperature °C +10 to +40
Protection rating IP54
Weight, approx. g 32

Bosch eBike Systems 0 275 007 3BKcs | (18.07.2022)

a)
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Assembly
Fitting and Removing the Display (see figure A)

To fit the display (1), attach the display (1) to the front edge of the display mount (8) in the direction 
of travel, on the snap-in hook (4) ❶ and press the rear side of the display (1) on the display mount 
(8) ❷.
To remove the display (1), pull the display (1) towards you ❶ until you are able to lift off the display 
(1) ❷. A retaining strap can be secured to the bridge (10).

The eBike system switches off if you ride below 3 km/h and take the
on-board computer out of the holder.
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Inserting the Removal Blocker (see figure B)

Depending on the design/mounting of the display mount, it may not
be possible to insert the removal blocker. The display must be mounted.

Insert the removal blocker (3) into the adapter tray (5) from below until you
hear the removal blocker (3) click into place. From this point onwards, you can no longer 
lift off the display (1) from the display fixture (8) without removing the display mount (8) 
from the adapter tray (5) by loosening the two fastening screws (9).

The removal blocker (3) is not an anti-theft device.
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Operation
The on-board computer can be operated and the indicators can be controlled via one of the
depicted operating units.
The meaning of the buttons on the operating unit for the display indicators can be found in the 
following overview. Depending on how long it is pressed for, the select button has two functions.

LED Remote

All screenshots showing the display and text on the following pages
are from the approved software version. The display and/or text may change
following a software update.

13

Bosch eBike Systems 0 275 007 3BKcs | (18.07.2022)

Scroll to the left

Scroll to the right

Scroll up

Scroll down

Change to the second page level (press briefly) Open the settings menu on the status page 

(press briefly)

Open page-related options e.g. <Reset trip> (press and hold > 1 s)
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Status page
From the initial start screen, you can access the status screen
via the button .

a Battery charge
b Assistance level
c Bicycle lights
d Time
e Connection indicator
f Smartphone connection
g Connection status
h Settings Menu

Calling up the settings menu
You can access the settings menu from this screen.

Briefly press the select button to call up the settings
menu.

Change of the language
In the settings menu, use the button to select the "Můj Kiox" option. Briefly press the select
button to enter the "Můj Kiox" menu. Use the button to select the "Jazyk" option and
briefly press the select button . Use the button to choose "English" and confirm the selection 
by briefly pressing the select button .

13
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The settings menu cannot be called up while riding.

The <SETTINGS> settings menu contains the following menu items:
– <My eBike> You can find the following menu items here.
◦ <Range reset> The value for the range can be reset here.
◦ <Auto trip reset> The settings for automatic reset can be adjusted here.
◦ <Wheel circum.> The value of the wheel circumference can be adjusted or reset to the
standard setting here.
◦ <Service> The next service date is shown here, provided that it has been set by the bicycle dealer.
◦ <Components> The components used with their version numbers are displayed here.

– <My Kiox> You can find the following menu items here.
◦ <Statusbar> You can choose between the <Battery>, <Time (Čas)> or <Speed> displays here.
◦ <Language> You can select your preferred system language here.
◦ <Units> You can choose between metric or imperial measurements here.
◦ <Time> You can set the time here.
◦ <Time format> You can select one of the two time formats here.
◦ <Brightness> You can set the display brightness here.
◦ <Settings reset> You can reset all of the system settings to the default values here.
– Under the <Information> menu item, you will find the contact details (<Contact>) and certifica-
tes (<Certificates>).
Leaving the settings menu

Press the button to save the settings and leave the settings menu.
Press the or button to leave the settings menu without
saving the settings.

Start page
If you did not select another page before the last time you switched off, you will be shown this page.

Battery charge

Assistance level

Bicycle lights

Unit of speed indicator

Indicator name

Your performance

Speed

Motor output

Vertical navigation bar

Horizontal navigation bar

a

b

c

i

j

k

I

m

aa

ab
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The a ... c indicators form the status bar and are shown on every page.
The navigation bars aa and ab briefly indicate which level and which screen you are on.
When operating the on board computer, the navigation bars aa and ab can be seen on all screens.

From the start screen, you can change to the status screen or access other screens. The statistical 
data, battery range and average values are displayed on these pages. From each of these screens, 
you can access the second level of data via LED Remote.

If you are on a different screen to the start screen when the eBike is switched off, the most recently 
displayed screen will appear again when the eBike is switched on.

Press the button or button to scroll through the screens.
Press the button to access the second level of data.
Press and hold the button > 1 s to reset the statistical data for your
journey or excursion (not on the <SETTINGS> screen).
Briefly press the select button to scroll through all the screens. This is how 
you access, e.g. the status screen.

Start screen level 2

Trip page

Battery charge

Assistance level

Bicycle lights

Unit of speed indicator

Average speed

Maximum speed

Battery charge

Assistance level

Bicycle lights

Distance

Journey time

Speed

a

b

c

p

q

I

a

b

c

i

n

o
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Trip screen level 2

Range page

Range screen level 2

Battery charge

Assistance level

Bicycle lights

Total distance

Energy consumed

Battery charge

Assistance level

Bicycle lights

Operating range

Smartphone battery state of charge

Battery charge

Assistance level

Bicycle lights

Range depending on the assistance level

a

b

c

r

s

a

b

c

t

ac

a

b

c

u
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Fitness page

Fitness screen level 2

Elevation profile screen

The elevation profile screen provides you with information relating to the elevation and ascent.

<ELEVATION> Altitude above sea level indicator 

<ASCENT> Ascent indicator

<MAX. ELEVATION> Maximum altitude above sea level indicator

Battery charge

Assistance level

Bicycle lights

Your performance

Performance indicator (above average)
If the needle of the performance indicator
is on the right-hand side or in
the middle, the background will turn
green. This means that your performance
is greater than or equal to the
average value.

Cadence

Performance indicator (below average)
If the needle of the performance indicator
is on the left-hand side, the
background will turn orange. This
means that your performance is below
the average value.

a

b

c

v

w

x

w

Battery charge

Assistance level

Bicycle lights

Average output in watts

Average cadence in revolutions per minute

a

b

c

y

z
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Creating a User ID
To be able to use all functions of the on-board computer, you must register online. With a user ID, 
you can view your ride data, among other things.
You can create a user ID via your eBike Flow app. Enter the details required for registration. Down-
load the eBike Flow app free of charge from the Apple App Store (for iPhones) or from the Google 
Play store (for Android devices)

Connecting to the On-Board Computer Using the eBike Flow App
Follow these steps to establish a connection to your smartphone:
– Load the app.
– Select Connect now.
– Follow the instructions on the smartphone screen.
You can use the app to record activities and to adjust assistance levels.

ABS – anti-lock braking system (optional)
Not available with current models from CRUSSIS company.
If the eBike is equipped with a Bosch eBike ABS system, the ABS indicator lamp on the operating 
unit lights up when the system starts and, if necessary, the ABS indicator light lights up in the Kiox 
300 display. The indicator light goes out as soon as you are riding the eBike faster than 4 km/h and 
no fault is detected by the ABS. If an ABS fault occurs during the journey, the orange ABS indicator 
light on the operating unit lights up and an orange light flashes on the state of charge and mode 
indicators. You see a fault display in the Kiox 300 display and in the eBike Flow app (if available). 
If necessary, you are shown an animated ABS indicator lamp in the Kiox 300 display as a pop-up. 
This indicates that the ABS is inactive. If you acknowledge the fault, the ABS indicator lamp on the 
operating unit continues to light up orange. You can continue the journey. While the ABS indicator 
lamp is lit up, the ABS is inactive. If necessary, the displays on the on-board computer alternate and 
the ABS indicator lamp also appears in the statusbar. For details on the ABS and how it works, please 
refer to the ABS operating instructions.

<eBike Lock>
The <eBike Lock> can be activated for each user via the eBike Flow app. In the process, a key for 
unlocking the eBike is saved on the smartphone.
the <eBike Lock> is automatically enabled in the following cases:
– Switching off the eBike system via the control unit
– Automatically switching off the eBike system
– Removing the on-board computer
If the eBike system is switched on and the smartphone is connected to the eBike via Bluetooth®, the 
eBike will be unlocked.
<eBike Lock>is linked to your user account.
If you lose your smartphone, you can log in to your user account on the eBike Flow app using ano-
ther smartphone and unlock then the eBike.

Warning! If you select a setting in the app that could have negative consequences
in combination with the <eBike Lock> (e.g. deleting your eBike
or user account), you will be shown warning messages beforehand. Please
read through these thoroughly and adhere to the warnings that are issued
(e.g. before deleting your eBike or user account).
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Setting Up the <eBike Lock>
In order to be able to set up the <eBike Lock>, the following conditions must be fulfilled:
– The eBike Flow app is installed.
– A user account has been created.
– The eBike is not currently updating.
– The eBike is connected to the smartphone via Bluetooth®.
– The eBike is stationary.
– The smartphone is connected to the Internet.
– The eBike battery is sufficiently charged and the charging cable is not connected.
You can set up the <eBike Lock> in the eBike Flow app in the Settings menu item. From now on, 
you can deactivate the assistance from your drive unit by switching on <eBike Lock> in the eBike 
Flow app. This deactivation can only be can only be overridden if your smartphone is in the vicinity 
of the eBike system when the system is switched on. To do this, your smartphone must have Blue-
tooth® switched on and the eBike Flow app must be active in the background. The eBike Flow app 
does not need to be open. When the <eBike Lock> is activated, you can continue to use your eBike 
without assistance from the drive unit.

Compatibility
The <eBike Lock> is compatible with these Bosch eBike product lines:

How it works
In combination with the <eBike Lock>, the smartphone functions similarly to a key for the drive unit. 
The <eBike Lock> is activated by switching off the eBike system. As long as the <eBike Lock> is acti-
ve after the function is switched on, this will be indicated by the operating unit LED Remote flashing
white and by a padlock symbol on the display.

The <eBike Lock> alone does not provide adequate theft protection; it is simply a supple-
ment to a mechanical lock! The <eBike Lock> does not provide any form of mechanical lock 
for the eBike. Only the assistance from the drive unit is deactivated. The drive unit will be 
unlocked for as long as the smartphone is connected to the eBike via Bluetooth®.

If you wish to give other users temporary or permanent access to your eBike or you want to take 
your eBike to a service, you will need to deactivate the <eBike Lock> in the eBike Flow app in the 
<Settings> menu item. If you wish to sell your eBike, you will also need to delete the eBike from your
user account in the eBike Flow app in the <Settings> menu item.

When the eBike system is switched off, the drive unit will emit a "Lock" sound (i.e. an audio signal 
that is played once) to indicate that the assistance from the drive unit is switched off.

The audio signal will only be played if the system is switched on.

When the eBike system is switched on, the drive unit will emit two "Unlock" sounds (i.e. an audio 
signal that is played twice) to indicate that the assistance from the drive unit is enabled again.

Drive unit Product line
BDU374x Performance Line CX
BDU33xx Performance Line
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The "Lock" sound will help you determine whether or not the <eBike Lock> on your eBike is acti-
ve. The audio signal is activated by default, but it can be deactivated in the eBike Flow app in the 
<Settings> menu item by selecting the lock symbol under your eBike.

If you can no longer set up or switch off the <eBike Lock>, please contact your bicycle 
dealer.

Replacing eBike Components and the <eBike Lock>
Replacing the Smartphone
1. Install the eBike Flow app on the new smartphone.
2. Log in with the same account that was used to activate the <eBike Lock>.
3. The <eBike Lock> is displayed as set up in the eBike Flow app.

Replacing the drive unit
1. The <eBike Lock> is displayed as deactivated in the eBike Flow app.
2. Activate the <eBike Lock> by pushing the <eBike Lock> controller to the right.
3. If you are handing in your eBike to a bicycle dealer for maintenance, it is recommended that you 
temporarily deactivate the <eBike Lock> to prevent false alarms.

Adapting the Assistance Level
The assistance level can be adapted within certain limits using the eBike Flow app. This gives you 
the option of adjusting your eBike to your personal requirements.
It is not possible to create a completely new mode. You can only adjust the modes that have been 
enabled by the manufacturer or dealer on your system.
This may be fewer than 4 modes.
Due to technical limitations, you cannot adjust the eMTB and TOUR+ modes. In addition, restricti-
ons in your country may mean that it is not possible to adjust a particular mode.
The following parameters are available for making adjustments:
– Assistance in relation to the base value of the mode (within the legal requirements)
– Drive response
– Top limit speed (within the legal requirements)
– Maximum torque (within the limits of the drive)
The parameters are dependent on each other and influence each other. For example, it is not fun-
damentally possible to simultaneously set a low torque value and high assistance.

Please ensure that your modified mode retains the position, name and colour on all
on-board computers and controls.

Displays and Settings of the eBike Flow App
A smartphone is not included with the product. An Internet connection is required for registering 
with a smartphone. Depending on the contract, this can incur costs from your telephone provider.

All screenshots showing the display and text on the following pages are from the approved 
software version. Since a software update may be implemented over the course of the 
year, it is possible that the display and/or text of the interface may change.
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The following description of the eBike Flow app applies to the Kiox 300 onboard
Depending on the smartphone's operating system, the eBike Flow app can be 
downloaded free of charge from the Apple App Store and the Google Play store.
Use your smartphone to scan the code in order to download the eBike Flow app.
Alternatively, you can call up the code on your on-board computer under 
<SETTINGS> → <App connect>.

Activating the eBike Flow App
In order to be able to use all eBike Flow functions, a smartphone with the eBike Flow app is requi-
red. Proceed as follows to perform activation:
1. Open the Google Play store (Android) or the Apple App Store (iOS) on your smartphone.
2. Search for eBike Flow.
3. Install the eBike Flow app and open it.
4. Register as described in the next section.

Registration via Smartphone
– Load the eBike Flow app.
– Follow the instructions.
– Create a user account or log in to an existing user account.
– Register your Bosch ID.
– Read and accept the terms and conditions and the privacy policy.
– After confirming these, an e-mail will be sent to the address you have specified with the provisi-
ons of the agreement.
– Activate your user account by clicking on the Activate user account button in the e-mail you have 
received.
Main Menu of the eBike Flow App

Navigation
The navigation function on the Kiox 300 assists you when exploring unfamiliar areas. You can start 
navigation on your smartphone in the eBike Flow app. You need the latest software version in 
order to use navigation. To do this, keep your eBike Flow app and your on-board computer up to 
date.

Symbol Menu item Function
<Home> This is the start screen for the app.

<Ride> The map allows you to find your bearings,
plan and start navigation and to record
your journeys.

<Statistics> Under this menu item, you can view the
routes you have recorded.

<Settings> Under this menu item, you can view and
edit your personal details, data protection
settings and app settings. In addition, you
can find information about the components
of your eBike.
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Route guidance
Do not use your smartphone while riding. If you do not focus exclusively on the traffic, you risk 
being involved in an accident. Only enter the relevant data having stopped first. For route guidance 
on the Kiox 300, you need a Bluetooth® connection to your smartphone during the entire journey. 
Route and GPS information is transmitted from your smartphone during the journey.
Select your destination via the <Ride> button. You can also enter your destination in the input 
field or by pressing and holding a point on the map. When you have set a destination, you will be 
shown three different routes (<Leisure>, <Daily> and <eMTB>). Pressing on the <Go> button starts 
the navigation and shows it on the on-board computer. You are provided with additional informa-
tIon, e.g. distance to the destination, during the navigation. Briefly press the button on the LED 
Remote operating unit to call up this information. In addition, further navigation information (e.g. 
turn-by-turn instructions) is shown during the journey. Briefly press the button on the opera-
ting unit LED Remote to hide this information. You can find further information about your current 
route (e.g. a detailed map view) at any time in the eBike Flow app.

Maintenance and servicing
Do not clean any of the components with pressurised water.
Keep the screen of your on-board computer clean. Dirt can cause faulty brightness detection.
Clean your on-board computer using a soft cloth dampened only with water.
Do not use cleaning products of any kind.
Have your eBike system checked by an expert at least once a year (including mechanical parts, 
up-to-dateness of system software).
In addition, the bicycle dealer may base the service date on the distance travelled and/or on a pe-
riod of time. In this case, the on-board computer displays a message telling you when the service 
date is due each time it is switched on.
Please have your eBike serviced and repaired by an authorised bicycle dealer.
Have all repairs performed only by an authorised bike dealer.

If you are handing in your eBike to a bicycle dealer for maintenance, it is recommended 
that you temporarily deactivate the <eBike Lock> and <eBike Alarm> to prevent false 
alarms.

After-sales service and advice on using products
If you have any questions about the eBike system and its components, contact an authorised 
bicycle dealer.
For contact details of authorised bike dealerships, please visit www.bosch-ebike.com.

Transport
If you transport your eBike attached to the outside of your car, e.g. on a bike rack, remove 
the on-board computer and the eBike battery to avoid damaging them.

Disposal
The drive unit, on-board computer incl. operating unit, battery, speed sensor, accessories 
and packaging should be disposed of in an environmentally correct manner.
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Check that your personal data has been deleted from the device.

Do not dispose of eBikes and their components with household waste.
In accordance with Directive 2012/19/EU
and Directive 2006/66/EC respectively, electronic devices
that are no longer usable and defective/drained batteries
must be collected separately and recycled in an environmentally
friendly manner.

Please return Bosch eBike components that are no longer usable free of
charge to an authorised bicycle dealer or to a recycling facility.
Subject to change without notice.

MAINTENANCE AND STORAGE

Instructions and warnings regarding the maintenance and storage of the bicycle and its 
components are provided in individual chapters of the manual.

 
Perform regular maintenance on the bicycle to ensure its longevity. If you use the electric 
bike during the winter season, always clean the battery contacts from salt and moisture 
after each ride. Before riding, always check the proper tightening of all screws, nuts, bo-
ttom bracket, functionality of brakes, and tire pressure.
Do not transport the electric bike on a car carrier during heavy rain when higher water 
pressure can occur due to increased speed. We recommend using a bike transport cover.
Fluorescent colors are more susceptible to fading. We advise against exposing the electric 
bike to prolonged sunlight, as it may cause a change in color shade.

 
SAFETY WARNING

Failure to comply with safety warnings may result in harm to yourself, others, or property.
Always follow safety warnings to avoid the risk of fire, electric shock, and injury.
Before using the product, thoroughly read the electric bike's user manual.
Always check for any loose or damaged connections before riding. Verify the functionality of the 
brakes and tire pressure.
In case of damage to electronic components, seek professional service.
The manufacturer or importer is not liable for any accidental or consequential damages or dam-
ages directly or indirectly caused by the use of this product.
If using a car-mounted bike carrier, always follow the instructions provided with the carrier. 
When transporting the bike on a carrier or behind a car in adverse weather conditions, protect 
the bike from water with a suitable cover. The water pressure exerted on the bike while driving 
in the rain is similar to pressure from a high-pressure washer, which can cause serious damage 
to the bike.
The following statement applies: the measured emission level of acoustic pressure A at the 
driver's ear is lower than 70 dB(A).
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WARNING!
 Information on the disposal of electrical and electronic equipment:

The symbol displayed on the product or in the accompanying documentation 
signifies that the used electrical or electronic products must not be disposed of with 
municipal waste. To ensure proper disposal of the products, please take them to 
designated collection points where they will be accepted free of charge.By co-
rrectly disposing of the products, you help preserve valuable natural resources and 
contribute to the prevention of potential negative impacts on the environment and 
human health that may result from improper waste disposal.

Failure to comply with the proper disposal of this type of waste may result in fines in accordance 
with national regulations.

ELECTRIC BIKE WARRANTY

Warranty inspection 
We recommend conducting a warranty inspection after riding approximately 100-150 km or within 
3 months of purchasing the electric bike, whichever comes first. During the warranty service, a com-
prehensive inspection of the entire electric bike is performed, including brake adjustment, gear tu-
ning, wheel alignment, screw tightening, and electrical system check. The warranty inspection will 
be carried out by the dealer from whom you purchased the electric bike. The dealer will provide 
confirmation of the warranty service in the warranty certificate. Failure to perform the warranty 
inspection may result in permanent damage to the electric bike, and in such cases, the warranty 
may not be recognized.

Complaint procedure 
Always make a complaint regarding the electric bike or its components at the dealer where you 
purchased the electric bike. When filing the complaint, provide the purchase receipt, warranty certi-
ficate with filled-in frame and battery serial numbers, confirmation of the warranty inspection, and 
include the reason for the complaint and a description of the defect.

Warranty Terms and Conditions
24 months warranty on the frame and components of the electric bicycle - covering manufacturing 
defects, hidden defects, and occasional material defects outside of normal wear and tear through 
use. 6 months warranty on the battery lifespan - the nominal capacity of the battery will not decrea-
se below 70% of its total capacity within 6 months from the date of sale of the electric bicycle.
All seals and rubber parts in shock absorbers, telescopic seat posts, and suspension forks are sub-
ject to normal wear and tear through use, and their lifespan may not exceed 90 days. Wear and 
tear are not considered a defect but a normal operational condition with replacement fully at the 
customer's expense. The warranty period is extended by the time during which the product was 
undergoing warranty repairs. The warranty applies only to the first owner.
The electric bicycle must be properly stored and maintained according to the accompanying manu-
al. The product may only be used for the purpose it was manufactured for.
Please recharge the battery at regular intervals and store it under normal and customary conditions 
as stated in the accompanying instructions.
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Expiration of warranty claim
Warranty claims expire upon the expiration of the warranty period. If the product is damaged due 
to user fault (accident, mechanical damage, mishandling, or interference with the electric bicycle, 
improper storage, or usage) or normal wear and tear during use (wear of brake pads/shoes, chain, 
cassette/freewheel, tires, forks, etc.).
All mechanical damages include, for example, falls, overloading, accidents (such as deformation of 
frames, forks, rims, handlebars, stems, seat posts, saddle rails, bottom brackets, cranks; damage to 
saddle cover; carbon frame puncture due to impact; cracking of carbon frames due to unexpected 
direction of stress; damage to tire casing by sharp objects; compromised suspension unit geometry 
due to incorrect adjustment or low spring hardness; deformed interchangeable frame dropout), 
as well as mechanical damages caused by excessive force or failure to comply with maximum re-
commended torque specifications (e.g., overtightening clamps, especially for carbon components 
- seat posts, handlebars, and stems).

Expiration of warranty on the carbon frame
Damage to carbon frames and components exposed to intense heat radiation, such as storage near 
a radiator or direct sunlight, transportation on a car rack near the exhaust system, etc. The warranty 
also expires if the electric bicycle is used on fixed-mount trainers. Riding on these trainers applies 
completely different forces, resulting in frame damage.
Carbon frames and components are primarily designed to reduce the weight of the electric bicycle, 
therefore the installation of child seats and trailers on the frame of the electric bicycle is prohibited. 
If the frame of the electric bicycle is damaged due to the use of inappropriate accessories, any po-
tential claims will be rejected.
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Vorwort

Sehr geehrte Nutzer,

wir bedanken uns für den Kauf eines CRUSSIS Elektrofahrrads! Wir schätzen es sehr, dass Sie sich 
für unser Produkt entschieden haben. Um eine ordnungsgemäße Funktion des CRUSSIS Elektro-
fahrrads sicherzustellen, lesen Sie bitte vor der Verwendung sorgfältig die Produktinformationen 
durch. Die folgende Beschreibung informiert Sie über alle Details (einschließlich der Geräteinsta-
llation, Einstellungen und der üblichen Verwendung des Displays), die mit der Nutzung des Elek-
trofahrrads verbunden sind. Diese Anleitung hilft Ihnen auch dabei, eventuelle Unklarheiten und 
Störungen zu lösen.

Die Firma CRUSSIS electrobikes s.r.o. wünscht Ihnen viele schöne und sichere Kilometer auf 
Ihrem neuen Elektrofahrrad.

Eine Liste der CRUSSIS-Händler finden Sie auf der Website www.crussis.cz.

WAS IST EIN ELEKTROFAHRRAD?

Ein Elektrofahrrad ist ein klassisches Fahrrad, das mit einem Elektromotor ausgestattet ist. Dieser 
Motor kann in der Mitte, im hinteren oder im vorderen Nabenbereich platziert sein. Die Leistung 
des Elektromotors überschreitet nicht 250 W. Die maximale Unterstützungsgeschwindigkeit ist auf 
25 km/h begrenzt, was der europäischen Norm EN 15194-1 entspricht (bei Überschreiten dieser 
Geschwindigkeit schaltet sich der Elektromotor aus und wieder ein, sobald die Geschwindigkeit 
unter diesen Wert fällt). Das Fahrrad ist außerdem mit einem Akku ausgestattet, der entweder im 
Rahmen oder auf dem hinteren Gepäckträger platziert sein kann. Die wichtigsten Parameter des 
Akkus sind Spannung und Kapazität. Je höher die Werte, desto größer ist die Reichweite des Elektro-
fahrrads. Derzeit werden am häufigsten Lithium-Ionen-Akkus (Li-Ion) verwendet. Der Vorteil dieser 
Akkus liegt vor allem in ihrem geringen Gewicht und ihrer langen Lebensdauer. Es ist wichtig, den 
Akku regelmäßig aufzuladen, um seine Lebensdauer zu verlängern. Die Steuereinheit ermöglicht 
die Kommunikation zwischen den einzelnen elektrischen Komponenten und wertet die Daten der 
verschiedenen Sensoren aus, um die Leistung des Elektromotors zu steuern. Die Bedienung des 
Elektromotors erfolgt über eine Bedienkonsole, auf der Informationen zum Batteriestatus, zum 
Unterstützungsgrad und zur verbleibenden Reichweite angezeigt werden. Bei den meisten Displays 
werden auch die Uhrzeit, die Geschwindigkeit und die zurückgelegte Strecke angezeigt. Die Motor-
funktion wird durch das Treten aktiviert, das von einem speziellen Sensor im Tretlager erfasst wird. 
Auf einem Elektrofahrrad müssen Sie also immer noch in die Pedale treten, der Motor unterstützt 
Sie lediglich dabei. Der Tretsensor erkennt, ob der Fahrer mit dem Treten begonnen oder aufgehört 
hat, und gibt auch Informationen über die Trittfrequenz. Diese Funktion wird entweder durch einen 
magnetischen Sensorschalter oder einen Drehmomentsensor realisiert. Der magnetische Sensors-
chalter ist ein Grundsensor, der nach dem Magnetprinzip funktioniert. Dieser Sensor ist in der Mitte 
installiert und überwacht die Trittfrequenz. Eine Aktivierung des Sensors durch Rückwärtstreten ist 
aufgrund der Ausrichtung der Magnete nicht möglich. Drehmomentsensoren werden bei teureren, 
sportlichen Fahrrädern eingesetzt. Im Gegensatz zu magnetischen Sensoren geben sie Informatio-
nen sowohl über die Trittfrequenz als auch über die auf das Pedal ausgeübte Kraft. Der Drehmo-
mentsensor ist ideal für Fahrten im Gelände, bei denen es häufig zu Änderungen der Trittfrequenz 
kommt. Wenn wir mehr Kraft beim Treten benötigen, unterstützt uns der Motor sofort mit mehr 
Leistung. Umgekehrt ist bei Fahrten bergab, bei geringerem Druck auf das Pedal, die Motorfunktion 
begrenzt, um Energie im Akku zu sparen.
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Ein Elektrofahrrad, das den Eigenschaften der europäischen Norm EN 15194-1 entspricht, wird in 
Bezug auf den Straßenverkehr wie ein gewöhnliches Fahrrad behandelt. Das bedeutet, dass Sie auf 
Fahrradwegen fahren können, keinen Führerschein benötigen und die Helmpflicht nur bis zum Alter 
von 18 Jahren gilt. Wir empfehlen allen Benutzern unabhängig von ihrem Alter, einen Fahrradhelm 
zu tragen.

Electric Bike Components

e-RACE PRO

Batterie (Akku) 

Motor 

Display (Bordcomputer) 

Kassette 

Bremshebel 

Batterieschloss 

Teleskop-Sattelstütze 

Steckachse

Bremsen 

Schaltung 

Kurbeln, Pedale sind nicht abgebildet 

Stoßdämpfer 

Schaltwerk 

Reifen und Felge 

Sattelstützenhebel 

Federgabel

1
2
3
4
5
6
7

9
10
11
12
13
14
15

8
Lorem ipsum

16

1
2
3
4
5
6
7

9
10
11
12
13
14
15

8
Lorem ipsum

16

11. Kurbeln

1. Batterie

2. Motor

3. Display

4. Kassette

5. Bremshebel
6. Batterieschloss

9. Bremsen

10. Schaltung     

15. Sattelstützenhebel

8. Steckachse
13. Schaltwerk

14. Reifen und felge

8. Steckachse

12. Stoßdämpfer

16. Federgabel

7. Teleskop-Sattelstütze 

9. Bremsen
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ALLGEMEINE HINWEISE

Das Fahren auf einem Elektrofahrrad, genauso wie andere Sportarten, kann ein Verletzungs- und 
Schadensrisiko mit sich bringen. Wenn Sie das Elektrofahrrad nutzen möchten, müssen Sie sich mit 
den Regeln für sicheres Fahren auf einem Elektrofahrrad, ordnungsgemäßer Nutzung und Wartung 
vertraut machen und danach handeln. Regelmäßige Wartung und richtige Nutzung verringern das 
Verletzungsrisiko und verlängern die Lebensdauer des Produkts.

Das Modell e-RACE PRO ist für Fahrten auf befestigten Straßen, Radwegen, Schotter- und 
Waldwegen sowie für Fahrten im Gelände geeignet.

Das Elektrofahrrad ist mit Reifen mit grobem Profil ausgestattet, um ausreichende Haftung 
für Fahrten im Gelände zu gewährleisten. Bei Fahrten auf glatten Oberflächen (Asphalt, Be-
ton usw.) können daher Vibrationen auftreten.  
Bestimmt für folgende Nutzung: Das Elektrofahrrad ist für Freizeitzwecke und den privaten 
Gebrauch vorgesehen.

Elektrofahrräder dürfen nicht zum Durchqueren von Gewässern, zum Springen oder zum 
Aufprall aus großer Höhe verwendet werden. Sie sollten nicht für extremes Fahren in schwieri-
gem Gelände (Downhill, Enduro, Hindernisfahren) genutzt werden! Wir empfehlen, das Elektro-
fahrrad von einem Fachbetrieb für Elektrofahrräder zusammenbauen und einstellen zu lassen.

Das Elektrofahrrad kann wie ein normales Fahrrad ohne Unterstützung des Elektromotors genutzt 
werden. Während der Fahrt ohne Unterstützung (d.h. Unterstützung AUS) bietet jedes Elektrofa-
hrrad einen gewissen Widerstand, der durch das Getriebe im Motor verursacht wird.

Bevor Sie zum ersten Mal losfahren, überprüfen Sie bitte:

• Richtige Fahrradgröße: Eine falsch gewählte Radgröße kann sich auf die Handhabung des Elektro-
fahrrads auswirken.
• Sattelposition einstellen: Die richtige Höhe und Position des Sattels beeinflussen den Fahrkomfort 
und die Handhabung des Fahrrads. Die Position des Sattels am Sattelrohr wird durch eine Skala 
auf den Sattelschienen bestimmt, die das maximale Herausziehen und Annähern an den Lenker 
markiert!
Hinweis: Auf dem Sattelrohr ist eine Kerbe markiert, die die maximale zulässige Höhe für das He-
rausziehen angibt. Stellen Sie niemals das Sattelrohr über diese Höhe ein! Dadurch verhindern Sie 
Schäden am Fahrradrahmen oder am Sattelrohr sowie mögliche Verletzungen.
• Richtige Vorbauhöhe und Lenkerhöhe.

Regelmäßige Überprüfung:

Vor jeder Fahrt sollten Sie den Zustand Ihres Elektrofahrrads regelmäßig überprüfen. Auf diese 
Weise können viele technische Probleme rechtzeitig vermieden werden. Die Folgen einer unregel-
mäßigen Kontrolle können in vielen Fällen katastrophal sein. Die Lebensdauer des Rahmens oder 
der Komponenten wird durch Konstruktion und verwendete Materialien sowie durch Wartung und 
Nutzungsdauer beeinflusst. Regelmäßige Kontrollen durch qualifizierte Fachleute sollten zur Selb-
stverständlichkeit werden. Heben Sie das Elektrofahrrad 5-10 cm über den Boden an und lassen 
Sie es los. Dadurch können Sie sicherstellen, dass alles ausreichend angezogen ist. Führen Sie dann 
eine visuelle und haptische Überprüfung des gesamten Elektrofahrrads durch, insbesondere das 
ordnungsgemäße Anziehen aller Schrauben, Muttern, Tretlagers, Pedale usw.

Räder und Reifen: Überprüfen Sie, ob die Reifen richtig aufgepumpt sind. Das Fahren mit zu wenig 
oder zu viel Luftdruck im Reifen kann zu einer schlechten Handhabung des Fahrrads führen. Wir 
empfehlen, den vom Hersteller auf dem Reifen angegebenen maximalen und minimalen Luftdruck 
einzuhalten. Überprüfen Sie den Verschleiß und die richtige Form der Reifen. Wenn Beulen oder 
Risse auf den Reifen auftreten, müssen diese vor der Verwendung ausgetauscht werden.
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Führen Sie anschließend eine Kontrolle durch, indem Sie die Räder drehen, um sicherzustellen, dass 
diese richtig zentriert sind, keine Speichen im Laufrad locker sind oder fehlen. Vergewissern Sie sich, 
dass das Vorder- und Hinterrad ordnungsgemäß befestigt ist.
Bremsen: Überprüfen Sie die Funktion der Bremsen. Drücken Sie beide Bremshebel und schieben 
Sie das Fahrrad vorwärts. Sind die Bremsbeläge vollständig mit der Scheibe in Kontakt, ohne dass 
die Hebel den Lenker berühren? Wenn nicht, müssen die Bremsen eingestellt (entlüftet) werden. 
Prüfen Sie, ob die Bremsbeläge abgenutzt sind. Bremsbeläge und Scheiben verschleißen durch den 
Gebrauch, daher ist eine regelmäßige Wartung der Bremsen notwendig, und verschlissene Teile mü-
ssen rechtzeitig ausgetauscht werden. Aus der Sicht eines sitzenden Fahrers auf dem Elektrofahrrad 
steuert der rechte Bremshebel die Hinterradbremse und der linke Bremshebel die Vorderradbrem-
se.
Schaltung und Kette: Die Kette erfordert regelmäßige Wartung, um ihre Lebensdauer zu verlän-
gern. Vor dem Schmieren sollten Kette und Ritzel gereinigt werden. Verwenden Sie zum Schmieren 
der Kette speziell dafür vorgesehene Mittel. Ketten können sich längen. Die Lebensdauer einer Kette 
ist sehr individuell und hängt von der Qualität der Kette, den gefahrenen Kilometern, dem Fahrstil 
und dem Gelände ab, in dem Sie unterwegs sind. Ein regelmäßiger Austausch ist erforderlich. Der 
Zustand der Kette kann mit einer speziellen Lehre überprüft werden. Eine gelängte oder beschädi-
gte Kette kann die Kettenblätter und Ritzel beschädigen. Die Schaltung muss regelmäßig eingestellt 
werden, damit sie korrekt schaltet. Feine Korrekturen können in der AXS-Anwendung vorgenommen 
werden.

Die PowerLock-Verbindung ist nur für eine einmalige Verwendung vorgesehen. Sie kann nur 
mit einer speziellen Zange für Kettenglieder demontiert werden. Verwenden Sie die Verbin-
dung nicht erneut. Beim Aufziehen einer neuen Kette ist stets eine neue PowerLock-Verbindung 
zu verwenden. Eine wiederholte Verwendung der PowerLock-Verbindung kann zum Reißen der 
Kette führen, was einen Unfall zur Folge haben könnte.

Rahmen: Verwenden Sie keinen gebrochenen Rahmen. Versuchen Sie keinesfalls, den Rahmen se-
lbst zu reparieren. Lassen Sie sich bei einer Beschädigung des Rahmens von Ihrem CRUSSIS-Elek-
trofahrradhändler beraten. CRUSSIS-Elektrofahrräder sind am Rahmen für die Befestigung eines 
Flaschenhalters vorbereitet. Wir empfehlen die Verwendung von seitlichen Flaschenhaltern (zum 
seitlichen Entnehmen der Flasche), um ein Herausbrechen der Schrauben zu vermeiden.

Zulässige Traglast des Fahrrads: Die in den Spezifikationen der einzelnen Modelle angegebene 
Traglast des Fahrrads ist die Summe des Gewichts des Fahrers, des Fahrrads sowie des aktuell an-
gebrachten Zubehörs (Gepäckträger, Schutzbleche, Kindersitz, Taschen usw.) und der Ladung.

Reverb AXS-Sattelstütze  
VERSUCHEN SIE NICHT, den Luftdruck über das an der Sattelstütze angebrachte Luftventil ein-
zustellen. Jede Änderung des werkseitig eingestellten Luftdrucks führt zur Funktionsunfähig-
keit der Sattelstütze, die dann eine vollständige Reparatur erfordert.  

Steuerhebel der Sattelstütze

AXS-Taste 
(Paarung)

Für die vollständige Anleitung 
besuchen Sie diesen Link

https://www.sram.com/globalassets/document-hierar
chy/user-manuals/rockshox/seatposts/reverb-axs-and
-reverb-axs-xplr-user-manual.pdf
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https://www.sram.com/globalassets/document-hierarchy/user-manuals/rockshox/seatposts/reverb-axs-and-reverb-axs-xplr-user-manual.pdf
https://www.sram.com/globalassets/document-hierarchy/user-manuals/rockshox/seatposts/reverb-axs-and-reverb-axs-xplr-user-manual.pdf
https://www.sram.com/globalassets/document-hierarchy/user-manuals/rockshox/seatposts/reverb-axs-and-reverb-axs-xplr-user-manual.pdf
https://www.sram.com/globalassets/document-hierarchy/user-manuals/rockshox/seatposts/reverb-axs-and-reverb-axs-xplr-user-manual.pdf
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Luftdruck NICHT VERÄNDERN. Die Reverb AXS Sattelstütze funktioniert nicht bei einem ande-
ren Luftdruck als 250 PSI (17,2 bar). 
Handhaben Sie den SRAM-Akku immer mit sauberen Händen oder in sauberen Handschuhen. 
Der Kontakt mit Sonnenschutzmitteln oder kohlenwasserstoffhaltigen Reinigungsmitteln 
kann Risse im Akku verursachen. 
Versuchen Sie nicht, die Sattelstütze manuell zu komprimieren oder herauszuziehen.

Die LED leuchtet auf, wenn die Schaltwippe  des Controllers, die AXS-Taste am Controller  oder die 
AXS-Taste an der Sattelstütze  gedrückt wird. Die Farbe der LED gibt den  Ladezustand der Batterie 
an.  Wenn die Sattelstütze im Gebrauch nicht  auf den Controller reagiert, ist die SRAM Batterie 
nahezu entladen (LED blinkt rot)  und die Sicherheitsabschaltung der Batterie  wurde aktiviert.

 a. AXS-Taste (Kopplung, Wartungsmodus, Betätigung)
 b. LED-Anzeige
 c. Batteriefach
 d. SRAM-Batterie
 e. Batterietrenner
 f. Batterieverriegelung

 g. Sattelschienenklemmungen
 h. Sattelneigungseinsteller
 i. Klemmring/Abstreifer-Baugruppe
 j. Markierung für Mindesteinstecktiefe
 k. Luftventilkappe/Vent Valve

6-26 Monate (leuchtet grün) 15-60 Stunden (leuchtet grün)

1-6 Monate (leuchtet rot) 6-15 Stunden (leuchtet rot)

1 Monat (blinkt rot) 6 Stunden (blinkt rot)

a
b
c
d

e

f

h

i

j

k

g

LED diode

LED diode
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Austausch der Batterie im Controller

Um Schäden durch Feuchtigkeit zu vermeiden, entfernen Sie den Dichtungs-O-Ring der Batte-
riefachabdeckung nicht. Anweisungen für den sicheren Umgang mit der Knopfzellenbatterie 
erhalten Sie vom Hersteller. Bewahren Sie den Akku außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Legen Sie den Akku nicht in den Mund. Suchen Sie im Falle einer Verschluckung sofort 
medizinische Hilfe auf. Verwenden Sie keine scharfen Gegenstände zum Entfernen des Akkus.

 
Entfernen der Batterie aus der Sattelstütze

1) Öffnen Sie die Batteriefachabdeckung 
mit dem Finger oder einer Münze gegen 
den Uhrzeigersinn.

2) Entfernen Sie die Abdeckung. Nehmen Sie 
die Batterie heraus.

5) Drehen Sie die Abdeckung 
mit dem Finger oder einer 
Münze im Uhrzeigersinn, bis 
sie sicher in der richtigen Posi-
tion sitzt.

3) Setzen Sie die neue CR-
2032-Batterie in das Fach ein, 
sodass die positive Polseite 
(+) nach außen zur Abdec-
kung zeigt.

4) Setzen Sie die Batteriefa-
chabdeckung wieder auf.

1

2

3

4

2

1) Öffnen Sie die Batterieverriegelung. 2) Nehmen Sie die Batterie heraus.

5

1
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Setzen Sie den Stopfen anstelle der Batterie ein.

Entsorgen Sie weder die Akkuabdeckung (A) noch den batterietrenner der Sattelstütze (B). 
Wenn Sie das Fahrrad für den Transport vorbereiten oder es längere Zeit nicht benutzen, 
nehmen Sie die SRAM-Batterien heraus und setzen Sie die Batterietrenner und Akkuabdec-
kungen auf. Wenn die SRAM-Batterien nicht entfernt werden, können sie entladen werden. 
Wenn die Kontakte der Batterien und AXS-Komponenten nicht geschützt sind, kann es zu 
Schäden kommen.

LADESTATION FÜR EINEN AKKU SRAM AXS

BRANDGEFAHR 
Verwenden Sie zum Laden der Batterie nur das von SRAM gelieferte Ladekabel und Netzteil. 
Die Verwendung anderer Ladekabel oder Netzadapter kann zu einer Überhitzung der Batte-
rie, deren Entzündung oder Explosion führen.

A B

B

B

B

1) Setzen Sie den batterietrenner ein. 2) Schließen Sie die Verriegelung.

21

1. SRAM-Batterie  

2. SRAM-Batterieladegerät  

3. Akkuabdeckung  

4. LED-Batteriestatusanzeige

5. Micro-USB-Kabel  

1

2

3

4

5
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Um eine bestmögliche Ladeleistung zu erzielen, verwenden Sie einen Ladeanschluss mit USB 
3.0 oder höher. Wenn Sie das Kabel an einen Ladeanschluss mit einer USB-Version vor USB 3.0 
anschließen, dauert der Ladevorgang möglicherweise länger. Ein USB-AC-Adapter gehört nicht 
zum Lieferumfang des Akkus und des Ladegeräts. Wenn Sie einen USB-AC-Adapter verwenden, 
stellen Sie sicher, dass er mindestens 1 A bei 5 V liefert.

Entsorgen Sie die Akku-Abdeckung nicht. Bringen Sie die Akku-Abdeckung an, um die Akkukon-
takte zu schützen, wenn sich der Akku nicht im Ladegerät oder in der Komponente befindet.

Es dauert etwa eine Stunde, bis der Akku vollständig geladen ist, wenn der empfohlene USB-AC-
-Adapter verwendet wird. Die Ladezeiten können je nach verwendeter USB-Stromquelle variieren.

6) Denken Sie daran, die Akkuabdeckung
auf dem Akku zu platzieren, wenn der Akku
nicht verwendet wird. Wenn die
Akkukontakte nicht abgedeckt werden,
kann der Akku beschädigt werden.

1 2

3

6

7

4

5

1) Schließen Sie den kleinen Stecker des 
USB-Kabels an den Micro USB-Anschluss der 
SRAM-Ladestation an.

2) Schließen Sie das USB-Kabel an einen
USB-Ladeanschluss an.

3) Setzen Sie den Akku in die Ladestation ein. 
Stellen Sie sicher, dass der Vorsprung am 
Akku zuerst fasst. Es kann nach dem Einset-
zen des Akkus bis zu 5 Sekunden dauern, bis 
die LED der Ladestation aufleuchtet.

4-5) Die Batterie wird durch Drücken der Tas-
te an der Ladebasis freigegeben.

7) Stellen Sie den Wählschalter an der Ak-
kuabdeckung so ein, dass er den Akkulade-
zustand anzeigt.

Zurück zu Seite 296 INHALT
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LED-STATUSANZEIGE
Eine permanent leuchtende blaue LED zeigt an, dass das Ladegerät ausreichend mit Strom versorgt 
wird.
Eine blinkende blaue LED zeigt an, dass das Ladegerät nicht optimal mit Strom versorgt wird. Der 
Akku wird dennoch geladen, aber der Ladevorgang dauert länger.
Die gelbe LED zeigt an, dass der Akku geladen wird.

Die grüne LED zeigt an, dass der Ladevorgang abgeschlossen ist.

STÖRUNGSHILFE
Eine rote LED zeigt an, dass ein Fehler aufgetreten ist. Entnehmen Sie den Akku aus der Ladestation 
und setzen Sie sie wieder ein, und ziehen Sie den Ladestecker ab und schließen Sie ihn wieder an. 
Wenn die LED immer noch rot leuchtet, ist möglicherweise der Akku oder das Ladegerät defekt. 
Wenden Sie sich an Ihren Händler.

Wenn nach 5 Sekunden keine LEDs aufleuchten, vergewissern Sie sich, dass der Stecker vollständig 
in den Ladeanschluss eingesteckt ist, und dass es sich um einen Standard-USB-Ladeanschluss (1 A 
und 5 V) handelt. Wenn die LEDs immer noch nicht aufleuchten, wenden Sie sich an Ihren Händler.

Zurück zu Seite 296 INHALT

SK
CZ

EN



280

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE

TECHNISCHE PARAMETER

MODELL WIEDERAUFLADBARE LITHIUM-ION-POLYMER-BATTERIE: 25403
Artikeltyp: 300 mAh / 3.7 V
Zellenkonfiguration: 2S1P
Spannung am Ende des Entladezyklus: 6.0 V DC
Nennspannung: 7.4 V DC
Nennkapazität*: 300 mAh
Minimale Kapazität*: 290 mAh
*bei einer Entladerate von 0,2 C, Spannung 3,0 V, Trennung nach Standardladung
Durchschnittliche Arbeitsenspannung: 7.4 V bei 0.2 C
Konstante Spannung: 8.4 V
Gewicht des Akkus: 23 g
Maximale Länge der Zelle: 30.0 mm
Maximale Breite der Zelle: 19.0 mm
Maximale Dicke der Zelle: 6.0 mm

Betriebstemperaturbereich (Standardladung): 0 °C bis 45 °C
Betriebstemperaturbereich (Entladung): -20 °C bis 60 °C

Modell des Ladegeräts für eine einzelne Batterie 25403
Das Ladegerät ist so konzipiert, dass es die Sicherheitsstandards für elektromagnetische Interferen-
zen erfüllt, wenn es als Gerät im Bereich der Informationstechnologie verwendet wird.
Nenn-Eingangsspannung: 5 V DC
Maximale Nenn-Ausgangsspannung: 8.4 V DC

Ladetemperaturbereich: 0 °C bis 60 °C
Lagerungstemperaturbereich: -40 °C bis 70 °C
Relative Luftfeuchtigkeit während des Betriebs und außerhalb des Betriebs: 10% bis 80%

WARTUNG
Für beste Ergebnisse sollten Sie den Akku sauber und trocken aufbewahren.
Die Anschlüsse des Akkus können vorsichtig mit einem trockenen Tuch gereinigt werden.
Lagern Sie den Akku bei Raumtemperatur, fern von übermäßiger Hitze oder Kälte.
Wenn Sie den Akku nicht verwenden, setzen Sie die Abdeckung auf.
Installieren Sie die Akku-Blöcke und deren Abdeckungen vor der Benutzung, um eine Entladung der 
Akkus zu verhindern.

Verwenden Sie den Akku oder das Ladegerät nicht, wenn es beschädigt ist oder gefallen ist 
oder wenn es verändert wurde. Werfen Sie die Batterie niemals ins Feuer.

RECYCLING

Ersetzen Sie die SRAM-Batterie immer nur durch eine originale SRAM-Batterie.
Ersetzen Sie die AXS-Fernbedienungsbatterie immer nur durch eine Knopfzelle CR2032.
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Wenn das Anzugsmoment 6,7 Nm über schreitet, funktioniert die Sattelstütze nicht 
ordnungsgemäß.

AXS-Lenker-Controller-Schaltwippe
Um die Sattelstütze nach unten zu stellen,  halten Sie die Schaltwippe des Controllers  gedrückt, so-
dass die Sattelstütze durch Ihr  Körpergewicht zusammengedrückt wird. Um  die Sattelstütze höher 
zu stellen, entlasten Sie  den Sattel, drücken Sie die Schaltwippe des  Controllers und lassen Sie sie 
wieder los.  Sie können die Sattelstütze in einer  beliebigen Position innerhalb des  Verstellbereichs 
feststellen, indem Sie  die Schaltwippe des Controllers auf der  gewünschten Höhe loslassen.

Wenn die Batterie des RockShox-AXS Controllers im Gebrauch entladen ist, kann  die AXS-Taste an 
der Sattelstütze verwendet  werden, um die Sattelstütze höher oder  niedriger zu stellen.

1) Um die Sattelstütze höher zu stellen,  umfassen Sie den Sattel mit der Hand,  drücken Sie die 
AXS-Taste an der  Sattelstütze einmal und lassen Sie sie  wieder los. Drücken Sie die AXS-Taste 
an  der Sattelstütze noch einmal und lassen  Sie sie wieder los, um die Sattelstütze in  der ge-
wünschten ausgezogenen Position  zu fixieren. Setzen Sie sich nicht auf den  Sattel, bevor Sie die 
AXS-Taste das zweite  Mal gedrückt haben.

2)  Um die Sattelstütze niedriger zu stellen,  drücken Sie die AXS-Taste an der  Sattelstütze einmal 
und lassen Sie sie  wieder los, und drücken Sie dann den Sattel  mit der Hand nach unten. Hören 
Sie an der  gewünschten eingefahrenen Position auf,  den Sattel nach unten zu drücken. Drücken  
Sie die AXS-Taste an der Sattelstütze noch  einmal und lassen Sie sie wieder los, um die  Sattelstüt-
ze in dieser Position zu fixieren.  Nehmen Sie den Druck nicht vom Sattel,  bevor Sie die AXS-Taste 
das zweite Mal  gedrückt haben.

MAX 6,7 Nm

≥ 80 mm
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Wenn Sie eine Satteltasche anbringen,  befestigen Sie kein Teil der Satteltasche  an der 
oberen Sattelstütze, um Schäden  an der oberen Sattelstütze zu vermeiden.  Wenn Sie eine 
Satteltasche anbringen,  stellen Sie den Sattel nach unten und  prüfen Sie, dass die Sattel-
tasche das  Hinterrad nicht berührt.  Vollfederung: Stellen Sie den Sattel nach  unten, federn 
Sie die Hinterbaudämpfung  vollständig ein und prüfen Sie, dass die  Satteltasche das 
Hinterrad nicht berührt.  Wenn ein Teil der Satteltasche das  Hinterrad berührt, nehmen Sie  
entspre chende Änderungen vor oder  entfernen Sie die Satteltasche.

Wenn die Sattelstütze nach dem Einfedern nicht in die vollständig ausgezogene Position 
zurückkehrt, versuchen Sie nicht, den Sattelstützenkopf von Hand nach oben zu ziehen. 

1 3

3 12 2

1) Erhöhung der Sattelstütze 2) Absenken der Sattelstütz
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WARTUNG

Alle 50 Stunden:  Wartung der unteren Sattelstütze 

Alle 200 Stunden:  Wartung des Klemmrings/Abstreifers

Alle 600 Stunden:  Komplettwartung

Vent Valve:  Es ist normal, dass die Sattelstütze um 5 mm nachgibt, wenn der Fahrer darauf  sitzt. 
Das Vent Valve sollte NUR dann  verwendet werden, wenn die Sattelstütze  bei normaler Verwen-
dung in der vollständig  ausgefahrenen Position um mehr als 5 mm nachgibt, wenn der Fahrer da-
rauf  sitzt. Verwenden Sie das Vent Valve NICHT,  wenn die Sattelstütze eingefahren ist. Das  Vent 
Valve ist NICHT für den regelmäßigen  Gebrauch vorgesehen und darf nur  verwendet werden, 

wenn die Sattelstütze  übermäßig nachgibt, wenn der Fahrer  darauf sitzt.

Bevor Sie die Sattelstütze zerlegen und warten, muss die Sattelstütze vollständig ausgefahren sein 
und in den „Wartungsmodus“ geschaltet werden.

Entfernen Sie vor der Reinigung die Batterie der Sattelstütze und setzen Sie  den Batterietre-
nner ein. Feuchtigkeit  beschädigt die elektronischen  Komponenten.

Reinigen Sie die Komponenten nicht mit  einem Hochdruckstrahler. Verwenden  Sie keine 
sauren oder fettlösenden  Mittel. Die Sattelstütze und der Controller  dürfen nicht in Reinigu-
ngsmittel  oder Flüssigkeiten eingetaucht oder  darin gelagert werden.

Chemische  Reinigungsmittel und Lösungsmittel  können Kunststoffkomponenten beschädi-
gen.

Entfernen Sie die SRAM-Batterie und  bringen Sie den Batterietrenner für die  Sattelstütze an, 
wenn Sie das Fahrrad  transportieren oder längere Zeit nicht  verwenden. Wenn Sie die Batterie 
nicht  entfernen, kann sie sich entladen.

Wenn die Batteriekontakte und die  Kontakte der Sattelstütze nicht abgedeckt  werden, kö-
nnen die Kontakte beschädigt  werden.

Ersetzen Sie die SRAM-Batterie nur durch eine Original-SRAM-Batterie.
Ersetzen Sie die Batterie des AXS-Controllers nur durch eine CR2032-Knopfzelle.

Batterien dürfen keinesfalls verbrannt werden.
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Verfahren zum Befestigen der Räder mit fester Achse (Maxle Ultimate)

Öffnen Sie den Maxle-Spannhebel. Stellen Sie sicher, dass der Hebel am Anschlag anliegt.

Der Maxle-Spannhebel darf die Gabel
oder den Rahmen in der geschlossenen
Stellung nicht berühren, da dies zu
unzureichender Hebelspannung
führen kann.

       

Schieben Sie die Maxle-Steckachse durch das Ausfallen-
de und die Nabe, bis sie das Gewinde des gegenüberlie-
genden Ausfallendes berührt.

Schließen Sie den Hebel und bestäti-
gen Sie, dass er die Gabel oder den 
Rahmen nicht berührt. Die Hebel-
spannung ist ausreichend, wenn 
der Hebel auf Ihrer Handfläche ei-
nen Abdruck hinterlässt.

1

3

54

2

Um die Maxle-Steckachse in das Ausfallende ein-
zuschrauben, drehen Sie den Hebel im Uhrzeigersinn, 
bis ein kleiner Spalt zwischen dem Hebelkopf und dem 
Ausfallende zu sehen ist.
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Um die Hebelspannung zu erhöhen, öffnen Sie den Hebel und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn. 
Schließen Sie den Hebel, um die Hebelspannung erneut zu prüfen. Wiederholen Sie den Vorgang, bis 
die Spannung ausreicht, und schließen Sie dann den Hebel. Wenn der Hebel geschlossen ist, stellen 
Sie sicher, dass sich zwischen Hebelkopf und Ausfallende kein Spalt befindet.

Hinterachse 
Die Hinterachse wird mit einem Inbusschlüssel nach 
links gelöst und nach rechts angezogen.

6 7 8

Die Achse muss mit dem Drehmo-
ment angezogen werden, das auf 
der Achse angegeben ist, ander-
nfalls funktioniert der Umwerfer 
nicht richtig. In diesem Fall muss 
die Achse mit maximal 12 Nm an-
gezogen werden.

Entfernen Sie die Maxle-Steckachse und pa-
ssen Sie die Spannhebelposition wie gewün-
scht an. Um die geschlossene Position des 
Maxle-Spannhebels zu ändern, öffnen Sie 
den Hebel und drücken Sie ihn nach unten. 
Drehen Sie dann das Hebelende in die ge-
wünschte Position. Stellen Sie den Hebel ein, 
bis er geschlossen werden kann, ohne dass 
er die Gabel oder der Rahmen berührt.

Gabel mit 38 mm oberem Gabelschaft: Der 
geschlossene Maxle-Hebel darf sich nicht in 
einem größeren schattierten Bereich befin-
den. Der ordnungsgemäß angezogene Maxle-
-Hebel darf nach dem Schließen NUR in einem 
kleineren schattierten Bereich liegen.

größeres Bereich

kleinere Bereich
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Federgabel

Sie sollten die Gabel niemals während der Fahrt im Gelände oder beim Springen schließen. Es 
kann zu Schäden an der Gabel kommen, wenn sie unter großer Belastung komprimiert wird. 
Dies kann auch zu einem Unfall und Verletzungen führen.

ROCKSHOX ZEB ULTIMATE Federgabel

FS ZEB ULTIMATE CHARGER 3.1 RC2 29" BOOST 15X110 MXL ULTIMATE DEBONAIR 160 E-MTB 
DECAL ELECTRIC RED 44 OFFSET 1.5 TAPER A3
(e-RACE PRO)
Federweg: 160 mm
Gabelschenkelbreite: 38 mm
Gabelschaft: 1,5" konisch
Federung: Luftfederung DerbonAir+
Verriegelung: von der Gabel (Kronen)
Achse: fest 15x110 mm (Maxle Ultimate)

Um ein Versagen des Gabelschafts zu vermeiden, das zu SCHWEREN ODER TÖDLICHEN VERLET-
ZUNGEN führen kann, schneiden Sie KEIN Gewinde in einen gewindelosen Gabelschaft.

Zugstufen-Einstellung

Die Zugstufendämpfung steuert die Ausfeder-geschwindigkeit der Fe-
derung nach dem Einfedern. Die Ausfedergeschwindigkeit der Fede-
rung wirkt sich auf den Kontakt des Laufrads mit dem Boden aus, der 
wiederum die Kontrolle und Effizienz beeinflusst. Die Federgabel sollte 
schnell genug ausfedern, um die Traktion aufrechtzuerhalten, ohne 
sich unruhig oder sprunghaft anzufühlen. Bei einer zu starken Zug-
stufendämpfung kann die Gabel vor dem nächsten Stoß nicht schnell 
genug ausfedern. Um die Zugstufendämpfung zu erhöhen, drehen 
Sie den Zugstufeneinstellring im Uhrzeigersinn. Um die Zugstufen-
dämpfung zu verringern, drehen Sie den Einstellring gegen den Uhr-

zeigersinn. Die empfohlenen Einstellungen für den Ausgangsluftdruck 
und den Zugstufendämpfer finden Sie unter trailhead. rockshox.com.  
Mehr auf Seite 289-290 in diesem Handbuch.

https://www.sram.com/globalassets/document-hierar
chy/user-manuals/rockshox/front-suspension/single
-crown-suspension-fork-user-manual.pdf

Für die vollständige Anleitung 
besuchen Sie diesen Link

Seite 289-290Seite 289-290
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Einstellung der Highspeed-Druckstufe (HSC)

Die Einstellung der Highspeed-Druckstufen (HSC)-Dämpfung steuert die Hubgeschwindigkeit der 
Druckstufe während Szenarien mit schnellen Einfederhüben wie rechtwinklige Hindernisse und 
Drops. Eine höhere Highspeed-Druckstufendämpfung kann helfen, hartes Durchschlagen in der 
Druckstufe zu vermeiden. Eine zu hohe Highspeed- Druckstufendämpfung kann den Fahrkomfort 
bei moderaten Stößen herabsetzen. Um die Highspeed-Zugstufendämpfung zu erhöhen oder zu 
verringern, drehen Sie den Einstellring in die auf dem Ring angegebene Richtung. Beginnen Sie mit 
der MITTLEREN HSC-Einstellung und nehmen Sie die gewünschten Anpassungen vor.

Zwei eingeätzte Linien geben die LSC- und HSC-Druckstufeneinstellungen an. Die (A) LSC-Mar-
kierungslinie ist auf dem großen HSC-Einstellknopf eingeätzt. Die (B) HSCMarkierungslinie ist auf 
einer Platte unter dem HSC-Einstellknopf eingeätzt. Drehen Sie den großen HSC-Einstellknopf und 
richten Sie die Einstellungslinie auf dem Knopf an der HSC-Markierungslinie auf der Druckstufen-
-Abdeckkappe aus. Wenn der HSC-Einstellknopf gedreht wird, dreht sich der LSC-Einstellknopf mit, 
die LSC-Einstellung ändert sich jedoch nicht.

Einstellung der Lowspeed-Druckstufe (LSC)

Die Einstellung der Lowspeed-Druckstufen (LSC)-Dämpfung steuert die Hubgeschwindigkeit der 
Druckstufe während Szenarien mit langsamen Einfederhüben wie z. B. Gewichtsverlagerungen des 
Fahrers, Übergänge, Kurvenfahrten, leichte Stöße durch Unebenheiten und beim Bremsen. Mit ei-
ner zu hohen Lowspeed-Druckstufendämpfung fühlt sich die Federung bei Stößen zu hart an. Um 
die Lowspeed-Druckstufendämpfung zu erhöhen oder zu verringern, drehen Sie den Einstellring in 
die auf dem Ring angegebene Richtung. DebonAir+ Charger 3 RC2, Charger 3.1 RC2: Beginnen Sie 
mit der MITTLEREN LSC-Einstellung und nehmen Sie die gewünschten Anpassungen vor.

LSC - MITTE LSC - MITTE LSC - MITTE

HSC - OFFEN HSC - MITTE HSC - GESCHLOSSEN

(B)(B)

(A)(A)
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Zwei eingeätzte Linien geben die LSC- und HSC-Druckstufeneinstellungen an. Die (A) LSC-Markie-
rungslinie ist auf dem großen HSC-Einstellknopf eingeätzt. Die (B) HSCMarkierungslinie ist auf einer 
Platte unter dem HSC-Einstellknopf eingeätzt. Der kleine LSC-Einstellknopf dreht sich unabhängig 
vom HSC-Einstellknopf. Drehen Sie den LSC-Einstellknopf und richten Sie die Einstellungslinie an 
der LSC-Markierungslinie am HSC-Einstellknopf aus. Die HSCEinstellung ändert sich nicht, wenn der 
LSCEinstellknopf gedreht wird.

Reifen: Wenn zwischen der Oberseite des aufgepumpten Reifens und der Unterseite des Gab-
elkopfes kein Freiraum von mindestens 6 mm vorhanden ist, berührt der Reifen bei vollstän-
dig eingefederter Gabel den Gabelkopf, was zu SCHWEREN ODER TÖDLICHEN VERLETZUNGEN 
führen kann.

Schutzbleche ZEB/DOMAIN

Schutzblech: Wenn der Abstand zwischen Schutzblechstrebe und Reifenflanke sowie zwischen 
Schutzblechstrebe und Scheibenbremssattel nicht mindestens 6 mm beträgt, besteht die 
Gefahr von SCHWEREN ODER TÖDLICHEN VERLETZUNGEN.

Montieren Sie das Gabelschutzblech und ziehen Sie die Schrauben mit dem angegebenen Drehmo-
ment an.

Um Schäden an den Gewindebohrungen in den unteren Gabelbeinen zu verhindern, über-
schreiten Sie nicht das angegebene maximale Anzugsmoment.

LSC - OFFEN LSC - MITTE LSC - GESCHLOSSEN

HSC - MITTEHSC - MITTE

(B)(B)

(A)(A)

1
2

3 0.3 N·m
(2.7 in-lb)2.5 3 0.3 N·m

(2.7 in-lb)2.5

3 0.3 N·m
(2.7 in-lb)2.5

HSC - MITTE
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Einstellung der Federgabel
Der Luftdruck in der Federung (DebonAir+), der richtige Sag und die Dämpfereinstellung beeinflu-
ssen die Federungsleistung. 
Stellen Sie den Luftdruck oder den Sag ein, bevor Sie weitere Feinabstimmungen vornehmen. 

Passen Sie die Zug- und Druckstufendämpfung erst nach der Einstellung des Luftdrucks an.

Einstellung des Luftfederdrucks - DebonAir+ 
1. Stellen Sie den Zugstufendämpfer im Uhrzeigersinn auf die vollständig offene Position (OPEN) ein.
2. Stellen Sie die Hochgeschwindigkeits- (HSC) und Niedriggeschwindigkeits-Druckstufendämpfung 
(LSC) in die vollständig geöffnete Position.

3. Entfernen Sie die Luftfeder-Abdeckkappe.
4. Pumpen Sie die Luftfedergabel auf 50 % des empfohlenen Druckwerts auf, der auf dem Etikett 
der Gabel oder auf der Website „https://trailhead.rockshox.com/en/product/FS-ZEB-ULT-A3/tu
ning/setup“ angegeben ist. Entfernen Sie die Pumpe. Drücken Sie keine
Komponenten des Federungssystems zusammen, während die Pumpe
angeschlossen ist.

1 2

Luftdruck

Zugstufe
13-11
11-9
9-7
7-4

(bar)
3.8-4.7
4.7-5.5
5.5-6.3
6.3-7

(Psi)
55-68
68-80
80-92

92-102

(Kg)
54-68
68-82
82-95

95-113

(Lbs)
120-150
150-180
180-210
210-250

Fahrergewicht4

3
Beispielwerte für die Einstellung
Überschreiten Sie nicht 148 PSI.

LSC/HSC

Zurück zu Seite 286 INHALT
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Der Ablauf der Werteingabe auf der Website

5. Lassen Sie die Gabel fünf Mal langsam (mindestens 3 Sekunden pro Einfedern) bis zu 25 % des Fe-
derwegs einfedern, um den Positivund den Negativ-Luftdruck auszugleichen. Ein Luftdruckausgleich 
gewährleistet, dass die Luftfeder mit dem richtigen Druck beaufschlagt ist.

6. Pumpen Sie die Luftgabel auf 100 % des empfohlenen Druckwerts, der auf der Adresse "https://
trailhead.rockshox.com/en/product/FS-ZEB-ULT-A3/tuning/setup" angegeben ist. Entfernen Sie die 
Pumpe. Wenn die Pumpe angeschlossen ist, drücken Sie keine Komponenten des Federungssys-
tems zusammen.

7. Drücken Sie die Gabel erneut fünfmal langsam bis zu 25 % des Federwegs zusammen (jeder Druc-
kvorgang sollte mindestens 3 Sekunden dauern), um Über- und Unterdruck auszugleichen.

8. Pumpen Sie die Gabel erneut auf 100 % des empfohlenen Druckwerts gemäß der angegebenen 
Adresse "https://trailhead.rockshox.com/en/product/FS-ZEB-ULT-A3/tuning/setup" auf.

9. Bringen Sie die Luftventilkappe an.

2) Geben Sie hier Ihr Gewicht ein

3) Wählen Sie die Einheit 
Ihres Gewichts

4) Klicken Sie
hier

1) Wählen Sie hier den Wert 
160mm aus

Hier ist der empfohlene Druck in psi.
Der Rückprall wird aus der vollständig im Uhrzeigersinn 
gerichteten Position eingestellt, in diesem Fall ertönen 
9 Klicks beim Drehen gegen den Uhrzeigersinn. Stellen 
Sie den Rückprall vorerst nicht ein.

Zurück zu Seite 286 INHALT

SK
CZ

EN

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE



291

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE

Nachgiebigkeit einstellen – Luftfeder
Die Nachgiebigkeit ist der Weg (Prozentsatz), den die Federung einfedert, wenn der Fahrer mit 
Fahrradbekleidung in der Fahrposition auf dem Fahrrad sitzt. Die Einstellung der richtigen Nach-
giebigkeit sorgt für die Aufrechterhaltung der Traktion der Laufräder, ohne zu viel Federweg zu 
verbrauchen, der für die Stoßdämpfung benötigt wird. Eine höhere Nachgiebigkeit verbessert das 
Ansprechverhalten bei kleineren Stößen, während eine geringere Nachgiebigkeit weniger Dämp-
fung bei kleineren Stößen bewirkt. Stellen Sie die Nachgiebigkeit der Feder ein, bevor Sie jegliche an-
deren Abstimmungen vornehmen. Bevor Sie die Nachgiebigkeit einstellen, stellen Sie alle Dämpfer 
(Zugstufen- und Druckstufendämpfer) auf die vollständig offene Position (OPEN) ein.

1. Drehen Sie alle Einstellknöpfe bis zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn.

2. Bitten Sie einen Helfer, das Fahrrad zu halten, stellen Sie sich mit Fahrradbekleidung auf die 
Pedale und lassen Sie den Dämpfer 3 Mal einfedern. Nehmen Sie dann Ihre normale Fahrposition 
ein – auf dem Sattel sitzend oder den Pedalen stehend.

3. Bitten Sie Ihren Helfer, den Nachgiebigkeits- O-Ring nach unten bis zur Oberseite der Staubab-
streiferdichtung zu schieben. 

5 x5 6-8 7 x5

≥25% ≥25%

9

1

LSC/HSC
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4. Steigen Sie vorsichtig von dem Fahrrad ab, ohne dass die Gabel weiter einfedert. Notieren Sie 
sich den Nachgiebigkeitsprozentsatz am Anschlag des O-Rings.

Wenn die Gabel keine Markierungen für den Prozentsatz der Nachgiebigkeit besitzt, multiplizieren 
Sie den Zielprozentsatz der Nachgiebigkeit mit dem Gesamtbetrag des Federwegs der Federgabel, 
um die gewünschte Nachgiebigkeit zu errechnen. Messen Sie mit einem Lineal die Länge des freilie-
genden Standrohrs über der Abstreiferdichtung bis zum Nachgiebigkeits- O-Ring.

Wenn Sie Ihren Zielprozentsatz für die Nachgiebigkeit nicht erreichen, muss der Luftdruck ange-
passt werden. Erhöhen Sie den Luftdruck, um die Nachgiebigkeit zu verringern, und verringern Sie 
den Luftdruck, um die Nachgiebigkeit zu erhöhen. Wiederholen Sie das Verfahren zur Einstellung 
der Nachgiebigkeit, bis Ihr Zielprozentsatz für die Nachgiebigkeit erreicht ist.

2
3

x3
4

20%≈
40%

10%<
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5. Stellen Sie die Rückprall-Dämpfung ein, indem Sie das Rädchen auf die Anzahl der Klicks drehen, 
die in der Tabelle auf der Adresse "https://trailhead.rockshox.com/en/product/FS-ZEB-ULT-A3/tu
ning/setup" angegeben sind. 
6. Stellen Sie zu Beginn den Dämpfungsregler für
Niedriggeschwindigkeitskompression (LSC) und den Dämpfungsregler
für Hochgeschwindigkeitskompression (HSC) in die Mittelstellung (MITTE).

7. Führen Sie eine Testfahrt durch, um Ihre Luftfeder- und Dämpfungseinstellungen zu testen. Die 
Gabel sollte bei optimalem Luftfederdruck den vollen Federweg erreichen. Passen Sie den Luftfe-
derdruck und die Dämpfereinstellungen wie gewünscht an.

KONTROLLE UND WARTUNG 
Damit Ihr RockShox-Produkt mit maximaler Leistung funktioniert, ist regelmäßiger Service erfor-
derlich. Befolgen Sie diesen Wartungsplan. 
Führen Sie Wartungsarbeiten an der Gabel gemäß den folgenden empfohlenen Serviceintervallen 
durch. 
Regelmäßig 
Überprüfen Sie den SAG und die Dämpfungseinstellungen. Untersuchen Sie die Gabel auf sichtba-
re Schäden und überprüfen Sie die Funktion aller Bedienelemente. 
Vor jeder Fahrt 
Falls Sie Risse, Dellen, Kratzer, Verformungen oder Ölverlust an der Gabel oder anderen Kompo-
nenten feststellen, kontaktieren Sie einen Fachmechaniker, um die Gabel oder das Fahrrad zu 
überprüfen. Überprüfen Sie den Luftdruck. Belasten Sie die Gabel mit Ihrem gesamten Gewicht. 
Wenn sie zu weich erscheint, pumpen Sie die Gabel auf die gewünschte Härte auf. (Weitere Infor-
mationen finden Sie im Abschnitt „SAG-Einstellung“). 
Überprüfen Sie die Befestigung der Räder und die Führung der Kabel und Züge – diese dürfen die 
Bewegung des Lenkers nicht behindern. 
 
Nach jeder Fahrt 
Reinigen Sie Schmutz und Ablagerungen. Verwenden Sie keine Hochdruckreinigungsgeräte – es 
könnte Wasser durch die Staubdichtungen in die Gabel eindringen.

5 6
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Alle 50 Betriebsstunden: Führen Sie den Service der unteren Gabelbeine durch.
Alle 200 Betriebsstunden: Kompletter Service.

Je mehr die Gabel verwendet wird, desto häufiger muss sie gewartet werden. 
Wenn Sie etwas Ungewöhnliches hören, sehen oder fühlen, stoppen Sie sofort und kontaktie-
ren Sie ein autorisiertes Rockshox-Servicezentrum für den richtigen Service.

Wenn Sie einen Fahrradträger für Ihr Auto verwenden, muss bei jeder Handhabung die 
Bedienungsanleitung des jeweiligen Trägers beachtet werden. Wenn Sie das Fahrrad bei 
schlechtem Wetter auf einem Träger am Auto oder hinter dem Auto transportieren, muss das 
Fahrrad mit einer geeigneten Abdeckung vor Wasser geschützt werden. Bei Fahrten im Regen 
auf der Straße wirkt der Wasserstrahl auf das Fahrrad wie ein Hochdruckreiniger, was das 
Fahrrad ernsthaft beschädigen kann. 
Die Gabel an Ihrem Fahrrad ist für den Einsatz durch einen einzelnen Fahrer konstruiert. 
Bei einer gesperrten Gabel ist das Fahren im Gelände nicht geeignet. Verwenden Sie immer 
originale ROCKSHOX-Teile. Die Verwendung von nicht-originalen Ersatzteilen führt zum Erlös-
chen der Garantie und kann zu einem Konstruktionsfehler der Gabel führen. Ein struktureller 
Fehler kann dazu führen, dass die Kontrolle über das Fahrrad verloren geht, was zu schweren 
oder tödlichen Verletzungen führen kann. 
WARNUNG! Produkte von ROCKSHOX sollten nur von qualifizierten Servicetechnikern, die 
auf Fahrräder spezialisiert sind, gemäß den technischen Spezifikationen von ROCKSHOX 
gewartet werden. Wenn Sie Zweifel haben, ob Sie in der Lage sind, den richtigen Service für 
Ihr ROCKSHOX-Produkt durchzuführen, TUN SIE ES NICHT. Falsch gewartete Produkte können 
versagen und dem Fahrer den Verlust der Kontrolle verursachen, was zu SCHWEREN VERLET-
ZUNGEN ODER TODE führen kann.

Schaltwerk XX EAGLE TRANSMISSION

Links zur mobilen SRAM AXS-App

Android iOS

Benutzerhandbuch Schal-
twerk XX Eagle
Transmission

Drücken Sie, um herunterzuschalten.

Drücken Sie, um hochzuschalten.

LED diode

https://docs.sram.com/de-DE/publications/5jblJ4SRpeHwjcuWG1vPy4/UM%20-%20Transmission

Für die vollständige Anleitung 
besuchen Sie diesen Link
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https://play.google.com/store/search?q=sram%20axs&c=apps
https://apps.apple.com/cz/app/sram-axs/id1430049231?l=cs
https://docs.sram.com/de-DE/publications/5jblJ4SRpeHwjcuWG1vPy4/UM%20-%20Transmission
https://docs.sram.com/de-DE/publications/5jblJ4SRpeHwjcuWG1vPy4/UM%20-%20Transmission
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Austausch der Batterie im Controller
Das Verfahren ist dasselbe wie bei der Teleskopsattelstütze REVERB AXS auf Seite 276.

Entfernen der Schaltwerksbatterie

Einsetzen des Batterietrenners anstelle der Schaltwerksbatterie.

1) Öffnen Sie die Batterieverriegelung. 2) Entfernen Sie die Batterie.

b)b)
a)a)

3) Setzen Sie den Batterietrenner anstelle der Batterie ein.

b)b)

a)a)

b)b)
a)a)

b)b)

a)a)

Seite 276Seite 276
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LADESTATION FÜR EINEN AKKU SRAM AXS

BRANDGEFAHR 
Verwenden Sie zum Laden der Batterie nur das von SRAM gelieferte Ladekabel und Netzteil. 
Die Verwendung anderer Ladekabel oder Netzadapter kann zu einer Überhitzung der Batte-
rie, deren Entzündung oder Explosion führen.

Laden Sie die Batterie auf die gleiche Weise wie die Sattelstützenbatterie auf Seite 278-279.

Wenn Sie das Fahrrad für den Transport 
vorbereiten oder es längere Zeit nicht be-

nutzen, entfernen Sie die SRAM-Batterien und set-
zen Sie Batterietrenner sowie Batteriedeckel ein. 
Wenn die SRAM-Batterien nicht entfernt werden, 
können sie sich entladen. Wenn die Kontakte der 
Batterien und AXS-Komponenten nicht geschützt 
sind, kann es zu Schäden kommen.

4) Schließen Sie die Verriegelung.

1. SRAM-Batterie  

2. SRAM-Batterieladegerät  

3. Akkuabdeckung  

4. LED-Batteriestatusanzeige

5. Micro-USB-Kabel

2

1

3

4

5

batterietrenner

Akkuabdeckung 

Seite 278-279Seite 278-279

INHALT

SK
CZ

EN

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE



297

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE

Wartung des Antriebsstrangs

Reinigung elektronischer Komponenten 
Wir empfehlen eine regelmäßige Reinigung der elektronischen Komponenten des Systems.  
Wischen Sie jeglichen Schmutz mit einem feuchten Tuch ab. Reinigen Sie die Komponenten 
ausschließlich mit Seife und Wasser. Spülen Sie die Komponenten gründlich mit Wasser ab und 
lassen Sie sie trocknen.  

Vor der Reinigung entfernen Sie die SRAM-Batterien und setzen Sie Batterietrenner in die 
Schalteinheiten ein.  

Reinigen Sie die Komponenten nicht mit einem Hochdruckreiniger.  

Verwenden Sie keine säurehaltigen Reinigungsmittel oder entfettenden Lösungsmittel. Tau-
chen Sie die Komponenten nicht in Reinigungsmittel oder Flüssigkeiten ein und lagern Sie sie 
nicht darin. Chemische Reinigungsmittel und Lösungsmittel können Kunststoffteile beschädi-
gen.  

Reinigung von Kette, Kassette und Kettenblatt 
Wir empfehlen, die Kette, Kassette und das Kettenblatt regelmäßig zu reinigen, insbesondere nach 
häufigem Gebrauch oder Fahrten im Schlamm, Staub oder anderen ungünstigen Bedingungen. 
Eine saubere und geschmierte Antriebseinheit trägt zur Leistungsfähigkeit und Langlebigkeit der 
Komponenten bei.  

Verwenden Sie zur Reinigung der Kassette, des Kettenblatts und der Kette ausschließlich biologisch 
abbaubare Reinigungsmittel. Spülen Sie die Komponenten gründlich mit Wasser ab und lassen Sie 
sie trocknen. Schmieren Sie anschließend die Kette mit Kettenöl und wischen Sie überschüssiges 
Schmiermittel ab.  

UNFALLGEFAHR  
Verwenden Sie zur Reinigung der Kette und der Kassette keine alkalischen oder säurehalti-
gen Lösungsmittel. Tauchen Sie die Kette oder die Kassette nicht in Reinigungsmittel ein und 
lagern Sie sie nicht darin. Andernfalls könnten die Komponenten spröde werden und unter 
hoher Belastung brechen. Dies kann zu einem Unfall mit schwerer oder tödlicher Verletzung 
des Fahrers führen.  

Reinigen Sie die Komponenten nicht mit einem Hochdruckreiniger oder einem Ultraschallrei-
niger.  
Verwenden Sie keine säurehaltigen Reinigungsmittel oder entfettenden Lösungsmittel.  
Tauchen Sie die Komponenten nicht in Reinigungsmittel oder Flüssigkeiten ein und lagern 
Sie sie nicht darin. Chemische Reinigungsmittel und Lösungsmittel können Kunststoffteile 
beschädigen oder die Funktion des Schaltwerkskäfigs negativ beeinflussen.
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Hinterer Dämpfer
ROCKSHOX SUPER DELUXE ULTIMATE RC2T 205X60
PROGRESSIVE AIR CAN 0 NEG 0 POS TOKENS - REBOUND 55 - COMP 37
- HYDRAULIC BOTTOM OUT - LOCKOUT 4 - TRUNNION STANDARD
- RED DECAL -C2
Entfernen des Luftverschlusses
Um den Luftfederdruck anzupassen, entfernen Sie die
Luftventilkappe, bringen Sie eine Hochdruck-Dämpferpumpe am
Luftventil an und pumpen Sie die Luftfeder
auf den gewünschten Druck auf.

Zugstufen-Einstellung (REBOUND)
Die Zugstufendämpfung steuert die Ausfedergeschwindigkeit der Federung nach dem Einfedern. 
Die Ausfedergeschwindigkeit der Federung wirkt sich auf den Kontakt des Laufrads mit dem 
Boden aus, der wiederum die Kontrolle und Effizienz beeinflusst. Der Dämpfer sollte schnell genug 
ausfedern, um die Traktion aufrechtzuerhalten, ohne sich unruhig oder sprunghaft anzufühlen. 
Bei einer zu starken Zugstufendämpfung kann der Dämpfer vor dem nächsten Stoß nicht schnell 
genug ausfedern. TUm die Zugstufendämpfung zu erhöhen, drehen Sie den Einstellknopf im 
Uhrzeigersinn. Um die Zugstufendämpfung zu verringern, drehen Sie den Einstellknopf gegen den 

Uhrzeigersinn.

Einstellung der Lowspeed-Druckstufe (LSC)
Die Lowspeed-Druckstufendämpfung (Low Speed Compression, LSC) steuert die Geschwindigkeit, 
mit welcher der Dämpfer bei langsamen Stößen einfedert, z. B. bei Gewichtsverlagerungen des 
Fahrers, leichteren Stößen und Kurvenfahrten. Sie verbessert die Kontrolle und Effizienz. Mit einer 
zu hohen Druckstufendämpfung fühlt sich die Federung bei Stößen zu hart an. Um die Zugstu-
fendämpfung zu erhöhen oder zu verringern, drehen Sie den Knopf oder Hebel in die auf dem 
Dämpfer angegebene Richtung oder Position.

Benutzerhandbuch  
Dämpfer Super Deluxe 

Ultimate

Einstellung des Rückpralls (REBOUND)Entfernen des Luftverschlusses

https://www.sram.com/globalassets/document
-hierarchy/user-manuals/rockshox/rear-suspen
sion/rear-suspension-user-manual.pdf
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https://www.sram.com/globalassets/document-hierarchy/user-manuals/rockshox/rear-suspension/rear-suspension-user-manual.pdf
https://www.sram.com/globalassets/document-hierarchy/user-manuals/rockshox/rear-suspension/rear-suspension-user-manual.pdf
https://www.sram.com/globalassets/document-hierarchy/user-manuals/rockshox/rear-suspension/rear-suspension-user-manual.pdf
https://www.sram.com/globalassets/document-hierarchy/user-manuals/rockshox/rear-suspension/rear-suspension-user-manual.pdf


299

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE

Einstellung der Highspeed-Druckstufe (HSC)

(HSC)-Dämpfung steuert die Hubgeschwindigkeit der Druckstufe während Szenarien mit schnel-
len Einfederhüben wie rechtwinklige Hindernisse und Drops. Eine höhere Highspeed- Druckstu-
fendämpfung kann helfen, hartes Durchschlagen in der Druckstufe zu vermeiden. Eine zu hohe 
Highspeed- Druckstufendämpfung kann den Fahrkomfort bei moderaten Stößen herabsetzen. Um 
die Highspeed-Zugstufendämpfung zu erhöhen oder zu verringern, drehen Sie den Einstellring in 
die auf dem Ring angegebene Richtung.

Schwellen-Einstellung (T)
Die Schwellen- oder „Pedalier“-Einstellung verhindert, dass der Dämpfer bei geringen Stoß- oder 
Abwärtskräften einfedert. Verwenden Sie die Schwellen-Einstellung, um die Tritteffizienz in fla-
chem, hügeligen und leichterem Gelände zu erhöhen. Um die Schwellen-Einstellung zu aktivieren, 
drehen Sie den Hebel in die auf dem Dämpfer angegebene Schwellen-Position oder betätigen Sie 
die Fernbedienung.

Hydraulic Bottom Out
Die extern einstellbare Hydraulic Bottom Out-Funktion (hydraulischer Durchschlagschutz) bietet 
eine einstellbare erhöhte Dämpfung für die letzten 20 % des Hubs, um ein Durchschlagen zu 
vermeiden.
Schwellen-Einstellung (T)

Einstellung der Lowspeed-Druckstufe (LSC)

Hydraulic Bottom Out

Einstellung der Highspeed-Druckstufe (HSC)

Der Dämpfer verfügt über die Technologie 
Hydraulic Bottom Out „HBO“, die Öl-Dämpfung 
verwendet, um den Dämpferanschlag in den 
letzten 20 % seiner Bewegung zu beeinflussen. 
 
Sie dämpft den Aufprall auf den Dämpferbo-
den. 
 
Diese Funktion ist automatisch und muss 
nicht eingestellt werden.
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Einstellung des Dämpfers
Die Nachgiebigkeit der Federung kann verwendet werden, um die richtige Federhärte für den Fa-
hrer einzustellen. Die Nachgiebigkeit ist der Weg (Prozentsatz), den die Federung einfedert, wenn 
der Fahrer mit Fahrradbekleidung in der Fahrposition auf dem Fahrrad sitzt. Die Einstellung der 
richtigen Nachgiebigkeit sorgt für die Aufrechterhaltung der Traktion der Laufräder, ohne zu viel 
Federweg zu verbrauchen, der für die Stoßdämpfung benötigt wird. Eine höhere Nachgiebigkeit 
verbessert das Ansprechverhalten bei kleineren Stößen, während eine geringere Nachgiebigkeit 
weniger Dämpfung bei kleineren Stößen bewirkt. Stellen Sie die Nachgiebigkeit der Feder ein, 
bevor Sie jegliche anderen Abstimmungen vornehmen.

1. Bevor Sie die Dämpferkompression einstellen, drehen Sie den Rückprallregler (Rebound) gegen 
den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag, stellen Sie die Dämpfung für die Niedriggeschwindigkeit-
skompression (LSC) sowie den Dämpfungsregler für die Hochgeschwindigkeitskompression (HSC) 
in die Mittelstellung und den Threshold-Regler (T) in die offene Stellung (OPEN).

2. Lassen Sie den Dämpfer fünfmal vollständig einfedern, um den Luftdruck der positiven und 
negativen Luftfeder auszugleichen. Der Ausgleich des Luftdrucks gewährleistet, dass die Luftfeder 
mit dem richtigen Druck beaufschlagt ist.

(T)

Nachgiebigkeit einstellen – Luftdämpfer SAG

(REBOUND) (LSC) (HSC)

2 x5

1 1 1 1

3. Pumpen Sie den Dämpfer auf ei-
nen Druck (psi/bar), der dem Gesam-
tgewicht des Fahrers einschließlich 
der Ausrüstung entspricht. Beispiel: 
160 lbs/73 kg = 185 psi/13 bar.

Link zur Tabelle, die Ihnen zeigt, auf 
wie viel psi/bar Sie Ihren Dämp-
fer aufpumpen müssen: https://
trailhead.rockshox.com/en/produ-
ct/29T41274886/tuning/setup?silen-
tAuthAttempted=true
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https://trailhead.rockshox.com/en/product/29T41274886/tuning/setup
https://trailhead.rockshox.com/en/product/29T41274886/tuning/setup?silentAuthAttempted=true
https://trailhead.rockshox.com/en/product/29T41274886/tuning/setup?silentAuthAttempted=true
https://trailhead.rockshox.com/en/product/29T41274886/tuning/setup?silentAuthAttempted=true
https://trailhead.rockshox.com/en/product/29T41274886/tuning/setup?silentAuthAttempted=true
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4. Lassen Sie den Dämpfer einfe-
dern, um den Luftdruck auszuglei-
chen.
Während Sie auf dem Fahrrad sitzen, 
bitten Sie einen Helfer, den Nachgie-
bigkeits- O-Ring gegen die Abstreifer-
dichtung zu schieben.

1) Geben Sie hier Ihr Gewicht ein

2) Wählen Sie die Einheit 
Ihres Gewichts aus
3) Klicken Sie hier

4) Geben Sie hier den Wert 150 ein

Ändern Sie diesen Wert nicht

Hier ist der empfohlene Druck in psi

Der Rückprall wird aus der vollständig im 
Uhrzeigersinn gerichteten Position einges-
tellt, in diesem Fall ertönen 9 Klicks beim 
Drehen gegen den Uhrzeigersinn. Stellen Sie 
den Rückprall vorerst nicht ein.

4 4
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5. Steigen Sie vorsichtig vom Fa-
hrrad ab, ohne dass der Dämpfer 
einfedert.

Notieren Sie sich den prozentualen Wert, bei dem der O-Ring stehen geblieben ist. Der richtige 
Wert für DebonAir-Dämpfer beträgt ≈30 %. Die Ausgangskompression kann bei Bedarf mit 
einer Abweichung von ±5 % eingestellt werden. Passen Sie den Druck an und testen Sie die 
Ausgangskompression erneut, indem Sie sich auf das Fahrrad setzen. Wird die gewünschte 
Ausgangskompression nicht erreicht, muss der Luftdruck angepasst werden.   Verringern Sie die 
Dämpferkompression durch Erhöhen des Luftdrucks.   Erhöhen Sie die Dämpferkompression 
durch Senken des Luftdrucks.

Auf dem Dämpferkörper kann sich während oder nach der Nutzung Federungsöl zeigen. Das ist 
die normale Schmierung, die für die optimale Leistung des Dämpfers erforderlich ist, und kein 
Zeichen für eine Beeinträchtigung der Dämpferleistung. Wischen Sie überschüssiges Öl vom Däm-
pferkörper oder der Dämpfer- Führungsstange ab, um das System sauber zu halten, und warten 
Sie das System regelmäßig, um sicherstellen, dass sich genug Schmieröl im System befindet. Wenn 
sich die Leistung des Dämpfers erheblich verändert hat, überprüfen Sie den Dämpferkörper und 
die Dämpfer- Führungsstange auf Kratzer, und drehen Sie die Zugstufe in die langsamste Stellung 
bzw. die Druckstufe in die verriegelte Stellung, um die Dämpferleistung zu beurteilen. Wenn sich 
eine der beiden Einstellungen ungleichmäßig anfühlt oder Sie Kratzer auf dem Dämpferkörper 
oder der Dämpfer-Führungsstange finden, wenden Sie sich bitte an Ihren RockShox-Händler.

5 5

30%≈
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WARTUNG
Damit Ihr RockShox-Produkt mit maximaler Leistung funktioniert, ist regelmäßiger Service erfor-
derlich. Befolgen Sie diesen Wartungsplan.  
Führen Sie die Wartung des Dämpfers gemäß den folgenden empfohlenen Serviceintervallen 
durch.  

Vor jeder Fahrt
Reinigen Sie den Dämpfer nur mit mildem Seifenwasser und wischen Sie ihn anschließend mit 
einem weichen, trockenen Tuch ab. Untersuchen Sie den Dämpfer auf sichtbare Schäden und 
überprüfen Sie die Funktion aller Bedienelemente.  
Falls Sie Risse, Dellen, Kratzer, Verformungen oder Ölverlust am Dämpfer oder anderen Kompo-
nenten feststellen, kontaktieren Sie einen Fachmechaniker, um den Dämpfer oder das Fahrrad zu 
überprüfen.  
Überprüfen Sie den Luftdruck. Belasten Sie den Dämpfer mit Ihrem gesamten Gewicht. Wenn er zu 
weich erscheint, pumpen Sie ihn auf die gewünschte Härte auf. (Weitere Informationen finden Sie 
im Abschnitt „Einstellung der Ausgangskompression SAG – Luftdämpfer“).  

Nach jeder Fahrt
Entfernen Sie Schmutz und Ablagerungen. Verwenden Sie keine Hochdruckreiniger – Wasser könn-
te durch die Staubdichtungen in den Dämpfer eindringen.  

Regelmäßig
Überprüfen Sie den SAG und die Funktion des Dämpfers. Kontrollieren Sie den Dämpfer auf sicht-
bare Schäden und testen Sie alle Bedienelemente.  

Alle 50 Betriebsstunden 
Führen Sie den Service der Luftkammer durch.  

Alle 200 Betriebsstunden
Kompletter Service des Dämpfers (umfassende Innen- und Außeninspektion, Dämpferwartung, 
Austausch der Luftdichtungen).

Reinigen Sie den Dämpfer ausschließlich mit Wasser und mildem Seifenwasser. Verwenden 
Sie keine aggressiven Reinigungsmittel zur Reinigung des Dämpfers.  
Um die optimale Fahrleistung, Sicherheit und Langlebigkeit des hinteren Dämpfers zu ge-
währleisten, ist es erforderlich, regelmäßig die Anzugsdrehmomente der einzelnen Verbin-
dungen zu überprüfen und zusätzlich die allgemeine Wartung des Dämpfers durchzuführen.  

Verwenden Sie KEINEN Essig zur Reinigung von RockShox-Federelementen. 
Essig kann verschiedene Komponenten dauerhaft beschädigen, was im Laufe der Zeit zu 
strukturellen Defekten des Produkts führen kann, die schwerwiegende Verletzungen oder 
sogar den Tod zur Folge haben könnten.
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Sram Maven Ultimate Bremsen

 
Maven ist die mit Abstand stärkste Bremse, die SRAM soweit produziert hat.. Stellen Sie vor 
der Fahrt sicher, dass die Bremsen ordnungsgemäß installiert und eingestellt sind. Verwen-
den Sie die Bremsen vorsichtig und machen Sie sich unter nicht-notfallmäßigen Bedingungen 
mit ihren Eigenschaften und der Bremskraft vertraut. Starkes Bremsen oder unsachgemäße 
Nutzung der Vorderradbremse kann zu einem Sturz führen. Wenn die Bremsen nicht richtig 
eingestellt oder falsch installiert sind, kann der Fahrer schwer oder tödlich verletzt werden. 
Achtung: Bei Nässe kann sich der Bremsweg verlängern.

ACHTUNG: Bei übermäßigem Gebrauch können die Bremsscheiben heiß werden – es besteht 
Verbrennungsgefahr.

 
Noch mehr Kraft 
Maven bietet fast 50 % mehr Leistung als eine der leistungsstärksten Bremsen überhaupt, die 
SRAM Code. 

Weniger Aufwand 
Mit Maven ist 32 % weniger Kraft am Hebel erforderlich, um die gleiche Leistung wie bei den 
Code-Bremsen zu erzielen, was die Ermüdung verringert und die Kontrolle an langen Tagen im 
Bikepark, auf anspruchsvollen DH-Strecken und langen Enduro-Etappen verbessert.

Einstellregler für den Druckpunkt des Hebels
Einstellregler für die Hebelreichweite

Passen Sie die Hebeleinstellung mit 
der unabhängigen Anpassung des 
Druckpunkts und der Hebelreichweite 
an, ohne dass eine Einstellung die 
andere beeinflusst.

Maven Code
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Überschuss an Kraft  

Mit den vier Kolben des Bremssattels, die einen
Durchmesser von 19,5 mm und 18 mm haben,
gibt es keinen Zweifel:   Die Kolben des Maven
Bremssattels sind einfach riesig, was zu mehr
Druck auf die Beläge und mehr Reibung bei
geringerem Aufwand führt.  

Kontrolle der Bremsbeläge
Bevor Sie die Beläge überprüfen, müssen Sie das Rad aus dem Rahmen oder der Gabel entfernen.

1. Entfernen Sie die Sicherungsscheibe

2. Schrauben Sie die Schraube mit einem 2,5 mm Inbusschlüssel ab  

3. Nehmen Sie die Beläge heraus
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Wenn die Dicke der Trägerplatte und des Bremsbelagmaterials 3 mm oder weniger beträgt, sind 
sie abgenutzt und müssen durch neue ersetzt werden. Vor dem Austausch müssen alle 4 Kolben 
mit einem Kunststoffhebel zurück in den Sattel gedrückt werden. Beim Zurückmontieren gehen 
Sie wie folgt vor: Setzen Sie die Bremsbeläge in den Sattel ein, schrauben Sie die Schraube ein und 
sichern Sie sie mit Sicherungsscheibe.

WARTUNG

Regelmäßig
Überprüfen Sie das Anziehen der Schrauben an der Bremsscheibe und am Bremssattel und stellen 
Sie sicher, dass die Schrauben mit dem richtigen Drehmoment angezogen sind.

Monatlich 
Überprüfen Sie den Verschleiß der Scheibenbremsbeläge. Wenn die Dicke der Trägerplatte und 
des Bremsbelagmaterials 3 mm oder weniger beträgt, sind sie abgenutzt und müssen durch neue 
ersetzt werden. Wenn die Dicke der Bremsscheibe weniger als 1,7 mm beträgt, ist sie abgenutzt 
und muss durch eine neue ersetzt werden.

Alle zwei Jahre 
SRAM empfiehlt, die Bremsen mit Mineralöl alle zwei Jahre zu entlüften, um eingeschlossenen 
Luft zu entfernen. Wenn Sie häufig auf anspruchsvollem Terrain fahren, das intensives Bremsen 
erfordert, oder bei Temperaturen unter dem Gefrierpunkt, entlüften Sie die Bremsen häufiger. 
Videoanleitungen zum Entlüften der Bremsen von SRAM finden Sie auf www.sram.com/service.

Fahren Sie niemals mit lockeren 
Schrauben. Beachten Sie die Reihen-
folge des Anziehens der Schrauben, 
die auf dem Bild rechts dargestellt ist. 
Das Anzugsdrehmoment der Scheiben-
schraube beträgt 6,2 Nm.

1
6

25

3
4

4. Messen Sie die Dicke der Bremsbeläge

Rückstellung der Kolben
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Motor BOSCH Performance Line CX - Race Edition

       

Sicherheitshinweis
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen sorgfältig durch.
Nichtbefolgung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kann zu Stromschlägen, Bränden 
oder schweren Verletzungen führen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für zukünftige Verwendung 
auf.
Der Begriff "Akku", der in dieser Bedienungsanleitung verwendet wird, bezieht sich auf alle 
originalen Bosch eBike Akkus.
Führen Sie keine Maßnahmen durch, die die Leistung oder die maximale Unterstüt-
zungsgeschwindigkeit des Antriebs beeinflussen oder erhöhen, da Sie sich selbst und 
andere gefährden könnten und sich möglicherweise ungesetzlich im öffentlichen Raum 
bewegen würden.
Nehmen Sie keine Änderungen am eBike-System vor und montieren Sie keine zusätz-
lichen Produkte, die die Leistung des eBike-Systems erhöhen könnten. In der Regel führt 
dies zu einer verkürzten Lebensdauer des Systems und birgt das Risiko einer Beschädigung 
der Antriebseinheit und des Fahrrads. Darüber hinaus verlieren Sie möglicherweise die Ga-
rantieansprüche und die Haftung für Mängel am gekauften Fahrrad. Durch unsachgemäße 
Handhabung des Systems gefährden Sie außerdem Ihre eigene Sicherheit und die Sicherheit 
anderer Verkehrsteilnehmer, und im Falle von Unfällen, die durch solche Manipulationen 
verursacht wurden, können hohe Kosten aufgrund persönlicher Haftung und möglicherwei-
se sogar strafrechtliche Verfolgung drohen.
Öffnen Sie die Antriebseinheit nicht selbst. Die Antriebseinheit darf nur von qualifizi-
ertem Fachpersonal unter Verwendung von originalen Ersatzteilen repariert werden.

Zurück zu Seite 309 INHALT
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Dadurch wird sichergestellt, dass die Sicherheit der Antriebseinheit gewährleistet bleibt. Bei 
unbefugtem Öffnen der Antriebseinheit erlischt der Garantieanspruch.
Alle an der Antriebseinheit montierten Teile sowie alle anderen Komponenten des 
eBike-Antriebs (z. B. Kettenrad, Kettenradbefestigung, Pedale) dürfen nur gegen Tei-
le gleicher Bauweise oder gegen vom Fahrradhersteller speziell für Ihr eBike-System 
zugelassene Teile ausgetauscht werden. Dadurch wird die Antriebseinheit vor Über-
lastung und Beschädigung geschützt.
Entfernen Sie vor Beginn von Arbeiten am eBike-System (z. B. Inspektion, Reparatur, 
Montage, Wartung, Arbeiten an der Kette) den Akku aus dem eBike-System, bevor Sie 
es transportieren, oder bewahren Sie es auf. Bei unbeabsichtigter Aktivierung des 
eBike-Systems besteht Verletzungsgefahr.

Unter extremen Bedingungen wie dauerhaft hoher Belastung bei niedriger Geschwin-
digkeit beim Bergauf- oder schwerem Lastbetrieb können Antriebsteile Temperatu-
ren über 60 °C erreichen.
Berühren Sie den Deckel der Antriebseinheit nach der Fahrt nicht mit ungeschützten Händen 
oder Füßen. Unter extremen Bedingungen wie langanhaltendem hohem Drehmoment bei 
niedriger Fahrgeschwindigkeit oder beim Bergauf- oder Lastbetrieb kann der Deckel sehr 
hohe Temperaturen erreichen. Die Temperaturen, die der Drive Unit-Deckel erreichen kann, 
werden durch folgende Faktoren beeinflusst:

- Umgebungstemperatur
- Fahrprofil (Strecke/Aufstieg)
- Fahrzeit
- Unterstützungsmodi
- Verhalten des Benutzers (eigene Leistung)
- Gesamtgewicht (Fahrer, eBike-System, Gepäck)
- Motorabdeckung der Antriebseinheit
- Fähigkeit des Fahrradrahmens, Wärme abzuleiten
- Art des Antriebssystems und Getriebetyps

Verwenden Sie nur original Bosch-Akkus, die vom Hersteller für Ihr eBike-System zu-
gelassen sind. Die Verwendung anderer Akkus kann zu Verletzungen führen und erhöht das 
Brandrisiko. Bei Verwendung anderer Akkus übernimmt Bosch keine Garantie oder Haftung.
Bringen Sie Magnete nicht in die Nähe von Implantaten oder anderen medizinischen 
Geräten wie Herzschrittmachern oder Insulinpumpen. Magnete erzeugen ein Feld, das 
die Funktion von Implantaten oder medizinischen Geräten negativ beeinflussen kann.
Bringen Sie magnetische Datenträger und magnetisch empfindliche Geräte nicht in 
die Nähe von Magneten. Magnete können zu unwiederbringlichem Datenverlust führen.
Beachten Sie alle nationalen Vorschriften für die Registrierung und Nutzung von 
Elektrofahrrädern.

Datenschutzhinweis:
Bei Verbindung des eBike-Systems mit dem Bosch DiagnosticTool 3 werden Daten zur Ver-
besserung der Bosch eBike-Antriebseinheit (z. B. Energieverbra

uch, Temperatur) an Bosch eBike Systems (Robert Bosch GmbH) übertragen. Weitere Infor-
mationen finden Sie auf der Website von Bosch eBike unter www.bosch-ebike.com. 
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Beschreibung des Produkts und der Leistung
Verwendung gemäß vorgesehenem Zweck
Die Antriebseinheit ist ausschließlich für den Antrieb Ihres Elektrofahrrads bestimmt und darf nicht 
für andere Zwecke verwendet werden. Neben den hier beschriebenen Funktionen können jederzeit 
Softwareänderungen vorgenommen werden, um Fehler zu beheben und Funktionen zu erweitern.

Dargestellte Komponenten
Die einzelnen Abbildungen in dieser Gebrauchsanleitung können je nach Ausstattung Ihres Elek-
trofahrrads geringfügig von der tatsächlichen Ausführung abweichen. Die Nummerierung der dar-
gestellten Komponenten bezieht sich auf die Abbildung auf der Bilderseite der Anleitung Seite 307.

(1) Antriebseinheit
(2) Geschwindigkeitssensor
(3) Magnet des Geschwindigkeitssensors am Speichenblatt
 

Daten zur Lärmemission der Antriebseinheit

Der Schallleistungspegel bei Verwendung des A-Bewertungsfilter für das eBike-System beträgt im 
normalen Betrieb <70 dB(A). Wenn sich das eBike unbefugt bewegt, gibt die Antriebseinheit im 
Rahmen des <eBike Alarms> einen akustischen Alarm aus. Dieser akustische Alarm kann die Lär-
memissionsgrenze von 70 dB(A) überschreiten und beträgt etwa 80 dB(A) in einer Entfernung von 
2 m von der Antriebseinheit. Der akustische Alarm ist erst nach Aktivierung des <eBike Alarms> 
verfügbar und kann über die eBike Flow-Anwendung wieder deaktiviert werden.

Technische Daten
Drive Unit

Performance Line
CX/Cargo/

CX Race Edition/
Speed

Produkt-Code BDU3741
Nenndauerleistung W 250
Drehmoment am Antrieb max. Nm 85
Nennspannung V= 36
Betriebstemperatur °C –5 ... +40
Lagertemperatur °C +10 ... +40
Schutzart IP54
Gewicht, ca. kg 3
The Bosch eBike system uses FreeRTOS (see http://www.freertos.org ).

A)

Spannung ca.B) V= 12
maximale Leistung
– Vorderlicht W 17,4

A) abhängig von gesetzlichen Regelungen nicht in allen länderspezifischen Ausführungen über den eBike-Akku möglich

B) Achten Sie beim Wechsel der Lampen darauf, ob die Lampen mit dem Bosch eBike-System kompatibel sind (fragen Sie Ihren
Fahrradhändler) und die angegebene Spannung übereinstimmt. Es dürfen nur Lampen gleicher Spannung getauscht werden.
Falsch eingesetzte Lampen können zerstört werden!

Antriebseinheit

Fahrradbeleuchtung A)

– Rücklicht W   0,6

Seite 307Seite 307
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Montage
Speedsensor (slim)
Der Geschwindigkeitssensor (2) und der entsprechende CenterLock-Magnet (3) sind ab Werk so 
montiert, dass der Magnet beim Drehen des Rads einen Abstand von mindestens 2 mm und maxi-
mal 15 mm zum Geschwindigkeitssensor aufweist. Bei konstruktiven Änderungen muss der richtige 
Abstand zwischen Magnet und Sensor eingehalten werden (siehe Abbildung A).

Bei der Montage und Demontage des Hinterrads achten Sie darauf, den Sensor oder die 
Sensorhalterung nicht zu beschädigen. Beim Austausch des Rads stellen Sie sicher, dass das 
Kabel des Sensors nicht gespannt oder geknickt ist. Der CenterLock-Magnet (4) kann nur 
fünfmal demontiert und wieder montiert werden.

Betrieb

Um das eBike-System in Betrieb zu nehmen, ist eine Steuereinheit erforderlich. Beachten Sie die 
Anweisungen zur Inbetriebnahme des eBike-Systems und zur Bedienung der Antriebseinheit in der 
Bedienungsanleitung der Steuereinheit.

Hinweise zur Fahrt mit dem eBike-System
Wann funktioniert der eBike-Antrieb?

Der eBike-Antrieb unterstützt Sie beim Treten während der Fahrt. Ohne Treten funktioniert die 
Unterstützung nicht. Die Leistung des Motors hängt immer von der aufgewendeten Pedalkraft 
ab. Wenn Sie weniger Kraft aufwenden, ist die Unterstützung geringer als bei mehr Kraftaufwand. 
Dies gilt unabhängig von der Unterstützungsstufe. Der eBike-Antrieb schaltet sich automatisch bei 
Geschwindigkeiten über 25 km/h ab. Wenn die Geschwindigkeit unter 25 km/h fällt, schaltet sich 
der Antrieb automatisch wieder ein. Eine Ausnahme gilt für die Schiebehilfe-Funktion, bei der das 
eBike mit minimaler Geschwindigkeit ohne Treten bewegt werden kann. Bei Verwendung der Schie-
behilfe können sich die Pedale gleichzeitig drehen. 

Sie können mit dem eBike jederzeit auch ohne Unterstützung wie mit einem normalen Fahrrad fa-
hren, indem Sie entweder das eBike-System ausschalten oder die Unterstützungsstufe auf OFF (aus) 
einstellen. Das Gleiche gilt bei leerem Akku.

Zusammenspiel des eBike-Systems mit dem Schaltwerk

Auch mit dem eBike-Antrieb sollten Sie das Schaltwerk wie bei einem normalen Fahrrad verwenden 
(beachten Sie die Anleitung Ihres eBike-Systems). Unabhängig von der Art der Schaltung ist es rat-
sam, beim Schalten kurzzeitig das Treten zu unterbrechen. Dadurch wird das Schalten erleichtert 
und der Verschleiß des Antriebs reduziert. Durch Auswahl des richtigen Schaltgangs können Sie bei 
gleicher Kraftanstrengung die Geschwindigkeit erhöhen und die Reichweite verlängern.

Erste Erfahrungen sammeln

Wir empfehlen, erste Erfahrungen mit dem eBike abseits stark befahrener Straßen zu sammeln. 
Probieren Sie verschiedene Unterstützungsstufen aus. Beginnen Sie mit der niedrigsten Unterstüt-
zungsstufe. Sobald Sie sich sicher fühlen, können Sie mit dem eBike im Verkehr wie mit jedem an-
deren Fahrrad fahren. Bevor Sie längere und anspruchsvolle Strecken unternehmen, testen Sie die 
Reichweite Ihres eBike-Systems unter verschiedenen Bedingungen.
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Einflüsse auf die Reichweite

Die Reichweite wird von einer Vielzahl von Faktoren beeinflusst, wie zum Beispiel:
- Unterstützungsstufe
- Geschwindigkeit
- Schalten der Gänge
- Reifenart und Reifendruck
- Alter und Zustand des Akkus
- Streckenprofil (Steigungen) und Straßenverhältnisse (Fahrbahnbelag)
- Gegenwind und Umgebungstemperatur
- Gewicht des eBikes, des Fahrers und des Gepäcks

Daher ist es vor und während der Fahrt nicht möglich, die Reichweite genau vorherzusagen. Allge-
mein gilt jedoch:

- Bei gleicher Unterstützungsstufe des eBike-Antriebs: Je weniger Kraftaufwand erforderlich ist, um 
eine bestimmte Geschwindigkeit zu erreichen (z. B. durch optimales Schalten der Gänge), desto 
weniger Energie verbraucht der eBike-Antrieb und desto länger ist die Reichweite pro Akkuladung.
- Je höher die gewählte Unterstützungsstufe bei ansonsten gleichen Bedingungen ist, desto kürzer 
ist die Reichweite.

Schonender Umgang mit dem eBike-Systém

Schützen Sie die Antriebseinheit, den Bordcomputer und den Akku vor extremen Temperaturen (z. 
B. durch intensive Sonneneinstrahlung ohne gleichzeitige Belüftung). Extreme Temperaturen kö-
nnen zu Beschädigungen der Komponenten führen (insbesondere des Akkus). Lassen Sie mindes-
tens einmal im Jahr eine technische Überprüfung des eBike-Systems durchführen (einschließlich 
Mechanik und Aktualisierung der Systemsoftware).

Wartung und Service
Wartung und Reinigung

Beachten Sie beim Austausch von Glühbirnen, dass sie mit dem eBike-Bosch-System kompatibel 
sind (fragen Sie Ihren Fahrradhändler) und dass die angegebene Spannung übereinstimmt. Es dür-
fen nur Glühbirnen mit der gleichen Spannung ausgetauscht werden. Keine Komponenten, ein-
schließlich der Antriebseinheit, dürfen in Wasser eingetaucht oder mit Hochdruckwasser gereinigt 
werden. Lassen Sie mindestens einmal im Jahr eine technische Überprüfung des eBike-Systems 
durchführen (einschließlich Mechanik und Aktualisierung der Systemsoftware). Wenden Sie sich für 
Wartung oder Reparaturen am eBike-System an einen autorisierten Fahrradhändler.

Entsorgung
Antriebseinheit, Bordcomputer inkl. Bedieneinheit, Akku, Geschwindigkeitssensor, 
Zubehör und Verpackungen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden. Werfen Sie eBikes und ihre Komponenten nicht in den Hausmüll!

Gemäß der europäischen Richtlinie 2012/19/EU müssen nicht mehr gebrauchsfähige
Elektrogeräte und gemäß der europäischen Richtlinie 2006/66/EG müssen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwendung zugeführt werden. Geben Sie nicht mehr gebrauchsfähige Bosch 
eBike-Komponenten bitte bei einem autorisierten Fahrradhändler ab.

Änderungen vorbehalten.
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Batterie (akku)
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Abnehmen des Akkuabdeckungs
Bevor Sie den Akku herausnehmen, müssen Sie die Akkuabdeckung (10) abnehmen, indem Sie die 
Taste (12) an der Akkuabdeckung (10) drücken und halten. Anschließend schieben Sie die gesamte 
Sicherung (11) wie im Bild unten in Richtung des Motors. Klappen Sie die Abdeckung (10) wie im Bild 
unten auf und nehmen Sie sie in Richtung der Gabel ab, während Sie den Riegel (13) lösen.

Beim Anbringen der Abdeckung gehen Sie umgekehrt vor. Setzen Sie zuerst den Riegel der Abdec-
kung (13) ein, klappen Sie dann die Abdeckung zu, drücken Sie die Sicherungstaste (12) in Richtung 
des Fahrrads und schieben Sie die gesamte Sicherung in Richtung der Gabel.

(12)

(10)

(13)

(11)
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Sicherheitshinweis
Bitte beachten Sie alle Sicherheitswarnungen und Anweisungen.
Das Nichtbeachten von Sicherheitswarnungen und Anweisungen kann zu elektrischen Schlä-
gen, Bränden und/oder schweren Verletzungen führen. Die in Lithium-Ionen-Akkus enthal-
tenen Substanzen können unter bestimmten Bedingungen entflammbar sein. Lesen Sie da-
her die Verhaltensregeln in dieser Bedienungsanleitung sorgfältig durch.
Bewahren Sie alle Sicherheitswarnungen und Anweisungen für zukünftige Referenz auf.
Der Begriff "Akku", der in dieser Bedienungsanleitung verwendet wird, bezieht sich auf alle 
Original-Bosch-eBike-Akkus.
Entfernen Sie den Akku aus dem eBike-System, bevor Sie Arbeiten am eBike-System 
durchführen (z. B. Wartung, Reparatur, Montage, Wartung, Arbeiten an der Kette), bevor Sie 
ihn im Auto oder Flugzeug transportieren oder ihn lagern. Bei unbeabsichtigter Aktivierung 
des eBike-Systems besteht Verletzungsgefahr.
Öffnen Sie den Akku nicht. Es besteht Kurzschlussgefahr. Durch das Öffnen des Akkus er-
lischt jeglicher Garantieanspruch.
Schützen Sie den Akku vor Hitze (z. B. vor direkter Sonneneinstrahlung), Feuer und Eintau-
chen in Wasser.
Lagern und verwenden Sie den Akku nicht in der Nähe von heißen oder brennbaren Gegen-
ständen. Es besteht Explosionsgefahr.
Bewahren Sie den unbenutzten Akku außerhalb der Reichweite von Büroklammern, Mün-
zen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen metallischen Gegenständen auf, 
die einen Kontaktbrücken können. Ein Kurzschluss zwischen den Kontakten des Akkus kann 
Verbrennungen oder Brände verursachen. Bei einem durch solch einen Kurzschluss verursa-
chten Schaden erlischt jeglicher Garantieanspruch des Herstellers.
Vermeiden Sie mechanische Belastung oder Hitzeeinwirkung auf den Akku. Dies könnte zu 
Schäden an den Akkuzellen und Freisetzung entzündlicher Stoffe führen.
Halten Sie das Ladegerät und den Akku von brennbaren Materialien fern. Laden Sie die 
Akkus nur in trockenem Zustand und an einem Ort, an dem keine Brandgefahr besteht. 
Aufgrund der beim Laden auftretenden Wärme besteht Brandgefahr. Der eBike-Akku darf 
nicht unbeaufsichtigt aufgeladen werden. Bei unsachgemäßer Verwendung kann Flüssigkeit 
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Spülen Sie die betroffene Stelle 
bei Kontakt mit Wasser ab. Wenn die Flüssigkeit in die Augen gelangt, suchen Sie zusätzlich 
einen Arzt auf. Aus dem Akku austretende Flüssigkeit kann Hautreizungen oder Verbrennun-
gen verursachen.
Akkus dürfen keinen mechanischen Stößen ausgesetzt werden. Es besteht Gefahr einer Be-
schädigung des Akkus.
Bei Beschädigung oder unsachgemäßer Verwendung des Akkus können Dämpfe austreten. 
Stellen Sie eine Frischluftzufuhr sicher und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.
Dämpfe können die Atemwege reizen.
Laden Sie den Akku nur mit Original-Bosch-Ladegeräten. Bei Verwendung anderer als Origi-
nal-Bosch-Ladegeräte besteht Brandgefahr.
Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit einem eBike mit original eBike-Antriebssys-
tem. Nur so wird der Akku vor gefährlicher Überlastung geschützt. Verwenden Sie nur vom 
Hersteller für Ihr eBike-System zugelassene Original-Bosch-Akkus.
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Bei Verwendung anderer Akkus kann es zu Verletzungen kommen und es besteht Brand-
gefahr. Der Hersteller übernimmt keine Garantie oder Verantwortung für die Verwendung 
anderer Akkus.
Bewahren Sie den Akku außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen und Anweisungen in allen eBike-System- und Elektrofa-
hrrad-Bedienungsanleitungen und befolgen Sie diese.
Die Sicherheit unserer Kunden und Produkte liegt uns am Herzen. eBike-Akkus sind Lithi-
um-Ionen-Akkus, die gemäß den aktuellen technischen Erkenntnissen entwickelt und her-
gestellt werden. Wir halten uns an oder übertreffen die geltenden Sicherheitsstandards. 
In geladenem Zustand enthalten diese Lithium-Ionen-Akkus eine große Menge Energie. Im 
Falle eines Defekts (der gegebenenfalls äußerlich nicht erkennbar sein muss) können sich 
Lithium-Ionen-Akkus in seltenen Fällen und unter ungünstigen Bedingungen entzünden.
Hinweis zum Datenschutz: Die Verbindung des eBike-Systems mit dem Bosch Diagnos-
ticTool 3 zum Zwecke der Produktverbesserung überträgt Daten über die Verwendung von 
Bosch eBike-Akkus (u.a. Temperatur, Zellspannung) an das Bosch eBike-System (Robert 
Bosch GmbH). Weitere Informationen finden Sie auf der Website von Bosch eBike unter 
www.bosch-ebike.com.

Produktbeschreibung und Leistung
Verwendung gemäß vorgesehenem Zweck. Die Bosch eBike-Akkus sind ausschließlich zur Strom-
versorgung Ihrer eBike-Antriebseinheit bestimmt und dürfen nicht für andere Zwecke verwendet 
werden.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht sich auf die Abbildungen auf den Seiten 
312-314.
Alle Abbildungen von Fahrradteilen außer den Akkus und ihren Halterungen sind schematisch und 
können von Ihrem E-Bike abweichen. Zusätzlich zu den hier beschriebenen Funktionen kann es 
jederzeit zu Softwareänderungen kommen, um Fehler zu beheben und Funktionen anzupassen.

(1) - Batterieschlüssel
(2) - Batterieschloss
(3) - Sicherungshaken des PowerTube-Akkus
(4) - PowerTube-Akku
(5) - Ladebuchse
(6) - Betriebsanzeige und Ladestandsanzeige
(7) - Ein-/Aus-Taste
(8) - Sicherungsstift des PowerTube-Akkus
(9) - Ladegerät
(10) - Akkudeckel
(11) - Sicherung des Akkudeckels
(12) - Knopf der Akkudeckelsicherung
(13) - Verschlussriegel des Akkudeckels

312-314312-314

INHALT

SK
CZ

EN

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE



317

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE

Montage
Stellen Sie den Akku nur auf eine saubere Oberfläche. Vermeiden Sie insbesondere Verschmut-
zung der Ladebuchse und der Kontakte, z.B. mit Sand oder Erde.

Überprüfung des Akkus vor der ersten Verwendung
Überprüfen Sie den Akku, bevor Sie ihn zum ersten Mal aufladen oder mit dem eBike-System 
verwenden. Drücken Sie dazu die Ein-/Aus-Taste (7), um den Akku einzuschalten. Wenn keine LED-
-Anzeigeleuchten (6) für den Ladestatus aufleuchten, kann der Akku beschädigt sein. Wenn zumin-
dest eine, aber nicht alle LED-Anzeigeleuchten (6) für den Ladestatus leuchten, laden Sie den Akku 
vor der ersten Verwendung vollständig auf. Laden Sie einen beschädigten Akku nicht auf und 
verwenden Sie ihn nicht. Wenden Sie sich an einen autorisierten Fahrradhändler.

Aufladen des Akkus

Der Bosch eBike-Akku darf nur mit dem originalen Bosch eBike-Ladegerät aufgeladen werden.
Der Akku wird teilweise aufgeladen geliefert. Um die volle Leistung des Akkus zu gewährleis-
ten, laden Sie ihn vor der ersten Verwendung vollständig mit dem Ladegerät auf. Lesen Sie 
die Anleitung zum Gebrauch des Ladegeräts für das Aufladen des Akkus. Der Akku kann in 
jedem Ladezustand aufgeladen werden. Ein Unterbrechen des Ladevorgangs schadet dem 
Akku nicht. Der Akku ist mit einer Temperaturüberwachung ausgestattet, die das Laden nur 
im Temperaturbereich von 0 °C bis 40 °C ermöglicht.

Wenn sich der Akku außerhalb des Ladetemperaturbe-
reichs befindet, blinken drei LED-Ladestatusanzeigen (6). 
Trennen Sie den Akku vom Ladegerät und lassen Sie ihn 
sich auf Raumtemperatur ausgleichen. Schließen Sie den 
Akku erst wieder an das Ladegerät an, wenn die zulässige 
Lade temperatur erreicht ist.

Ladezustandsanzeige
Fünf LED-Ladestatusanzeigen (6) zeigen den Ladezustand des eingeschalteten Akkus an. Jede LED 
entspricht dabei etwa 20 % der Kapazität. Wenn der Akku vollständig geladen ist, leuchten alle fünf 
LEDs. Der Ladezustand des eingeschalteten Akkus wird auch auf dem Display des Bordcomputers 
angezeigt. Lesen Sie hierzu die Anleitung für die Verwendung der Antriebseinheit und des Bordcom-
puters. Wenn die Akkukapazität unter 10 % liegt, blinkt die verbleibende LED. Wenn die Akkukapa-
zität unter 5 % liegt, erlöschen alle LED-Ladestatusanzeigen (6) am Akku, aber die Anzeigefunktion

Technische Daten
Li-Ionen-Akku PowerTube 625 PowerTube 750
Produkt-Code BBP3760 Ver�kal BBP3770 Ver�kal 
Nennspannung V= 36 36
Nennkapazität Ah 16,7 20,1
Energie Wh 625 750
Betriebstemperatur °C −5 ... +40 −5 ... +40
Lagertemperatur °C +10 ... +40 +10 ... +40
zulässiger Ladetemperaturbereich °C 0 ... +40 0 ... +40
Gewicht, ca. kg/lbs 3,6/7,9 4,3/9,6

Schutzart

IP 54 (Schutz gegen
Staub und Spritzwasser

IP 54 (Schutz gegen
Staub und Spritzwasser
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auf dem Bordcomputer funktioniert weiterhin. Trennen Sie nach dem Aufladen den Akku vom Lade-
gerät und das Ladegerät von der Steckdose.

Einsetzen und Entfernen des Akkus
Entfernen des PowerTube-Akkus (siehe Abbildung A auf Seite 313)
Die Abbildung ist schematisch. 
 

Bevor Sie den Akku entfernen, müssen Sie zuerst die Akkuklappe (siehe Abbildungen auf
Seite 314) abnehmen.
1) Zum Entfernen des PowerTube-Akkus (4) öffnen Sie das Schloss (2) mit dem Schlüssel (1). Der 
Akku wird entriegelt und mit der Sicherungsklinke (8) gehalten.

2) Drücken Sie die Sicherungsklinke von oben, der Akku wird vollständig entriegelt und fällt Ihnen in 
die Hand. Ziehen Sie den Akku aus dem Rahmen. 

Einsetzen des PowerTube-Akkus (siehe Abbildung B auf Seite 313)
Um den Akku einzusetzen, muss der Schlüssel (1) im Schloss (2) eingesetzt und das Schloss entrie-
gelt sein.
1) Zum Einsetzen des PowerTube-Akkus (4) setzen Sie ihn mit den Kontakten in die untere Halterung 
im Rahmen ein.
2) Klappen Sie den Akku oben ein, sodass er von der Sicherungsklinke (8) gehalten wird.
3) Lassen Sie das Schloss mit eingestecktem Schlüssel entriegelt und drücken Sie den Akku nach 
oben, bis er hörbar einrastet. Überprüfen Sie, ob der Akku in allen Richtungen fest sitzt.
4) Schließen Sie den Akku immer mit dem Schloss (2), da sonst das Schloss geöffnet werden kann 
und der Akku aus der Halterung herausfallen kann.
Ziehen Sie nach dem Verriegeln immer den Schlüssel (1) aus dem Schloss (2), um zu verhindern, 
dass der Schlüssel herausfällt oder dass eine unbefugte Person den Akku aus dem eingeschalteten 
E-Bike entfernt.

Betrieb
Inbetriebnahme

Verwenden Sie nur Original-Bosch-Akkus, die vom Hersteller für Ihr eBike-System zugelassen 
sind. Bei Verwendung anderer Akkus besteht Verletzungsgefahr und Brandgefahr. Der Hers-
teller übernimmt keine Garantie oder Haftung für die Verwendung anderer Akkus.

Ein- und Ausschalten
Das Einschalten des Akkus ist eine Möglichkeit, das eBike-System einzuschalten. Lesen Sie hierzu 
die Anleitung für die Verwendung der Antriebseinheit und des Bordcomputers. Vor dem Einschalten 
des Akkus bzw. des eBike-Systems stellen Sie sicher, dass das Schloss (2) verriegelt ist.
Drücken Sie zum Einschalten des Akkus die Ein-/Aus-Taste (7). Verwenden Sie keine scharfen oder 
spitzen Gegenstände, um die Taste zu drücken. Die LED-Ladestatusanzeigen (6) leuchten auf und 
zeigen gleichzeitig den Ladezustand an.

Seite 313

Seite 313

Seite 314

Seite 313

Seite 313

Seite 314
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Wenn die Akkukapazität unter 5 % liegt, leuchten am Akku keine LED-Ladestatusanzeigen 
(6). Nur auf dem Bordcomputer kann erkannt werden, ob das eBike-System eingeschaltet 
ist.

Drücken Sie zum Ausschalten des Akkus erneut die Ein-/Aus-Taste (7). Die LED-Ladestatusanzeigen 
(6) erlöschen. Das eBike-System wird ebenfalls ausgeschaltet. Wenn etwa 10 Minuten lang keine 
Leistung vom eBike-Antrieb abgerufen wird (z. B. wenn das E-Bike steht) und Sie keine Taste am 
Bordcomputer oder am Steuergerät des eBike-Systems drücken, wird das eBike-System automa-
tisch ausgeschaltet. Das "Battery Management System (BMS)" schützt den Akku vor Tiefentladung, 
Überladung, Überhitzung und Kurzschluss. Bei Gefahr schaltet der Schutz den Akku automatisch ab. 

Wenn ein Akkufehler erkannt wird, blinken zwei LED-
-Ladestatusanzeigen (6). In diesem Fall wenden Sie sich 
bitte an einen autorisierten Fahrradhändler.

Hinweise zur optimalen Handhabung des Akkus
Sie können die Lebensdauer des Akkus verlängern, indem Sie ihn gut pflegen und vor allem bei 
richtiger Temperatur lagern. Die Kapazität des Akkus nimmt jedoch im Laufe der Zeit ab, auch bei 
guter Pflege. Eine deutlich kürzere Betriebsdauer nach dem Aufladen zeigt an, dass der Akku abge-
nutzt ist. Sie können den Akku austauschen.

Aufladen des Akkus vor der Lagerung und während der Lagerung
Wenn Sie den Akku längere Zeit nicht verwenden (> 3 Monate), lagern Sie ihn aufgeladen bei etwa 
30 % bis 60 % (2 bis 3 LED-Ladestatusanzeigen leuchten (6)). Nach 6 Monaten überprüfen Sie den 
Ladezustand. Wenn nur noch eine LED des Ladestatusanzeigen (6) leuchtet, laden Sie den Akku 
erneut auf etwa 30 % bis 60 % auf.

Wenn der Akku längere Zeit im entladenen Zustand gelagert wird, kann er durch geringfügige 
Selbstentladung beschädigt werden und seine Kapazität kann erheblich reduziert werden. 
Es wird nicht empfohlen, den Akku dauerhaft an das Ladegerät angeschlossen zu lassen.

Lagerbedingungen
Lagern Sie den Akku nach Möglichkeit an einem trockenen, gut belüfteten Ort. Schützen Sie ihn 
vor Feuchtigkeit und Wasser. Bei ungünstigen Wetterbedingungen empfehlen wir beispielsweise, 
den Akku aus dem eBike-System zu entfernen und an einem geschlossenen Ort bis zur nächsten 
Verwendung aufzubewahren.
Lagern Sie eBike-Akkus an folgenden Orten:
- in Räumen mit Rauchmeldern,
- nicht in der Nähe brennbarer oder leicht entzündlicher Gegenstände,
- nicht in der Nähe von Wärmequellen.
Um die optimale Lebensdauer des eBike-Akkus zu erreichen, sollten eBike-Akkus bei Temperaturen 
von 10 °C bis 20 °C gelagert werden. Temperaturen unter -10 °C oder über 60 °C sollten unbedingt 
vermieden werden. Achten Sie darauf, dass die maximale Lagertemperatur nicht überschritten wird. 
Lassen Sie den Akku beispielsweise nicht im Sommer im Auto liegen und bewahren Sie ihn außer-
halb direkter Sonneneinstrahlung auf. Es wird empfohlen, den Akku nicht am Fahrrad aufbewahren 
zu lassen.
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Vorgehensweise bei Störungen
Der Bosch eBike-Akku darf nicht geöffnet werden, auch nicht zur Reparatur. Es besteht die Gefahr, 
dass der Bosch eBike-Akku, z. B. aufgrund eines Kurzschlusses, entzündet werden kann. Diese Gefa-
hr besteht sowohl bei einmal geöffnetem Bosch eBike-Akku als auch zu einem späteren Zeitpunkt. 
Im Falle einer Störung sollten Sie den Bosch eBike-Akku nicht reparieren lassen, sondern ihn bei 
einem autorisierten Händler gegen einen Original-Bosch-eBike-Akku austauschen lassen.

Wartung und Service
Wartung und Reinigung
Der Akku darf nicht ins Wasser eingetaucht oder mit einem Wasserstrahl gereinigt werden (Hoch-
druckreinigung). Stellen Sie sicher, dass der Akku immer sauber ist und vermeiden Sie den Kontakt 
mit Hautpflegeprodukten und Insektenschutzmitteln. Reinigen Sie ihn vorsichtig mit einem feuch-
ten, weichen Tuch. Reinigen Sie gelegentlich die Steckerkontakte und schmieren Sie sie leicht ein. 
Wenn der Akku nicht funktioniert, wenden Sie sich bitte an den autorisierten Fahrradhändler.

Kundenservice und Beratung zur Verwendung
Bei Fragen zum Akku wenden Sie sich bitte an den autorisierten Fahrradhändler.
Notieren Sie sich den Hersteller und die Schlüsselnummer (1). Bei Verlust des Schlüssels wenden Sie 
sich an den autorisierten Fahrradhändler und geben Sie den Hersteller und die Schlüsselnummer 
an. Kontaktdaten der autorisierten Fahrradhändler finden Sie auf der Website:
www.bosch-ebike.com.

Transport
Wenn Sie das eBike außerhalb des Autos transportieren, z. B. auf einem Fahrradträger am 
Auto, entfernen Sie den Bordcomputer und den eBike-Akkumulator, um Schäden zu ver-
meiden.
Für Akkus gelten die Anforderungen der gesetzlichen Vorschriften für Gefahrgut. Privatpersonen 
dürfen unbeschädigte Akkus auf öffentlichen Straßen ohne weitere Bedingungen transportieren. 
Bei gewerblichen Nutzern oder dem Transport durch Dritte (z. B. Lufttransport oder Spedition) ge-
lten spezielle Anforderungen an Verpackung und Kennzeichnung (z. B. ADR-Vorschriften). Bei Be-
darf können Sie einen Experten für Gefahrgut hinzuziehen. Senden Sie Akkus nur dann, wenn die 
Abdeckung nicht beschädigt ist und der Akku funktionsfähig ist. Verwenden Sie für den Transport 
die Originalverpackung von Bosch. Kleben Sie lose Kontakte ab und verpacken Sie den Akku so, dass 
er sich nicht im Behälter bewegt.

Weisen Sie den Versanddienstleister darauf hin, dass es sich um Gefahrgut handelt. Bitte 
beachten Sie auch mögliche zusätzliche nationale Vorschriften. Bei Fragen zum Transport 
von Akkus wenden Sie sich an den autorisierten Fahrradhändler. Bei Ihrem Händler können 
Sie auch eine geeignete Transportverpackung bestellen.

Entsorgung
Akkus, Zubehör und Verpackungen müssen umweltgerecht recycelt werden.
Werfen Sie Akkus nicht in den Haus müll! Überkleben Sie vor der Entsorgung die

Kontaktoberflächen der Akkupole mit Klebeband. Berühren Sie stark beschädigte eBike-Akkus nicht 
mit bloßen Händen, da Elektrolyt austreten und Hautreizungen verursachen kann. Bewahren Sie 
defekte Akkus an einem sicheren Ort im Freien auf oder überkleben Sie die Pole und kontaktieren 
Sie den Händler. Er wird Ihnen bei der ordnungsgemäßen Entsorgung beraten.

Zurück zu Seite 321 INHALT
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Gemäß der europäischen Richtlinie 2012/19/EU müssen nicht mehr verwendbare 
elektrische Geräte und gemäß der europäischen Richtlinie 2006/66/EG defekte oder 
abgenutzte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und umweltgerecht recycelt werden.

Li-Ion:
Befolgen Sie bitte die Anweisungen im Abschnitt "Transport" (siehe Seite 320).
Entsorgen Sie nicht mehr verwendbare Akkus bei einem autorisierten Fahrradhändler.
Änderungen vorbehalten.

Ladegerät

siehe Seite 320siehe Seite 320
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4A Ladegerät
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A

B

(6a)

(10)

(5)

(8) (9)

(2)

(3)
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Sicherheitshinweise
Bitte lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen sorgfältig durch.
Das Nichtbeachten von Sicherheitshinweisen und Anweisungen kann zu elektrischem Schlag, 
Feuer und/oder schweren Verletzungen führen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für zukünftige Verwendung auf.
Der Begriff "Akku", der in dieser Bedienungsanleitung verwendet wird, bezieht sich auf alle 
originalen Bosch eBike-Akkus.
Bitte lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen zur Verwendung des eBike-Systems 
Ihres Elektrofahrrads sorgfältig durch und befolgen Sie sie.
Schließen Sie nach dem Aufladen des Akkus am Fahrrad die Ladebuchse sorgfältig mit der 
Abdeckung. Dadurch wird verhindert, dass Schmutz und Wasser eindringen.
Schützen Sie das Ladegerät vor Regen und Feuchtigkeit. Wenn Wasser in das Ladegerät ein-
dringt, besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags.
Laden Sie nur für das eBike-System zugelassene Lithium-Ionen-Akkus von Bosch auf. Die 
Spannung des Akkus muss der Ladespannung des Ladegeräts entsprechen. Andernfalls bes-
teht Brand- und Explosionsgefahr.
Das Ladegerät muss sauber gehalten werden. Bei Verschmutzung besteht die Gefahr eines 
elektrischen Schlags.
Überprüfen Sie vor jeder Verwendung das Ladegerät, das Kabel und den Stecker. Verwen-
den Sie das Ladegerät nicht, wenn Sie Beschädigungen feststellen. Öffnen Sie das Ladegerät 
nicht. Beschädigte Ladegeräte, Kabel und Stecker erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlags.
Verwenden Sie das Ladegerät nicht auf leicht entflammbarem Untergrund (z. B. Papier, Tex-
tilien) oder in entflammbaren Umgebungen. Da das Ladegerät während des Betriebs Wärme 
erzeugt, besteht Brandgefahr.

(5)

(7)

(6b)

C
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Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Ladegerät während des Ladevorgangs berühren. Tragen 
Sie Schutzhandschuhe. Das Ladegerät kann sich insbesondere bei hoher Umgebungstempe-
ratur stark erhitzen.
Bei Beschädigung oder unsachgemäßer Verwendung des Akkus können Dämpfe austreten. 
Stellen Sie eine ausreichende Belüftung sicher und suchen Sie bei Problemen einen Arzt auf. 
Die Dämpfe können die Atemwege reizen.
Der eBike-Akku darf nicht unbeaufsichtigt geladen werden.
Kinder und Personen, die aufgrund ihrer körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähig-
keiten oder aufgrund von Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage sind, das La-
degerät sicher zu verwenden, dürfen das Ladegerät nicht ohne Aufsicht oder Anweisung 
einer verantwortlichen Person verwenden. Andernfalls besteht die Gefahr unsachgemäßer 
Handhabung und Verletzungsgefahr.
Auf der Unterseite des Ladegeräts befindet sich ein Aufkleber mit Sicherheitshinweisen in 
englischer Sprache (siehe Abbildung auf Seite 4) mit folgendem Inhalt:

Produkt und Leistungsbeschreibung
Verwendung entsprechend dem vorgesehenen Zweck
Softwareänderungen wurden vorgenommen, um Fehler zu beheben und Funktionen zu ändern. Die 
Bosch eBike-Ladegeräte sind ausschließlich zum Aufladen von Bosch eBike-Akkus bestimmt und 
dürfen nicht für andere Zwecke verwendet werden.
Das abgebildete Bosch eBike-Ladegerät ist kompatibel mit den neuen Generationen des Bosch eBi-
ke-Akkusystems, dem Smart System.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht sich auf die Abbildungen auf den Seiten 
322-324. Die dargestellten Komponenten in dieser Bedienungsanleitung können je nach Ausstat-
tung Ihres Elektrofahrrads geringfügig von der tatsächlichen Ausführung abweichen.

(1) Ladegerät
(2) Ladebuchse
(3) Netzstecker
(4) Sicherheitshinweise für das Ladegerät
(5) Ladekabel
(6a) Buchse für das Ladekabel am Akku 
(6b) Buchse für das Ladekabel am Fahrradrahmen
(7) Abdeckung der Ladebuchse
(8) Betriebsanzeige und Ladestandsanzeige
(9) Ein-/Ausschaltknopf für den Akku
(10) PowerTube

NUR mit BOSCH Lithium-Ionen-Akkus verwenden!

322-324322-324
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Technical data

A) Informationen zur Ladedauer weiterer Akkus finden Sie auf der Website: http://www.bosch-ebike.com.

Die Angaben gelten für die Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und spezifischen 

Ausführungen für bestimmte Länder können sich diese Angaben unterscheiden.

Betrieb
Inbetriebnahme
Anschließen des Ladegeräts an das Stromnetz (siehe Abbildung A)
Beachten Sie die richtige Netzspannung! Die Stromversorgungsspannung muss mit den Angaben 
auf dem Typenschild des Ladegeräts übereinstimmen. Ladegeräte mit der Kennzeichnung 230 V 
können auch bei 220 V betrieben werden.
Stecken Sie den Stecker (3) des Netzkabels in die Buchse (2) des Ladegeräts. Schließen Sie das 
Netzkabel (landesspezifisch) an das Stromnetz an.

Laden eines entfernten Akkus (siehe Abbildung B)
Schalten Sie den Akku aus und nehmen Sie ihn aus der Halterung des E-Bikes. Lesen Sie die Anwei-
sungen zur Verwendung des Akkus und befolgen Sie diese.
Stellen Sie den Akku nur auf eine saubere Oberfläche. Vermeiden Sie insbesondere das Ver-
schmutzen der Ladebuchse und der Kontakte mit Sand oder Erde.
Stecken Sie den Ladeanschluss (5) des Ladegeräts in die Buchse (6) des Akkus.

Laden des Akkus am Fahrrad (siehe C, D und E)
Schalten Sie den Akku aus. Reinigen Sie die Abdeckung der Ladebuchse (7). Vermeiden Sie insbe-
sondere das Verschmutzen der Ladebuchse und der Kontakte mit Sand oder Erde. Klappen Sie die 
Abdeckung der Ladebuchse (7) auf und stecken Sie den Ladeanschluss (5) in die Ladebuchse (6).

Durch Erwärmung des Ladegeräts während des Ladevorgangs besteht Brandgefahr. Laden 
Sie die Akkus des E-Bikes nur im trockenen Zustand und an Orten ohne Brandgefahr. Falls dies 
nicht möglich ist, nehmen Sie den Akku aus der Halterung und laden Sie ihn an einem geeigneteren 
Ort.
Lesen Sie die Anweisungen zur Verwendung des Akkus und befolgen Sie diese. 

Technische Daten
Ladegerät 4A Charger
Produkt-Code BPC3400
Nennspannung V~ 220 ... 240
Frequenz Hz 50 ... 60
Frequenz V= 36
Ladestrom (max.) A 4
Ladezeit PowerTube 750 ca. A) h 6
Ladezeit PowerPack 400 ca. A) h 3,5
Betriebstemperatur °C 0 ... 40
Lagertemperatur °C 10 ... 40
Gewicht, ca. kg 0,7
Schutzart IP40
A)  Ladezeiten weiterer Akkus finden Sie auf der Webseite: http://www.bosch-ebike.com

Die Angaben gelten für eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in länderspezifischen Ausführungen können
diese Angaben variieren.

0 275 007 3CX | (15.03.2022)
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Ladevorgang
Der Ladevorgang beginnt, sobald das Ladegerät mit dem Akku bzw. der Ladebuchse am Fahrrad 
und dem Stromnetz verbunden ist.

Der Ladevorgang ist nur möglich, wenn die Akkutemperatur des E-Bike-Systems im zulässi-
gen Temperaturbereich liegt.
Während des Ladevorgangs ist der Antrieb deaktiviert.

Der Akku kann mit oder ohne Bordcomputer geladen werden. Ohne Bordcomputer können Sie den 
Ladevorgang am Ladestandsanzeiger des Akkus überwachen.
Bei angeschlossenem Bordcomputer wird die entsprechende Meldung auf dem Display angezeigt.
Der Ladestand wird durch die Akkustandsanzeige (8) am Akku und durch Balken auf dem Bordcom-
puter angezeigt.
Während des Ladevorgangs leuchten die LED-Ladeanzeiger (8) am Akku. Jede dauerhaft leuchtende 
LED entspricht ungefähr 20 % der Ladekapazität.
Blinkende LEDs zeigen eine weitere 20%ige Aufladung an.
Wenn der Akku des E-Bike-Systems vollständig aufgeladen ist, erlöschen die LEDs sofort und der 
Bordcomputer schaltet sich aus. Der Ladevorgang wird beendet. Durch Drücken der Ein-/Aus-Taste 
(9) am Akku des E-Bike-Systems kann der Ladestand für 5 Sekunden angezeigt werden.
Trennen Sie das Ladegerät vom Netz und den Akku vom Ladegerät. Beim Trennen des Akkus vom 
Ladegerät schaltet sich der Akku automatisch aus.

Wenn Sie den Akku am Fahrrad geladen haben, schließen Sie nach dem Laden die Ladebuch-
se (6) mit der Abdeckung (7), um das Eindringen von Schmutz oder Wasser zu verhindern. 
Wenn Sie das Ladegerät nach dem Laden nicht vom Akku trennen, wird es sich nach einigen 
Stunden automatisch einschalten, den Ladestand des Akkus überprüfen und bei Bedarf den 
Ladevorgang erneut starten.

Fehler – Ursachen und Abhilfe
Ursache Abhilfe

Akku defekt

Zwei LEDs am Akku blinken.

An autorisierten Fahrradhändler wenden.

Akku zu warm oder zu kalt

Drei LEDs am Akku blinken.

Akku vom Ladegerät trennen, bis der Ladetemperaturbereich
erreicht ist.

Schließen Sie den Akku erst wieder an das Ladegerät an,
wenn er die zulässige Ladetemperatur erreicht hat.

Das Ladegerät lädt nicht.

Keine LED blinkt (abhängig vom Ladezustand des eBike-
Akkus leuchten eine oder mehrere LEDs dauerhaft).

An autorisierten Fahrradhändler wenden.
Kein Ladevorgang möglich (keine Anzeige am Akku)

Stecker nicht richtig eingesteckt Alle Steckverbindungen überprüfen.
Kontakte am Akku verschmutzt Kontakte am Akku vorsichtig reinigen.
Steckdose, Kabel oder Ladegerät defekt Netzspannung überprüfen, Ladegerät vom Fahrradhändler

überprüfen lassen.
Akku defekt An autorisierten Fahrradhändler wenden.
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Wartung und Service
Wartung und Reinigung
Sollte das Ladegerät ausfallen, wenden Sie sich bitte an einen autorisierten Fahrradhändler.

Kundendienst und Anwendungsberatung
Komponenten wenden Sie sich an einen autorisierten Fahrradhändler.
Kontaktdaten autorisierter Fahrradhändler finden Sie auf
der Internetseite www.bosch-ebike.com.

Entsorgung
Ladegeräte, Zubehör und Verpackungen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung z ge-
führt werden. Werfen Sie Ladegeräte nicht in den Hausmüll! Stellen Sie eigenständig sicher, dass 
personenbezogene Daten vom Gerät gelöscht wurden.

Nur für EU-Länder:
Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/ EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
und ihrer Umsetzung in nationales Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige Ladegerä-
te getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt wer-
den. Geben Sie nicht mehr gebrauchsfähige Bosch eBike-Komponenten bitte kostenlos 

bei einem autorisierten Fahrradhändler oder bei einem Wertstoffhof ab.
Änderungen vorbehalten.
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Sicherheitshinweise
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/ oder 
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf. Der 
in dieser Betriebsanleitung verwendete Begriff Akku bezieht sich auf alle original Bosch 
eBike-Akkus.
Lesen und beachten Sie die Sicherheitshinweise und Anweisungen in allen Betrieb-
sanleitungen des eBike- Systems sowie in der Betriebsanleitung Ihres eBikes. Versu-
chen Sie nicht, das Display oder die Bedieneinheit während der Fahrt zu befestigen! 
Die Funktion Schiebehilfe darf ausschließlich beim Schieben des eBikes verwendet 
werden.
Haben die Räder des eBikes beim Benutzen der Schiebehilfe keinen Bodenkontakt, besteht 
Verletzungsgefahr.
Wenn die Schiebehilfe eingeschaltet ist, drehen sich möglicherweise die Pedale 
mit. Achten Sie bei aktivierter Schiebehilfe darauf, dass Ihre Beine genügend Abstand 
zu den sich drehenden Pedalen haben. Es besteht Verletzungsgefahr. Sorgen Sie bei der 
Verwendung der Schiebehilfe dafür, dass Sie das eBike jederzeit kontrollieren und 
sicher halten können. Die Schiebehilfe kann unter bestimmten Bedingungen aussetzen 
(z.B. Hindernis am Pedal oder versehentliches Abrutschen von der Taste der Bedieneinheit). 
Das eBike kann sich plötzlich rückwärts auf Sie zu bewegen oder ins Kippen geraten. Dies 
stellt insbesondere bei zusätzlicher Beladung ein Risiko für den Nutzer dar. Bringen Sie das 
eBike mit der Schiebehilfe nicht in Situationen, in denen Sie das eBike aus eigener Kraft 
nicht halten können!
Stellen Sie das Fahrrad nicht kopfüber auf dem Lenker und dem Sattel ab, wenn die 
Bedieneinheit oder seine Halterung über den Lenker herausragen. Die Bedieneinheit 
oder die Halterung können irreparabel beschädigt werden. Schließen Sie kein Ladegerät 
an das eBike-System an, wenn das eBike-System einen kritischen Fehler meldet. Dies 
kann zur Zerstörung Ihres Akkus führen, der Akku kann in Brand geraten und so zu schwe-
ren Verbrennungen und anderen Verletzungen führen. Die Bedieneinheit ist mit einer 
Funkschnittstelle ausgestattet. Lokale Betriebseinschränkungen, z.B. in Flugzeugen 
oder Krankenhäusern, sind zu beachten. Vorsicht! Bei der Verwendung der Bediene-
inheit mit Bluetooth® kann eine Störung anderer Geräte und Anlagen, Flugzeuge und 
medizinischer Geräte (z.B. Herzschrittmacher, Hörgeräte) auftreten. Ebenfalls kann eine 
Schädigung von Menschen und Tieren in unmittelbarer Umgebung nicht ganz ausgeschlo-
ssen werden. Verwenden Sie die Bedieneinheit mit Bluetooth® nicht in der Nähe von 
medizinischen Geräten, Tankstellen, chemischen Anlagen, Gebieten mit Explosionsgefahr 
und in Sprenggebieten. Verwenden Sie die Bedieneinheit mit Bluetooth® nicht in Flugzeu-
gen. Vermeiden Sie den Betrieb über einen längeren Zeitraum in direkter Körpernähe. Die 
Bluetooth®-Wortmarke wie auch die Bildzeichen (Logos) sind eingetragene Warenzeichen 
und Eigentum der Bluetooth SIG, Inc. Jegliche Verwendung dieser Wortmarke/Bildzeichen 
durch die Bosch eBike Systems erfolgt unter Lizenz.
Beachten Sie alle nationalen Vorschriften zur Zulassung und Verwendung von eBi-
kes.
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Datenschutz-Hinweis
Bei der Verbindung des eBike-Systems mit dem Bosch DiagnosticTool 3 werden zur Verbesserung 
der Produkte Daten zur Verwendung der Bosch-Antriebseinheit (wie Energieverbrauch, Tempera-
tur) an Bosch eBike Systems (Robert Bosch GmbH) übertragen. Weitere Informationen finden Sie 
auf der Website von Bosch eBike unter www.bosch-ebike.com.

Produkt- und Leistungsbeschreibung
Verwendung gemäß dem vorgesehenen Zweck
Die LED Remote Control-Einheit ist für die Steuerung des Bosch eBike-Systems und des Bordcom-
puters vorgesehen. Darüber hinaus können Sie die Unterstützungsstufe in der eBike Flow-App 
wechseln. Um die Steuereinheit vollständig nutzen zu können, benötigen Sie ein kompatibles 
Smartphone mit der eBike Flow-App.

Die eBike Flow-App ist über Bluetooth® verfügbar.
Je nach Betriebssystem Ihres Smartphones können Sie die eBike Flow-App kosten-
los im Apple App Store oder Google Play Store herunterladen.
Um die eBike Flow-App herunterzuladen, scannen Sie den Code mit Ihrem Smart-
phone.

Angezeigte Komponenten
Die Nummerierung der angezeigten Komponenten bezieht sich auf die Abbildung auf Seite 329. 
Alle Abbildungen von Fahrradteilen, außer dem Antriebssystem, dem Bordcomputer mit Steuere-
inheit, dem Geschwindigkeitssensor und den entsprechenden Halterungen, sind schematisch und 
können von Ihrem eBike-System abweichen.

(1) Ein-/Ausschalttaste
(2) Auswahltaste
(3) LED-Akkuladestandsanzeige
(4) ABS-LED (optional)
(5) LED-Unterstützungsstufe
(6) Halterung
(7) Diagnoseanschluss (nur für Servicezwecke)
(8) Verringern der Unterstützungstufe - / Schiebehilfe
(9) Erhöhen der Unterstützungstufe + / Beleuchtung des Fahrrads
(10) Verringern der Helligkeit / Zurückblättern
(11) Erhöhen der Helligkeit / Vorwärtsblättern
(12) Umgebungslichtsensor

Seite 329Seite 329
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Technische Daten

A) Informationen zum Aufladen der LED-Fernbedienung; externe Geräte können nicht aufgeladen 
werden.
B) Nicht im Lieferumfang enthalten.
C) USB Type-C® und USB-C® sind geschützte Marken der USB Implementers Forum- Organisation. 
Informationen zur Lizenz für das Produkt finden Sie unter folgender Internetadresse: https://www.
bosch-ebike.com/licences.

Konformitätserklärung
Die Robert Bosch GmbH, Bosch eBike Systems erklärt hiermit, dass das Funkgerät vom Typ LED 
Remote die Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. Der vollständige Text der EU-Konfor-
mitätserklärung ist unter folgender Internetadresse verfügbar:
https://www.bosch-ebike.com/conformity

Betrieb
Voraussetzungen
Das eBike-System kann nur aktiviert werden, wenn die folgenden Voraussetzungen erfüllt sind:
– Ein ausreichend aufgeladener eBike-Akku ist eingesetzt (siehe Akku-Bedienungsanleitung).
– Der Geschwindigkeitssensor ist korrekt angeschlossen (siehe Bedienungsanleitung der Antrieb-
seinheit).

Stromversorgung der Steuereinheit
Wenn ein ausreichend aufgeladener eBike-Akku im eBike-System eingesetzt ist und das eBike-
-System eingeschaltet ist, wird die Steuereinheit mit Energie aus dem eBike-Akku versorgt. Wenn 
der interne Akku stark entladen ist, können Sie ihn über die Diagnosebuchse (7) mit einem USB 
Type-C®-Kabel von einer Powerbank oder einer anderen geeigneten Stromquelle aufladen (Lade-
spannung 5 V; maximale Ladestromstärke 600 mA). Schließen Sie immer die Abdeckung der 
Diagnosebuchse (7), damit kein Staub eindringt und keine Feuchtigkeit eindringen kann. 

Bedieneinheit LED Remote
Produkt-Code BRC3600
Max. charging current of USB
portA)

mA 600

Ladestrom USB-Anschluss max.A) V 5
USB-Ladekabel B) USB Type-C 
Ladetemperatur °C 0 ... +45
Betriebstemperatur °C −5 ... +40
Lagertemperatur °C +10 ... +40
Diagnoseschnittstelle USB Type-C 

C)

Lithium-Ionen-Akku intern V
mAh

3,7
75

Schutzart IP54
Abmessungen (ohne Befestigung)mm 74 × 53 × 35
Gewicht g 30
Bluetooth  Low Energy 5.0
–  Frequenz MHz 2 400–2 480
–  Sendeleistung mW 1

Proužek

Kapazität
2× orange 30 % ... 21 %
1× orange 20 % ... 11 %
1× rot 10 % ... reserve
1 × rot blinkend Reserve ... empty

®

®

C)®

Balken
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Ein- / Ausschalten des eBike-Systems
Um das eBike-System einzuschalten, drücken Sie kurz die Ein- / Ausschalttaste (1). Nach der 
Anfangsanimation wird der Ladestatus des Akkus durch den Ladestandsindikator (3) und die ein-
gestellte Unterstützungsstufe durch den Unterstützungsindikator (5) farblich angezeigt. Das eBi-
ke-System ist bereit zur Fahrt. Die Helligkeit des Indikators wird durch den Umgebungslichtsensor 
(12) geregelt. Bedecken Sie daher den Umgebungslichtsensor (12) nicht. Der Antrieb wird aktiviert, 
sobald Sie in die Pedale treten (außer bei der Unterstützungsstufe OFF). Die Motorleistung richtet 
sich nach der eingestellten Unterstützungsstufe. Sobald Sie im Normalbetrieb nicht mehr in die 
Pedale treten oder eine Geschwindigkeit von 25 km/h erreichen, wird die Unterstützung durch 
den eBike-Antrieb ausgeschaltet. Der Antrieb wird automatisch wieder aktiviert, sobald Sie in die 
Pedale treten und die Geschwindigkeit unter 25 km/h liegt. Um das eBike-System auszuschalten, 
drücken Sie kurz (< 3 s) die Ein- / Ausschalttaste (1). Der Ladestandsindikator (3) und der Unterstüt-
zungsindikator (5) erlöschen. Wenn innerhalb von etwa 10 Minuten keine Leistung des eBike-An-
triebs benötigt wird (z.B. weil das Elektrofahrrad stillsteht) und Sie keine Taste am Bordcomputer 
oder der Steuereinheit des eBike-Systems drücken, schaltet sich das eBike-System automatisch 
aus.

Ladestandsindikator des Akkus
Der Ladestandsindikator (3) zeigt den Ladestatus des eBike-Systems an. Der Ladestand des eBi-
ke-Akkus kann auch anhand der LEDs am Akku selbst erkannt werden. Jeder hellblaue Balken auf 
dem Indikator (3) entspricht einer Kapazität von 20 % und jeder weiße Balken einer Kapazität von 
10 %. Der oberste Balken kennzeichnet die maximale Kapazität.
Beispiel: Es werden 4 hellblaue Balken und ein weißer Balken angezeigt. Der Ladestand beträgt 81 
% bis 90 %. Bei niedriger Kapazität ändern sich beide unteren Indikatorenfarben wie folgt:

Wenn der eBike-Akku aufgeladen wird, blinkt der oberste Balken des Ladestandsindikators (3). 

Bedieneinheit LED Remote
Produkt-Code BRC3600
Max. charging current of USB
portA)

mA 600

Ladestrom USB-Anschluss max.A) V 5
USB-Ladekabel B) USB Type-C 
Ladetemperatur °C 0 ... +45
Betriebstemperatur °C −5 ... +40
Lagertemperatur °C +10 ... +40
Diagnoseschnittstelle USB Type-C 

C)

Lithium-Ionen-Akku intern V
mAh

3,7
75

Schutzart IP54
Abmessungen (ohne Befestigung)mm 74 × 53 × 35
Gewicht g 30
Bluetooth  Low Energy 5.0
–  Frequenz MHz 2 400–2 480
–  Sendeleistung mW 1

Proužek

Kapazität
2× orange 30 % ... 21 %
1× orange 20 % ... 11 %
1× rot 10 % ... reserve
1 × rot blinkend Reserve ... empty

®

®

C)®

Balken
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Einstellung der Unterstützungsstufe
Mit den Tasten (8) und (9) können Sie auf der Steuereinheit einstellen, wie stark der eBike-Antrieb 
Sie beim Treten unterstützt. Die Unterstützungsstufe kann jederzeit, auch während der Fahrt, 
geändert werden und wird farblich angezeigt.

A) Die Unterstützungsstufe CARGO kann auch einen anderen Namen haben.
Die Bezeichnung und Anpassung der Unterstützungsstufen kann vom Hersteller im Voraus konfi-
guriert werden und kann vom Fahrradhändler ausgewählt werden.

Anpassung der Unterstützungsstufe
Die Unterstützungsstufe kann innerhalb bestimmter Grenzen über die eBike Flow App angepasst 
werden. Dies ermöglicht es Ihnen, das eBike an Ihre persönlichen Bedürfnisse anzupassen. Es 
ist jedoch nicht möglich, einen vollständig eigenen Modus zu erstellen. Sie können nur die Modi 
anpassen, die vom Hersteller oder Händler auf Ihrem System zugelassen wurden. Dies können 
auch weniger als 4 Modi sein. Aufgrund technischer Einschränkungen können die Modi eMTB und 
TOUR+ nicht angepasst werden. Darüber hinaus kann es aufgrund von Einschränkungen in Ihrem 
Land sein, dass die Anpassung eines bestimmten Modus nicht möglich ist. Folgende Parameter 
können angepasst werden:
– Unterstützung im Verhältnis zum Basiswert des Modus (innerhalb gesetzlicher Grenzen)
– Antriebsreaktion
– Abschaltgeschwindigkeit (innerhalb gesetzlicher Grenzen)
– Maximales Drehmoment (innerhalb der Antriebsgrenzen) Die Parameter sind miteinander verbu-
nden und beeinflussen sich gegenseitig. 

Level Hinweise
OFF Die Motorunterstützung ist abgeschaltet, das eBike

kann wie ein normales Fahrrad allein durch Treten
fortbewegt werden.

ECO wirksame Unterstützung bei maximaler Effizienz, für
maximale Reichweite

TOUR gleichmäßige Unterstützung, für Touren mit großer
Reichweite

TOUR+ dynamische Unterstützung für natürliches und
sportives Fahren

eMTB/
SPORT

optimale Unterstützung in jedem Terrain, sportliches
Anfahren, verbesserte Dynamik, maximale
Performance

TURBO maximale Unterstützung bis in hohe Trittfrequenzen,
für sportives Fahren

AUTO Die Unterstützung wird dynamisch an die
Fahrsituation angepasst.

RACE maximale Unterstützung auf der eMTB-Rennstrecke;
sehr direktes Ansprechverhalten und maximaler 
„Extended Boost“ für bestmögliche Leistung in
Wettbewerbssituationen

CARGOA) gleichmäßige, kräftige Unterstützung, um schwere
Gewichte sicher transportieren zu können
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Einstellen eines niedrigen Drehmoments und hoher Unterstützung ist beispielsweise grundsätzlich 
nicht möglich.

Beachten Sie, dass bei geänderten Modi die Position, der Name und die Farbe auf allen 
Bordcomputern und Bedienelementen erhalten bleiben.

Zusammenspiel des eBike-Systems mit dem Schalten
Auch beim eBike sollten Sie das Schalten wie bei einem normalen Fahrrad verwenden (folgen Sie 
der Anleitung Ihres eBike-Systems).
Unabhängig von der Art des Getriebes ist es beim Schalten ratsam, kurz den Druck auf die 
Pedale zu verringern. Dadurch wird das Schalten erleichtert und der Verschleiß des Antriebssys-
tems verringert. Durch die Wahl des richtigen Gangs können Sie bei gleichem Kraftaufwand die 
Geschwindigkeit erhöhen und die Reichweite verlängern.
 
Ein- / Ausschalten der Fahrradbeleuchtung
Aktuellen Modellen von CRUSSIS-Fahrrädern liegt keine Beleuchtung bei.
Um die Fahrradbeleuchtung einzuschalten, halten Sie die Taste (9) länger als 1 s gedrückt. Mit 
den Tasten (11) und (10) können Sie die Helligkeit der LED auf der Steuereinheit steuern.

Ein- / Ausschalten der Schiebehilfe
Die Schiebehilfe erleichtert Ihnen das Schieben des Elektrofahrrads.
Die Geschwindigkeit dieser Funktion hängt vom eingelegten Gang ab und kann maximal 4 km/h 
betragen. Die Schiebehilfe darf nur beim Schieben des Elektrofahrrads verwendet werden. 
Wenn sich die Räder des Elektrofahrrads beim Einsatz der Schiebehilfe nicht am Boden berühren, 
besteht Verletzungsgefahr. Um die Schiebehilfe zu starten, drücken Sie die Taste (8) länger als 1 s 
und halten Sie sie gedrückt. Der Ladezustandsanzeiger (3) erlischt und das weiße Licht, das in Fa-
hrtrichtung verläuft, signalisiert die Betriebsbereitschaft. Um die Schiebehilfe zu aktivieren, muss 
innerhalb der nächsten 10 s eine der folgenden Aktionen durchgeführt werden:
– Drücken Sie das Elektrofahrrad nach vorne.
– Drücken Sie das Elektrofahrrad nach hinten.
– Machen Sie eine seitliche Bewegung mit dem Elektrofahrrad.
Nach der Aktivierung startet der Schubmotor und die Farbe des laufenden weißen Balkens ändert 
sich in Hellblau. Wenn Sie die Taste (8) loslassen, wird die Schiebehilfe unterbrochen. Innerhalb 
von 10 s können Sie die Schiebehilfe durch Drücken der Taste (8) erneut aktivieren. Wenn Sie die 
Schiebehilfe innerhalb von 10 s nicht erneut aktivieren, wird die Schiebehilfe automatisch deaktivi-
ert.
Die Schiebehilfe wird immer beendet, wenn:
– das Hinterrad blockiert ist,
– Hindernisse nicht überwunden werden können,
– ein Körperteil die Kurbel des Fahrrads blockiert,
– ein Hindernis die Kurbel weiter dreht,
– Sie anfangen zu treten,
– die Taste (9) oder die Ein- / Ausschalttaste (1) drücken.
Die Schiebehilfe hat eine Anti-Roll-Blockierung, dh nach der Verwendung der Schiebehilfe wird 
das Antriebssystem für einige Sekunden aktiv gebremst und Sie können das eBike nicht rückwärts 
schieben oder nur schwer. 
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Funktionen der Schiebehilfe unterliegen den spezifischen Vorschriften einzelner Länder und kö-
nnen daher von der oben genannten Beschreibung abweichen oder deaktiviert sein.

ABS - Antiblockiersystem (optional)
Bei aktuellen Modellen von CRUSSIS nicht verfügbar.
Wenn das Fahrrad mit dem Bosch-eBike-ABS-System ausgestattet ist, leuchtet beim Einschalten 
des eBike-Systems die ABS-LED (4) auf. Nach dem Start führt das ABS einen internen Funktionstest 
durch und die ABS-LED erlischt.
Im Falle eines Fehlers leuchtet die ABS-LED (4) zusammen mit der orangefarben blinkenden Unter-
stützungs-LED (5). Mit der Auswahl-Taste (2) können Sie den Fehler bestätigen, und die blinkende 
Unterstützungs-LED (5) erlischt. Solange die ABS-LED (4) leuchtet, ist das ABS nicht aktiv. Weitere 
Details zum ABS und seiner Funktion finden Sie in der ABS-Bedienungsanleitung.

Verbindungsherstellung mit einem Smartphone
Um die folgenden Funktionen des eBike-Systems nutzen zu können, benötigen Sie ein Smart-
phone mit der eBike Flow-App. Die Verbindung zur App erfolgt über Bluetooth®. Schalten Sie 
das eBike-System ein und fahren Sie nicht mit dem Elektrofahrrad. Starten Sie die Bluetooth®-
-Kopplung durch langes Drücken (> 3 s) der Ein- / Ausschalttaste (1). Sobald der oberste Balken des 
Ladezustandsanzeigers den Kopplungsvorgang mit blauem Blinken anzeigt, lassen Sie die Ein- / 
Ausschalttaste (1) los. Bestätigen Sie die Verbindungsanfrage in der App.

Aktivitätsverfolgung
Um Aktivitäten aufzuzeichnen, müssen Sie sich in der eBike Flow-App registrieren bzw. anmelden.
Um Aktivitäten aufzeichnen zu können, müssen Sie der Speicherung von Standortdaten in der 
App zustimmen. Nur dann werden Ihre Aktivitäten in der App aufgezeichnet. Um Standortdaten 
aufzeichnen zu können, müssen Sie als Benutzer angemeldet sein.

<eBike Lock>
<eBike Lock> kann für jeden Benutzer in der eBike Flow-App aktiviert werden. Dabei wird der 
Schlüssel zur Entsperrung des eBike-Systems im Smartphone gespeichert.
<eBike Lock> wird automatisch aktiviert in folgenden Fällen:
- beim Ausschalten des eBike-Systems über die Bedieneinheit
- beim automatischen Ausschalten des eBike-Systems
- beim Entfernen des Bordcomputers
Wenn das eBike-System ausgeschaltet ist und das Smartphone über Bluetooth® mit dem eBike-
-System verbunden ist, wird das eBike entsperrt. Die Funktion <eBike Lock> ist mit Ihrem Benut-
zerkonto verbunden.
Wenn Sie Ihr Smartphone verlieren, können Sie sich von einem anderen Smartphone aus mit der 
eBike Flow-App und Ihrem Benutzerkonto anmelden und das eBike entsperren.

Achtung! Wenn Sie in der App eine Einstellung wählen, die sich negativ auf <eBike Lock> 
auswirkt (z. B. Löschen des eBike-Systems oder Benutzerkontos), wird eine Warnmeldung 
angezeigt. Lesen Sie diese sorgfältig durch und befolgen Sie die angezeigten Anwei-
sungen (z. B. vor dem Löschen des eBike-Systems oder Benutzerkontos). 
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Aktivierung der <eBike Lock>-Funktion  
Eine Beschreibung der <eBike Lock>-Funktion finden Sie auf Seite 351.

Austausch von eBike-Komponenten und der <eBike Lock>-Funktion
Austausch des Smartphones
1. Installieren Sie die eBike Flow-App auf Ihrem neuen Smartphone.
2. Melden Sie sich mit demselben Konto an, mit dem Sie die <eBike Lock>-Funktion aktiviert haben.
3. In der eBike Flow-App wird die <eBike Lock>-Funktion als aktiviert angezeigt.

Austausch der Antriebseinheit
1. In der eBike Flow-App wird die <eBike Lock>-Funktion als deaktiviert angezeigt.
2. Aktivieren Sie die <eBike Lock>-Funktion, indem Sie den <eBike Lock>-Regler nach rechts 
schieben.
3. Wenn Sie Ihr eBike zur Wartung zum Fahrradhändler bringen, empfehlen wir Ihnen, die <eBike 
Lock>-Funktion vorübergehend zu deaktivieren, um Fehlalarme zu vermeiden.

Softwareaktualisierung
eBike Flow.
Aktualisierungen der eBike-Software werden im Hintergrund von der App auf die Steuereinheit 
übertragen, sobald die Steuereinheit mit der App verbunden ist. Während der Aktualisierung wird 
der Ladezustandsanzeiger (3) grün blinken. Schließlich startet das System neu.
Die Verwaltung von Softwareaktualisierungen erfolgt über die eBike Flow-App.

Fehlermeldungen
Die Steuereinheit informiert über kritische oder weniger kritische Fehler im eBike-System. Fehler-
meldungen, die vom eBike-System generiert wurden, können über die eBike Flow-App abgerufen 
werden oder der Fahrradhändler kann sie abrufen.
Über den Link in der eBike Flow-App können Sie Informationen zu Fehlern und Unterstützung bei 
der Fehlerbehebung anzeigen.

Weniger kritische Fehler
Weniger kritische Fehler werden durch orangefarbenes Blinken der Unterstützungs-LED (5) ange-
zeigt. Durch Drücken der Auswahltaste (2) wird der Fehler bestätigt und die Unterstützungs-LED (5) 
zeigt die eingestellte Unterstützungsstufe kontinuierlich mit der entsprechenden Farbe an.
Mit Hilfe der folgenden Tabelle können Sie mögliche Fehler selbst beheben. Andernfalls wenden 
Sie sich an den Fahrradhändler.

Seite 351Seite 351
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Kritische Fehler
Kritische Fehler werden durch rot blinkende Unterstützungs-LEDs (5) und rot blinkende Lade-
zustandsanzeiger (3) signalisiert. Befolgen Sie die Anweisungen in der folgenden Tabelle, wenn ein 
kritischer Fehler auftritt.

Wartung und Service
LED – Remote darf nicht mit Hochdruckwasser gereinigt werden. Halten Sie den LED – Remote sau-
ber. Bei Verschmutzung kann es zu einer falschen Helligkeitserkennung kommen. Verwenden Sie 
zum Reinigen der LED – Remote ein weiches Tuch, das nur mit Wasser angefeuchtet ist. Verwen-
den Sie keine Reinigungsmittel.
Alle Reparaturen sollten ausschließlich von autorisierten Fahrradhändlern durchgeführt 
werden.

Kundenservice und Beratung zur Verwendung 
Bei Fragen zum eBike-System und seinen Komponenten wenden Sie sich an einen autorisierten 
Fahrradhändler. Die Kontaktdaten der autorisierten Fahrradhändler finden Sie auf der Website 
www.bosch-ebike.com. 

Nummer Fehlerbehebung

514002

Die angegebenen Fehlernummern zeigen
an, dass es Beeinträchtigungen bei der
Erkennung des Magnetfelds durch die
Sensoren gibt. Sehen Sie nach, ob Sie den
Magnet bei der Fahrt verloren haben.
Wenn Sie einen Magnetsensor verwenden,
überprüfen Sie die ordnungsgemäße
Montage von Sensor und Magnet. Achten Sie
auch darauf, dass das Kabel zum Sensor
nicht beschädigt ist.
Wenn Sie einen Felgenmagnet verwenden,
achten Sie darauf, dass Sie keine
Störmagnetfelder in der Nähe der
Antriebseinheit haben.

514003
514006

Nummer Fehlerbehebung
660001 Akku nicht laden und nicht weiter nutzen!

Wenden Sie sich bitte an Ihren Bosch eBike-
Fachhändler.

660002

890000 – Fehlercode quittieren.
– System neu starten.
Falls das Problem weiterhin besteht:
– Fehlercode quittieren.
– Software-Aktualisierung durchführen.
– System neu starten.
Falls das Problem weiterhin besteht:
– Wenden Sie sich bitte an Ihren Bosch
eBike-Fachhändler.

523005
514001

Nummer Fehlerbehebung

514002

Die angegebenen Fehlernummern zeigen
an, dass es Beeinträchtigungen bei der
Erkennung des Magnetfelds durch die
Sensoren gibt. Sehen Sie nach, ob Sie den
Magnet bei der Fahrt verloren haben.
Wenn Sie einen Magnetsensor verwenden,
überprüfen Sie die ordnungsgemäße
Montage von Sensor und Magnet. Achten Sie
auch darauf, dass das Kabel zum Sensor
nicht beschädigt ist.
Wenn Sie einen Felgenmagnet verwenden,
achten Sie darauf, dass Sie keine
Störmagnetfelder in der Nähe der
Antriebseinheit haben.

514003
514006

Nummer Fehlerbehebung
660001 Akku nicht laden und nicht weiter nutzen!

Wenden Sie sich bitte an Ihren Bosch eBike-
Fachhändler.

660002

890000 – Fehlercode quittieren.
– System neu starten.
Falls das Problem weiterhin besteht:
– Fehlercode quittieren.
– Software-Aktualisierung durchführen.
– System neu starten.
Falls das Problem weiterhin besteht:
– Wenden Sie sich bitte an Ihren Bosch
eBike-Fachhändler.

523005
514001
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Entsorgung
Antriebseinheit, Bordcomputer inkl. Bedieneinheit, Akku, Geschwindigkeitssensor, Zubehör 
und Verpackungen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt

werden. Stellen Sie eigenständig sicher, dass personenbezogene Daten vom Gerät gelöscht wur-
den. Werfen Sie eBikes und ihre Komponenten nicht in den Hausmüll!

Gemäß der europäischen Richtlinie 2012/19/EU müssen nicht mehr gebrauchsfähige
Elektrogeräte und gemäß der europäischen Richtlinie 2006/66/EG müssen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwendung zugeführt werden. Geben Sie nicht mehr gebrauchsfähige Bosch 
eBike-Komponenten bitte kostenlos bei einem autorisierten Fahrradhändler oder bei

einem Wertstoffhof ab. Änderungen vorbehalten.

Display (Bordcomputer)

Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. 
Das Nichtbeachten von Sicherheitshinweisen und Anweisungen kann zu Stromschlag, Feuer 
und/oder schweren Verletzungen führen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für zukünftige Verwendung auf.
Der Begriff "Akku" in dieser Bedienungsanleitung bezieht sich auf alle originalen Bosch eBi-
ke-Akkus.
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen in der Bedienungsanleitung Ihres E-Bi-
kes und beachten Sie diese.
Befestigen Sie den Display oder die Steuereinheit nicht während der Fahrt!
Achten Sie darauf, dass die Informationen auf dem Bordcomputer Ihre Aufmerksamkeit 
nicht ablenken.
Wenn Sie sich nicht ausschließlich auf den Verkehr konzentrieren, riskieren Sie einen Verke-
hrsunfall. Wenn Sie Daten in den Bordcomputer eingeben möchten, die über die Änderung 
der Unterstützungsstufe hinausgehen, halten Sie an und geben Sie die entsprechenden Da-
ten ein.
Bedienen Sie Ihr Smartphone nicht während der Fahrt. Wenn Sie sich nicht ausschließlich 
auf den Verkehr konzentrieren, riskieren Sie einen Verkehrsunfall. Halten Sie an und geben 
Sie dann die entsprechenden Daten ein.
Stellen Sie die Helligkeit des Displays so ein, dass Sie wichtige Informationen wie Geschwin-
digkeit oder Warnsymbole gut erkennen können.
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Eine falsch eingestellte Helligkeit des Displays kann zu gefährlichen Situationen führen.
Öffnen Sie den Bordcomputer nicht. Bei Öffnung kann der Bordcomputer beschädigt werden 
und der Garantieanspruch erlischt.
Verwenden Sie den Bordcomputer nicht zum Anheben des Fahrrads. Wenn Sie das E-Bike am 
Bordcomputer anheben, kann der Bordcomputer irreparabel beschädigt werden.
Stellen Sie das Fahrrad nicht umgedreht auf den Lenker und den Sattel, wenn der Bordcom-
puter oder seine Halterung über den Lenker hinausragt. Dadurch kann der Bordcomputer 
oder die Halterung irreparabel beschädigt werden. Entfernen Sie den Bordcomputer auch 
vor dem Anbringen des Fahrrads an der Montagehalterung, um ein Herunterfallen oder eine 
Beschädigung des Bordcomputers zu vermeiden.

Sicherheitshinweise in Verbindung mit der Navigation

Planen Sie keine Routen während der Fahrt. Halten Sie an und geben Sie das neue Ziel 
nur im Stillstand ein.
Wenn Sie sich nicht ausschließlich auf den Verkehr konzentrieren, riskieren Sie einen Ver-
kehrsunfall.
Wenn Ihnen die Navigation eine Route vorschlägt, die in Bezug auf Ihre Fahrfähigkeiten 
gewagt, riskant oder gefährlich ist, brechen Sie die Fahrt ab.
Lassen Sie sich von der Navigation eine alternative Route vorschlagen.
Befolgen Sie die Verkehrszeichen, auch wenn die Navigation eine bestimmte Strecke vorgibt. 
Die Navigation kann Baustellen oder temporäre Umleitungen nicht berücksichtigen.
Verwenden Sie die Navigation nicht in Situationen, die aus Sicherheitsgründen kritisch oder 
unklar sind (Sperrungen, Umleitungen usw.).
Führen Sie jederzeit zusätzliche Karten und Kommunikationsmittel mit sich.

Hinweise zum Datenschutz

Wenn Sie den Bordcomputer zur Reparatur an ein Bosch Service Center senden, können
gegebenenfalls im Bordcomputer gespeicherte Daten an Bosch übertragen werden.

Aktualisierung

Der Funktionsumfang des Kiox 300-Computers wird ständig erweitert. Stellen Sie sicher, dass 
Sie immer die aktuellste Version der eBike Flow-App auf Ihrem Smartphone verwenden.
Mit dieser App können Sie neue Funktionen herunterladen und auf den Kiox 300 übertragen.
Neben den hier beschriebenen Funktionen können jederzeit Softwareänderungen vorge-
nommen werden, um Fehler zu beheben und den Funktionsumfang zu erweitern.

Produktbeschreibung und Leistung
Verwendung entsprechend des vorgesehenen Zwecks

Der Kiox 300-Bordcomputer dient zur Anzeige von Fahrdaten.
Um den Kiox 300-Bordcomputer vollständig nutzen zu können, benötigen Sie ein kompatibles 
Smartphone mit der eBike Flow-App (erhältlich im Apple App Store oder Google Play Store). 
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Abgebildete Komponenten
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(1) Display
(2) Kabelausgang
(3) Sicherungsplatte
(4) Rasthaken
(5) Adapterschale
(6) Display-Kontakte
(7) Halter-Kontakte
(8) Display-Aufnahme
(9) Befestigungsschraube Display-Aufnahme
(10) Steg für Haltebanda)
a) Halteband ist nicht im Lieferumfang enthalten.

Technische Daten

A) Außerhalb dieses Temperaturbereichs kann es zu Störungen in der Anzeige kommen.
Die Lizenzinformationen für das Produkt sind unter der folgenden Internetadresse verfügbar:
https://www.bosch-ebike.com/licences

Bordcomputer Kiox 300
Produkt-Code BHU3600
Betriebstemperatur A) °C –5 ... +40
Lagertemperatur °C +10 ... +40
Schutzart IP54
Gewicht, ca. g 32

Bosch eBike Systems 0 275 007 3BKcs | (18.07.2022)
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Montage
Einsetzen und Entfernen des Displays (siehe Bild A)

Zum Aufsetzen des Displays (1) setzen Sie das Display (1) an der in
Fahrtrichtung vorderen Kante der Display-Aufnahme (8) am Rasthaken (4)
an ❶ und drücken Sie das Display (1) mit der hinteren Seite auf die DisplayAufnahme (8) ❷.
Zum Abnehmen des Displays (1) ziehen Sie das Display (1) so weit zu sich
❶, bis Sie das Display (1) abheben können ❷.
An den Steg (10) kann ein Halteband befestigt werden

Das eBike-System schaltet sich ab, wenn Sie langsamer als 3 km/h fahren und den
Bordcomputer aus der Halterung nehmen.
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Einsetzen der Sicherungsplatte (siehe Bild B)

Abhängig von Konstruktion/Einbau der Display-Aufnahme kann es sein, dass dieSiche-
rungsplatte nicht eingesetzt werden kann. Das display muss dabei montiert sein.

Schieben Sie von unten die Sicherungsplatte (3) in die Adapterschale (5)
ein, bis die Sicherungsplatte (3) hörbar einrastet.
Ab diesem Zeitpunkt können Sie das Display (1) nicht mehr von der DisplayAufnahme (8) abheben, 
ohne die Display-Aufnahme (8) aus der Adapterschale (5) durch Lösen beider Befestigungsschrau-
ben (9) auszubauen.

Die Sicherungsplatte (3) ist keine Diebstahlsicherung.
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Bedienung
Die Bedienung des Bordcomputers und die Ansteuerung der Anzeigen kann
über eine der dargestellten Bedieneinheiten erfolgen.

Die Bedeutung der Tasten auf der Bedieneinheit für die Display-Anzeigen
können Sie der nachfolgenden Übersicht entnehmen. Die Auswahltaste hat
je nach Dauer des Andrucks 2 Funktionen.

LED Remote

Alle Oberflächendarstellungen und Oberflächentexte der folgenden Seiten entsprechen dem 
Freigabestand der Software. Nach einem Software-Update kann es sein, dass sich die Ober-
flächendarstellungen und/oder Oberflächentexte verändern.

13

Bosch eBike Systems 0 275 007 3BKcs | (18.07.2022)

Nach links blättern

Nach rechts blättern

Nach oben blättern

Nach unten blättern

zur 2. Screen-Ebene wechseln (kurzes Drücken) Einstellungsmenü im Status-Screen öffnen 

(kurzes Drücken)

Screen-bezogene Optionen öffnen z.B. <Trip zurücksetzen> (langes Drücken > 1 s)
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Status-Screen
Vom Start-Screen erreichen Sie den Status-Screen über die Taste .

a Akku-Ladezustand
b Unterstützungslevel
c Fahrradbeleuchtung
d Uhrzeit
e Verbindungsanzeige
f Verbindung zu Smartphone
g Verbindungsstatus
h Einstellungsmenü

Einstellungsmenü aufrufen
Von diesem Screen können Sie das Einstellungsmenü erreichen.

Drücken Sie kurz die Auswahltaste ,um das Einstellungsmenü
aufzurufen.

Sprachänderung
Im Einstellungsmenü wählen Sie mit der Taste die Option "Můj Kiox" aus. Drücken Sie kurz die 
Auswahltaste ,um das Menü "Můj Kiox" zu betreten. Verwenden Sie die Taste , um die Option 
"Jazyk" auszuwählen, und drücken Sie kurz die Auswahltaste . Verwenden Sie die Taste , um 
"Deutsch" auszuwählen, und bestätigen Sie die Auswahl durch kurzes Drücken der Auswahltaste .

13
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80% eMTB

VERBINDUNGEN

10:45

EINSTELLUNGEN

a
b

c

d

e

g

h

f
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Das Einstellungsmenü kann nicht während der Fahrt aufgerufen werden.

Das Einstellungsmenü <EINSTELLUNGEN> enthält folgende Menüpunkte:
– <Mein eBike> Hier finden Sie die folgenden Menüpunkte.
◦<Reichweite zurücksetzen> Hier kann der Wert für Reichweite zurückgesetzt werden.
◦<Auto Trip zurücksetzen> Hier können Einstellungen für automatisches Rücksetzen vorge-
nommen werden.
◦<Radumfang> Hier kann der Wert des Radumfangs angepasst oder auf die Standardeinstellung 
zurückgesetzt werden.
◦<Service> Hier wird Ihnen der nächste Servicetermin angezeigt, sofern dieser vom Fahrradhän-
dler eingestellt wurde.
◦<Komponenten> Hier werden die eingesetzten Komponenten mit ihren Versionsnummern an-
gezeigt.
– <Mein Kiox> Hier finden Sie die folgenden Menüpunkte.
◦<Statusleiste> Hier können Sie zwischen den Anzeigen <Akku>, <Uhrzeit> oder <Geschwindig-
keit> auswählen.
◦<Sprache> Hier können Sie aus einer Auswahl eine bevorzugte Anzeigesprache auswählen.
◦<Einheiten> Hier können Sie zwischen dem metrischen oder imperialen Maßsystem auswählen.
◦<Uhrzeit> Hier können Sie die Uhrzeit einstellen.
◦<Zeitformat> Hier können Sie zwischen 2 Zeitformaten wählen.
◦<Helligkeit> Hier können Sie die Display-Helligkeit einstellen.
◦<Einstellungen zurücksetzen> Hier können Sie alle Systemeinstellungen auf die Standardwerte 
zurücksetzen.
–Unter dem Menüpunkt <Information> finden Sie Informationen zu Kontakten (<Kontakt>) und 
Zertifikaten (<Zertifizierungen>)

Drücken Sie die Taste , um die Einstellungen zu speichern
und das Einstellungsmenü zu verlassen.
Drücken Sie die Tasten oder , um das Einstellungsmenü zu verlassen, 
ohne die Einstellungen zu speichern.

Start-Screen
Wenn Sie vor dem letzten Ausschalten keinen anderen Screen ausgewählt haben, wird Ihnen dieser 
Screen angezeigt.

Geschw.

a

b

c

i

j

k

I

m

aa

ab
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Akku-Ladezustand

Unterstützungslevel

Fahrradbeleuchtung

Anzeige Geschwindigkeitseinheit

Anzeigentitel

eigene Leistung

Geschwindigkeit

Motorleistung

vertikale Orientierungsleiste

horizontale Orientierungsleiste 
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Die Indikatoren a...c  bilden die Statusleiste und werden auf jeder Seite angezeigt.
Die Navigationsleisten aa und ab geben kurzzeitig an, auf welcher Ebene und auf welchem Bild-
schirm Sie sich befinden. Beim Betrieb des Bordcomputers sind die Navigationsleisten aa und ab 
auf allen Bildschirmen sichtbar.

Vom Startbildschirm aus können Sie zum Statusbildschirm wechseln oder auf andere Seiten zu-
greifen. Auf diesen Seiten werden statistische Daten, die Akkureichweite und Durchschnittswerte 
angezeigt. Von jeder dieser Seiten aus können Sie über das LED Remote auf die zweite Datenstufe 
zugreifen.

Wenn Sie sich beim Ausschalten des eBikes auf einer anderen Seite als dem Startbildschirm befin-
den, wird beim erneuten Einschalten des eBikes die zuletzt angezeigte Seite wieder angezeigt.

Drücken Sie die Taste oder die Taste , um durch die Screens zu blättern. 
Drücken Sie die Taste , um eine zweite Ebene an Daten zu erreichen.
Drücken Sie die Taste > 1 s, um die Statistikdaten Ihrer Fahrt oder Ihres 
Ausflugs zurückzusetzen (nicht im Screen ). Drücken Sie kurz die Auswahl-
taste , um durch alle Screens zu blättern. So erreichen Sie z.B. den Sta-
tusScreen.

Start-Screen 2.

Trip-Screen     

eMTB80%
STRECKE km

19.4
FAHRZEIT h:min

02:02
GESCHW. km/h

21.4

a

c

p

q

l

b
a

b

c

p

q

I

a

b

c

i

n

o

eMTB80%
⌀ GESCHW. km/h

20.5
MAX. GESCHW. km/h

29.2

a

c
i

n

o

b
Akku-Ladezustand

Unterstützungslevel

Fahrradbeleuchtung

Anzeige Geschwindigkeitseinheit

durchschnittliche Geschwindigkeit

maximale Geschwindigkeit

Akku-Ladezustand

Unterstützungslevel

Fahrradbeleuchtung

Strecke

Fahrzeit

Geschwindigkeit
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Trip-Screen 2.

Reichweiten-Screen

Reichweiten-Screen 2.

eMTB80%
GESAMTSTRECKE km

1850
KALORIEN kcal

964

a

c

r

s

b

REICHWEITE

eMTB80%
REICHWEITE km

25TURBO
38eMTB
45TOUR
64ECO

a

c

u

b

a

b

c

r

s

a

b

c

t

ac

a

b

c

u

Akku-Ladezustand

Unterstützungslevel

Fahrradbeleuchtung

Gesamtstrecke

verbrauchte Energie

Akku-Ladezustand

Unterstützungslevel

Fahrradbeleuchtung

Reichweite

Akku-Ladezustand Smartphone

Akku-Ladezustand

Unterstützungslevel

Fahrradbeleuchtung

Reichweite in Abhängigkeit vom
Unterstützungslevel
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Fitness-Screen

Fitness-Screen 2.

Höhenprofil-Screen

Der Höhenprofil-Screen gibt Ihnen verschiedene Informationen über die Höhe und den Anstieg.
<HÖHENMETER> Anzeige der Höhe über dem Meeresspiegel
<ANSTIEG> Anzeige des Anstiegs
<MAX. HÖHE> Anzeige der maximalen Höhe über dem Meeresspiegel

a

b

c

v

w

x

w

eMTB80%
Ø LEISTUNG W

129
Ø KADENZ rpm

70

a

c

y

z

b
a

b

c

y

z

eMTB80%
LEISTUNG W

134
KADENZ rpm

72

a

c

v

w

x

b

w

Akku-Ladezustand

Unterstützungslevel

Fahrradbeleuchtung

eigene Leistung

Zielindikator (über dem Durchschnitt)
Befindet sich der Zeiger des Zielindikators
auf der rechten Seite oder in
der Mitte, wird der Hintergrund grün.
Das bedeutet, dass die eigene Leistung
über dem Durchschnittswert
liegt oder diesem entspricht.

Trittfrequenz

Zielindikator (unter dem Durchschnitt)
Befindet sich der Zeiger des Zielindikators
auf der linken Seite, wird der
Hintergrund orange. Die eigene Leistung
liegt unter dem Durchschnittswert.

Akku-Ladezustand

Unterstützungslevel

Fahrradbeleuchtung

durchschnittliche Leistung in Watt

durchschnittliche Trittfrequenz in
Umdrehungen pro Minute
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Erstellung einer Nutzerkennung
Um alle Funktionen des Bordcomputers nutzen zu können, müssen Sie sich
online registrieren.
Über eine Nutzerkennung können Sie unter anderem Ihre Fahrdaten einsehen.
Sie können eine Nutzerkennung über Ihre App eBike Flow anlegen. Geben
Sie die für die Registrierung erforderlichen Daten ein. Die App eBike Flow
können Sie kostenfrei über den Apple App Store (für iPhones) bzw. über
den Google Play Store (für Android-Geräte) herunterladen.

Verbindung des Bordcomputers mit der App eBike Flow
Eine Verbindung zum Smartphone wird folgendermaßen hergestellt:
– Starten Sie die App.
– Wählen Sie Jetzt verbinden.
– Folgen Sie den Anweisungen am Smartphone-Bildschirm.
Mit der App können Sie Aktivitäten aufzeichnen und Unterstützungsstufen
Anpassen.

ABS – Antiblockiersystem (optional)
Für aktuelle Modelle von CRUSSIS nicht verfügbar.
Ist das eBike mit einem Bosch-eBike-ABS ausgestattet, leuchtet die ABSKontrollleuchte an der Bedi-
eneinheit beim Systemstart und gegebenenfalls
die ABS-Kontrollleuchte im Display des Kiox 300.
Die ABS-Kontrollleuchten erlöschen, sobald Sie mit dem eBike schneller als
4 km/h fahren und vom ABS kein Fehler erkannt wird.
Tritt während der Fahrt ein ABS-Fehler auf, leuchtet die orange ABS-Kontrollleuchte der Bediene-
inheit zusammen mit orange blinkenden Ladezustands- und Modusanzeigen auf. Sie erhalten eine 
Fehleranzeige im Display des Kiox 300 und in der App eBike Flow (falls vorhanden). Gegebenenfalls
wird Ihnen eine animierte ABS-Kontrollleuchte im Display des Kiox 300 als Pop-up angezeigt. Dies 
signalisiert, dass das ABS inaktiv ist. Wenn Sie den Fehler quittieren, leuchtet die ABS-Kontrollleuchte 
der Bedieneinheit weiterhin orange. Sie können die Fahrt fortsetzen. Solange die ABS-Kontrollleuch-
te leuchtet, ist das ABS inaktiv. Gegebenenfalls verschieben sich die Anzeigen auf dem Bordcompu-
ter und die ABS-Kontrollleuchte erscheint zusätzlich in der Statusleiste.
Details zum ABS und der Funktionsweise finden Sie in der ABS-Betriebsanleitung.

<eBike Lock>
<eBike Lock> kann für jeden Benutzer über die App eBike Flow aktiviert werden. Dabei wird ein 
Key zum Entsperren des eBikes auf dem smartphone gespeichert.
<eBike Lock> ist in folgenden Fällen automatisch aktiv:
– beim Ausschalten des eBike-Systems über die Bedieneinheit
– bei der automatischen Abschaltung des eBike-Systems
– durch Entnehmen des Bordcomputers
Wenn das eBike-System eingeschaltet wird und das Smartphone mit dem eBike über Bluetooth® 
verbunden ist, wird das eBike entsperrt.
<eBike Lock> ist an Ihr Benutzerkonto gebunden.
Sollten Sie Ihr Smartphone verlieren, können Sie sich über ein anderes Smartphone mithilfe der App 
eBike Flow und Ihrem Benutzerkonto anmelden und das eBike entsperren.

Wenn Sie in der App eine Einstellung wählen, die zu Nachteilen bei <eBike Lock> führt (z.B. 
Löschen Ihres eBikes oder Benutzerkontos), so werden Ihnen zuvor Warnmeldungen ange-
zeigt. Bitte lesen Sie diese gründlich und handeln Sie entsprechend den ausgegebenen War-
nungen (z.B. vor dem Löschen Ihres eBikes oder Benutzerkontos).

Zurück zu Seite 337 INHALT
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<eBike Lock> einrichten
Um <eBike Lock> einrichten zu können, müssen folgende Voraussetzungen
erfüllt sein:
– Die App eBike Flow ist installiert.
– Ein Benutzerkonto ist angelegt.
– Es wird gerade kein Update am eBike durchgeführt.
– Das eBike ist über Bluetooth® mit dem Smartphone verbunden.
– Das eBike ist im Stillstand.
– Das Smartphone ist mit dem Internet verbunden.
– Der eBike-Akku ist ausreichend geladen und das Ladekabel ist nicht verbunden.
Sie können <eBike Lock> in der App eBike Flow im Menüpunkt Einstellungen einrichten.
Ab sofort können Sie die Unterstützung Ihrer Antriebseinheit durch das Einschalten von <eBike 
Lock> in der App eBike Flow deaktivieren. Die Deaktivierung lässt sich nur aufheben, wenn beim 
Einschalten des eBike-Systems Ihr Smartphone in der Nähe ist. Dabei muss Bluetooth® auf Ihrem 
Smart
phone eingeschaltet und die App eBike Flow im Hintergrund aktiv sein. Die
App eBike Flow muss nicht geöffnet werden. Wenn <eBike Lock> aktiviert
ist, können Sie Ihr eBike weiterhin ohne Unterstützung durch die Antriebseinheit nutzen.

Kompatibilität
<eBike Lock> ist kompatibel mit diesen Bosch eBike-Produktlinien:

Funktionsweise
In Verbindung mit <eBike Lock> funktioniert das Smartphone ähnlich einem Schlüssel für die Ant-
riebseinheit. <eBike Lock> wird durch das Ausschalten des eBike-Systems aktiv. Solange das <eBi-
ke Lock> nach dem Einschalten aktiv ist, wird dies auf der Bedieneinheit LED Remote durch weißes 
Blinken und auf dem Display durch ein Schloss-Symbol angezeigt.

<eBike Lock> ist kein Diebstahlschutz, sondern eine Ergänzung zu einem mechanischen 
Schloss! Mit <eBike Lock> erfolgt keine mechanische Blockierung des eBikes oder Ähnliches. 
Nur die Unterstützung durch die Antriebseinheit wird deaktiviert. Solange das Smartphone 
mit dem eBike über Bluetooth® verbunden ist, ist die Antriebseinheit entsperrt

Wenn Sie Dritten temporär oder dauerhaft Zugriff auf Ihr eBike geben oder Ihr eBike zum Service 
bringen möchten, deaktivieren Sie <eBike Lock> in der App eBike Flow im Menüpunkt <Einstellun-
gen>. Wenn Sie Ihr eBike verkaufen möchten, entfernen Sie zusätzlich das eBike in der App eBike 
Flow im Menüpunkt <Einstellungen> aus Ihrem Benutzerkonto.
Wenn das eBike-System ausgeschaltet wird, gibt die Antriebseinheit einen Lock-Ton (ein akustisches 
Signal) ab, um anzuzeigen, dass die Unterstützung durch den Antrieb abgeschaltet ist.

Der Ton kann nur ausgegeben werden, solange das System eingeschaltet ist.

Wenn das eBike-System eingeschaltet wird, gibt die Antriebseinheit zwei Unlock-Töne (zwei akustis-
che Signale) ab, um anzuzeigen, dass die Unterstützung durch den Antrieb wieder möglich ist.

Antriebseinheit Produktlinie
BDU374x Performance Line CX
BDU33xx Performance Line
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Der Lock-Ton hilft Ihnen zu erkennen, ob <eBike Lock> an Ihrem eBike aktiviert ist. Die akustische 
Rückmeldung ist standardmäßig aktiviert, sie kann in der App eBike Flow im Menüpunkt <Einste-
llungen> nach Auswahl des Lock-Symbols unter Ihrem eBike deaktiviert werden.

Wenn Sie <eBike Lock> nicht mehr einrichten oder ausschalten können, wenden Sie sich 
bitte an Ihren Fahrradhändler.

Austausch von eBike-Komponenten und <eBike Lock>
Smartphone austauschen
1. Installieren Sie die App eBike Flow auf dem neuen Smartphone.
2. Melden Sie sich mit demselben Konto an, mit dem Sie <eBike Lock> aktiviert haben.
3. In der App eBike Flow wird <eBike Lock> als eingerichtet angezeigt.

Austausch der Antriebseinheit
1. In der App eBike Flow wird <eBike Lock> als deaktiviert angezeigt.
2. Aktivieren Sie <eBike Lock>, indem Sie den Regler <eBike Lock> nach rechts schieben.
3. Wenn Sie Ihr eBike zur Wartung bei einem Fahrradhändler abgeben, wird empfohlen, <eBike 
Lock> vorübergehend zu deaktivieren, um Fehlalarm zu vermeiden.

Unterstützungslevel anpassen
Die Unterstützungslevel können innerhalb bestimmter Grenzen mithilfe der App eBike Flow 
angepasst werden. Damit haben Sie die Möglichkeit, Ihr eBike an Ihre persönlichen Bedürfnisse 
anzupassen.
Das Erstellen eines komplett eigenen Modus ist nicht möglich. Sie können nur die Modi anpassen, 
die durch den Hersteller oder den Händler auf Ihrem System freigegeben wurden. Das können 
auch weniger als 4 Modi sein. Aufgrund technischer Einschränkungen können die Modi eMTB und 
TOUR+ von Ihnen nicht angepasst werden. Außerdem kann es sein, dass aufgrund der Beschrän-
kungen in Ihrem Land keine Anpassung eines Modus erfolgen kann.
Zur Anpassung stehen Ihnen folgende Parameter zur Verfügung:
– Unterstützung im Verhältnis zum Basiswert des Modus (innerhalb der gesetzlichen Vorgaben)
– Ansprechverhalten des Antriebs
– Abregelgeschwindigkeit (innerhalb der gesetzlichen Vorgaben)
– maximales Drehmoment (im Rahmen der Grenzen des Antriebs)

Bitte beachten Sie, dass Ihr geänderter Modus die Position, den
Namen und die Farbe auf allen Bordcomputern und Bedienelementen beibehält.

Anzeigen und Einstellungen der App eBike Flow
Ein Smartphone ist nicht Bestandteil des Lieferumfangs. Für die Registrierung mit dem Smartpho-
ne ist eine Internetverbindung erforderlich, welche, je nach Vertragsgestaltung, Kosten durch Ihren 
Telefonanbieter verursachen kann.

Alle Oberflächendarstellungen und Oberflächentexte der folgenden Seiten entsprechen 
dem Freigabestand der Software. Da im Laufe des Jahres ein Update der Software erfolgen 
kann, ist es möglich, dass sich die Oberflächendarstellungen und/oder Oberflächentexte 
verändern. 

INHALT

SK
CZ

EN



354

CZ
SK
EN
DE

CZ
SK
EN
DE

Die nachfolgende Beschreibung der App eBike Flow gilt für den Bordcomputer Kiox 300.
Abhängig vom Betriebssystem des Smartphones kann die App eBike Flow 
kostenlos vom Apple App Store oder vom Google Play Store heruntergeladen 
werden. Scannen Sie mit Ihrem Smartphone den Code, um die App eBike Flow 
herunterzuladen. Alternativ können Sie den Code auf Ihrem Bordcomputer unter 
<EINSTELLUNGEN> → <App connect> aufrufen.

Aktivierung der App eBike Flow
Um alle eBike-Flow-Funktionen nutzen zu können, ist ein Smartphone mit der App eBike Flow 
erforderlich.
Für die Aktivierung gehen Sie folgendermaßen vor:
1. Öffnen Sie auf Ihrem Smartphone Google Play Store (Android) oder den Apple App Store (iOS).
2. Suchen Sie nach eBike Flow.
3. Installieren Sie die App eBike Flow und öffnen Sie diese.
4. Registrieren Sie sich, wie im nächsten Abschnitt beschrieben.

Registrierung via Smartphone
– Starten Sie die App eBike Flow.
– Folgen Sie den Hinweisen.
– Erstellen Sie ein Benutzerkonto oder melden Sie sich mit einem vorhandenen Benutzerkonto an.
– Registrieren Sie Ihre Bosch-ID.
– Lesen und akzeptieren Sie die allgemeinen Geschäftsbedingungen und die Datenschut-
zerklärung.
– Nach Bestätigung erhalten Sie eine E-Mail unter Ihrer angegebenen E-Mail-Adresse mit den Ver-
tragsbestimmungen.
– Aktivieren Sie Ihr Benutzerkonto durch Drücken auf die Schaltfläche Benutzerkonto aktivieren in 
Ihrer E-Mail.
Hauptmenü der App eBike Flow

Navigation
Die Navigationsfunktion des Kiox 300 unterstützt Sie beim Erkunden von unbekannten Gegenden. 
Die Navigation wird über das Smartphone in der App eBike Flow gestartet. Um die Navigation nut-
zen zu können, wird die aktuellste Softwareversion benötigt. Halten Sie dafür die App eBike Flow 
und Ihren Bordcomputer auf dem neuesten Stand.

Symbol Menüpunkt Funktion
<Home> Das ist der Startbildschirm der App.

<Fahren> Mit der Karte orientieren Sie sich, planen
und starten eine Navigation sowie zeichnen
Ihre Fahrten auf.

<Statistiken> Unter diesem Menüpunkt werden Ihre
aufgezeichneten Routen angezeigt.

<Einstellungen> Unter diesem Menüpunkt können Sie Ihre
persönlichen Daten, Ihre Datenschutz- und
App-Einstellungen einsehen und bearbeiten.
Außerdem erhalten Sie dort Informationen
über die Komponenten Ihres eBikes.
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Routenführung
Verwenden Sie Ihr Smartphone während der Fahrt nicht. Wenn Sie sich nicht ausschließlich auf 
den Verkehr konzentrieren, besteht die Gefahr eines Unfalls. Geben Sie nur relevante Daten ein, 
nachdem Sie angehalten haben. Für die Routenführung auf dem Kiox 300 benötigen Sie während 
der gesamten Fahrt eine Bluetooth®-Verbindung zu Ihrem Smartphone. Routen- und GPS-Infor-
mationen werden während der Fahrt von Ihrem Smartphone übertragen.
Wählen Sie Ihr Ziel über die <Fahren>-Taste aus. Sie können Ihr Ziel auch im Eingabefeld eingeben 
oder durch Drücken und Halten eines Punktes auf der Karte festlegen. Sobald Sie ein Ziel festgele-
gt haben, werden Ihnen drei verschiedene Routen (<Leisure>, <Daily> und <eMTB>) angezeigt. 
Durch Drücken der <Los>-Taste starten Sie die Navigation und sie wird auf dem Bordcomputer 
angezeigt. Während der Navigation erhalten Sie zusätzliche Informationen, wie z. B. die Entfernung 
zum Ziel. Drücken Sie kurz die Taste auf der LED Remote-Bedieneinheit, um diese Informatio-
nen abzurufen. Während der Fahrt werden auch weitere Navigationsinformationen (z. B. Abbie-
gehinweise) angezeigt. Drücken Sie kurz die Taste auf der LED Remote-Bedieneinheit, um diese 
Informationen auszublenden. Weitere Informationen zu Ihrer aktuellen Route (z. B. eine detaillierte 
Kartenansicht) finden Sie jederzeit in der eBike Flow-App.

Wartung und Service
Alle Komponenten dürfen nicht mit Druckwasser gereinigt werden.
Halten Sie den Bildschirm Ihres Bordcomputers sauber. Bei Verschmutzungen kann es zu fehler-
hafter Helligkeitserkennung kommen. Verwenden Sie für die Reinigung Ihres Bordcomputers ein 
weiches, nur mit Wasser befeuchtetes Tuch. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel.
Lassen Sie Ihr eBike-System mindestens einmal im Jahr technisch überprüfen (u.a. Mechanik, Aktu-
alität der Systemsoftware).
Zusätzlich kann der Fahrradhändler für den Servicetermin eine Laufleistung
und/oder einen Zeitraum zugrunde legen. In diesem Fall wird Ihnen der Bordcomputer nach jedem 
Einschalten die Fälligkeit des Servicetermins anzeigen.
Für Service oder Reparaturen am eBike wenden Sie sich bitte an einen autorisierten Fahrradhän-
dler. Lassen Sie alle Reparaturen ausschließlich von einem autorisierten
Fahrradhändler ausführen.

Wenn Sie Ihr eBike zur Wartung bei einem Fahrradhändler abgeben, wird empfohlen, 
<eBike Lock> und <eBike Alarm> vorübergehend zu deaktivieren, um einen Fehlalarm zu 
vermeiden.

Kundendienst und Anwendungsberatung
Wenn Sie Ihr eBike außerhalb Ihres Autos z.B. auf einem Autogepäckträger mit sich führen, ne-
hmen Sie den Bordcomputer und den eBike-Akku ab, um Beschädigungen zu vermeiden.

Transport
Wenn Sie Ihr eBike außerhalb Ihres Autos z.B. auf einem Autogepäckträger mit sich führen, 
nehmen Sie den Bordcomputer und den eBike-Akku ab, um Beschädigungen zu vermeiden.

Entsorgung
Antriebseinheit, Bordcomputer inkl. Bedieneinheit, Akku, Geschwindigkeitssensor, 
Zubehör und Verpackungen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.

13
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Stellen Sie eigenständig sicher, dass personenbezogene Daten vom Gerät

gelöscht wurden. Werfen Sie eBikes und ihre Komponenten nicht in den Hausmüll!
Gemäß der europäischen Richtlinie
2012/19/EU müssen nicht mehr gebrauchsfähige Elektrogeräte
und gemäß der europäischen Richtlinie 2006/66/EG
müssen defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwendung zugeführt werden.

Geben Sie nicht mehr gebrauchsfähige Bosch eBike-Komponenten bitte kostenlos
bei einem autorisierten Fahrradhändler oder bei einem Wertstoffhof
ab. Änderungen vorbehalten.

WARTUNG UND LAGERUNG

Anleitungen und Hinweise zur Wartung und Lagerung des Fahrrads sowie seiner Kompo-
nenten finden Sie in den jeweiligen Kapiteln der Anleitung.

 
Führen Sie regelmäßige Wartungsarbeiten am Fahrrad durch, um eine lange Lebensdauer 
des Produkts zu gewährleisten. Wenn Sie das E-Bike in der Winterzeit nutzen, reinigen Sie 
nach jeder Fahrt die Batteriekontakte von Salz und Feuchtigkeit. Überprüfen Sie vor jeder 
Fahrt die korrekte Anzugsmomente aller Schrauben, Muttern, des Tretlagers, die Funktio-
nalität der Bremsen und den Reifendruck. Transportieren Sie das E-Bike bei starkem Regen 
nicht auf einem Fahrradträger am Auto, da hierdurch durch die höhere Geschwindigkeit 
ein erhöhter Wasserdruck entstehen kann. Wir empfehlen die Verwendung einer Fahrrad-
transporttasche. Leuchtende Farben sind anfälliger für Verblassen. Wir empfehlen, das 
E-Bike nicht langfristig direkter Sonneneinstrahlung auszusetzen, da dies zu Farbverände-
rungen führen kann.

 
SICHERHEITSWARNUNG

Das Nichtbeachten der Sicherheitshinweise kann zu Schäden an Ihnen, anderen Personen oder 
Ihrem Eigentum oder dem Eigentum anderer führen. Folgen Sie immer den Sicherheitshinweisen, 
um Brandgefahr, Stromschläge und Verletzungen zu vermeiden. Lesen Sie vor der Verwendung 
des Elektrofahrrads die Bedienungsanleitung sorgfältig durch. Überprüfen Sie vor jeder Fahrt, ob 
alle Verbindungen fest und unbeschädigt sind. Überprüfen Sie die Funktionalität der Bremsen 
und den Reifendruck. Bei Beschädigung der elektronischen Teile suchen Sie einen Fachservice 
auf. Der Hersteller oder Importeur übernimmt keine Haftung für zufällige oder Folgeschäden 
oder Schäden, die direkt oder indirekt durch die Verwendung dieses Produkts entstehen. Wenn 
Sie einen Fahrradträger am Auto verwenden, beachten Sie bitte die Bedienungsanleitung des 
entsprechenden Trägers. Wenn Sie das Fahrrad bei schlechtem Wetter auf dem Träger oder 
hinter dem Auto transportieren, schützen Sie das Fahrrad mit einer geeigneten Abdeckung vor 
Wasser, da der Wasserdruck beim Fahren im Regen wie ein Hochdruckreiniger auf das Fahrrad 
wirken kann und ernsthafte Schäden verursachen kann. Folgende Erklärung: Der gewichtete 
Schallleistungspegel-A am Ohr des Fahrers beträgt weniger als 70 dB(A). 
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WARNUNG!
Informationen zur Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten:
Das Symbol auf dem Produkt oder in den Begleitunterlagen bedeutet, dass ge-
brauchte elektrische oder elektronische Produkte nicht mit dem Hausmüll entsor-
gt werden dürfen. Um die Produkte korrekt zu entsorgen, bringen Sie sie bitte zu 
den dafür vorgesehenen Sammelstellen, wo sie kostenlos angenommen werden.
Durch die ordnungsgemäße Entsorgung von Produkten tragen Sie dazu bei, wert-
volle natürliche Ressourcen zu erhalten und mögliche negative Auswirkungen auf 
die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die durch unsach-
gemäße Abfallentsorgung entstehen könnten.

Die unsachgemäße Entsorgung dieser Art von Abfällen kann gemäß den nationalen Vorschriften zu 
Geldstrafen führen.

E-BIKE-GARANTIE

Garantieinspektion
Wir empfehlen, die Garantieinspektion nach einer Fahrt von ca. 100-150 km oder spätestens inner-
halb von 3 Monaten nach dem Kauf des E-Bikes durchführen zu lassen. Im Rahmen der Garan-
tieservice werden das gesamte E-Bike überprüft, Bremsen eingestellt, Gänge justiert, Räder zen-
triert, Schrauben nachgezogen und das elektrische System überprüft. Die Garantieinspektion 
wird beim Händler durchgeführt, bei dem Sie das E-Bike gekauft haben. Der Händler bestätigt die 
Durchführung der Garantieinspektion im Garantieschein. Wenn die Garantieinspektion nicht durch-
geführt wird, kann dies zu dauerhaften Schäden am E-Bike führen. In diesem Fall kann die Garantie 
nicht anerkannt werden.

Vorgehensweise bei Reklamationen 
Reklamationen des E-Bikes oder seiner Komponenten sind immer beim Händler geltend zu machen, 
bei dem Sie das E-Bike gekauft haben. Legen Sie beim Einreichen einer Reklamation den Kaufbeleg, 
den Garantieschein mit den ausgefüllten Seriennummern des Rahmens und des Akkus sowie die 
bestätigte Garantieinspektion vor und geben Sie den Grund der Reklamation und eine Beschreibung 
des Problems an.

Garantiebedingungen
24 Monate für Rahmen und E-Bike-Komponenten - gilt für Herstellungs-, verdeckte und zufällige 
Materialfehler, die nicht durch normalen Verschleiß bei Verwendung verursacht wurden. 6 Monate 
für die Batterielebensdauer - Die Nennkapazität der Batterie sinkt innerhalb von 6 Monaten nach 
dem Verkauf des E-Bikes nicht unter 70% ihrer Gesamtkapazität. Alle Dichtungen und Gummiteile 
in Dämpfern, Teleskopsattelstützen und gefederten Gabeln unterliegen normalem Verschleiß durch 
den Betrieb und ihre Lebensdauer kann kürzer als 90 Tage sein. Verschleiß wird nicht als Mangel, 
sondern als normaler Betriebszustand angesehen, der vom Kunden vollständig in Eigenregie ausge-
tauscht werden kann. Die Garantiezeit verlängert sich um den Zeitraum, in dem das Produkt in der 
Garantiereparatur war. Die Garantie gilt nur für den Erstkäufer.
Das E-Bike muss gemäß der beigefügten Anleitung ordnungsgemäß gelagert und gewartet werden. 
Das Produkt darf nur für den vorgesehenen Zweck verwendet werden. Bitte laden Sie den Akku in 
regelmäßigen Abständen auf und lagern Sie ihn gemäß den in der beigefügten Anleitung angegebe-
nen normalen Bedingungen. 
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Verlust des Garantieanspruchs
Der Garantieanspruch erlischt mit Ablauf der Garantiezeit. Wenn das Produkt aufgrund des eigenen 
Verschuldens des Benutzers beschädigt wird (Unfall, mechanische Beschädigung, unsachgemäße 
Handhabung oder Eingriff in das E-Bike, unsachgemäße Lagerung oder Verwendung) oder auf-
grund normalen Verschleißes bei der Verwendung (Abnutzung der Bremsbeläge/-klötze, der Kette, 
des Kassetten-/Riemenscheibensystems, der Reifen, der Gabel usw.). Alle mechanischen Schäden 
entstehen zum Beispiel durch Stürze, Überlastung, Unfälle (wie Verformung von Rahmen, Gabeln, 
Felgen, Lenkern, Vorbauten, Sattelstützen, Sattelstreben, Tretlagerwellen, Kurbeln; Beschädigung 
des Sattelbezugs; Durchstoßen von Carbonrahmen durch Aufprall; Rissbildung von Carbonrahmen 
aufgrund unvorhergesehener Belastungsrichtung; Beschädigung der Reifenstruktur durch scharfe 
Gegenstände; Verformung der Federungseinheit aufgrund falscher Einstellung oder zu geringer Fe-
derhärte; Deformation des Austauschendes des Rahmens), sowie mechanische Schäden, die durch 
übermäßige Kraft oder Nichtbeachtung der maximal zulässigen Anzugsmomente entstehen (z. B. 
Überziehen von Klemmen, insbesondere bei Carbonkomponenten wie Sattelstützen, Lenkern und 
Vorbauten).

Verlust der Garantie für den Carbonrahmen
Beschädigung von Carbonrahmen und -komponenten durch intensive Wärmestrahlung, wie Lage-
rung an einem Heizkörper oder direkter Sonneneinstrahlung, Transport auf einem Autoträger in der 
Nähe des Abgassystems, ... Die Garantie erlischt auch bei der Verwendung eines E-Bikes auf stati-
onären Fahrradtrainern. Beim Fahren auf diesen Trainern wirken völlig andere Kräfte, die zu einer 
Beschädigung des E-Bike-Rahmens führen können. Carbonrahmen und -komponenten sind in ers-
ter Linie darauf ausgelegt, das Gewicht des E-Bikes zu reduzieren, daher ist die Montage von Kinde-
rsitzen und Anhängern am Rahmen des E-Bikes untersagt. Wenn der Rahmen des E-Bikes durch die 
Verwendung ungeeigneten Zubehörs beschädigt wird, wird eine mögliche Reklamation abgelehnt. 
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Poznámky
Notes I Anmerkungen



Servisné úkony I Service records I Service Nachweise

Servisní záznamy

Razítko a podpis I Pečiatka a podpis
Stamp and signature I Stempel und Unterschrift:PROVEDENO I Vykonané I Done I Durchgeführt:

DNE I Dňa I Day I Am: 

Razítko a podpis I Pečiatka a podpis
Stamp and signature I Stempel und Unterschrift:PROVEDENO I Vykonané I Done I Durchgeführt:

DNE I Dňa I Day I Am: 

Razítko a podpis I Pečiatka a podpis
Stamp and signature I Stempel und Unterschrift:PROVEDENO I Vykonané I Done I Durchgeführt:

DNE I Dňa I Day I Am: 

Razítko a podpis I Pečiatka a podpis
Stamp and signature I Stempel und Unterschrift:PROVEDENO I Vykonané I Done I Durchgeführt:

DNE I Dňa I Day I Am: 



Záruční list
CRUSSIS electrobikes s.r.o., K Březince 227, 182 00  Praha 8

MODEL EL EKT ROKOL A 
Model electrobicykla I E-bike Model I Modell des Elektrofahrrads:  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

VÝROBNÍ  ČÍS LO R Á MU
Výrobné č ís lo  rámu  I  Frame Seria l  Number  I  Seriennummer des Rahmens:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 
VÝROBNÍ  ČÍS LO BAT ERIE
Výrobné č ís lo  b atér i e  I  Batter y  Seria l  Number  I  Seriennummer der  Batterie:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

JMÉNO Z Á K A Z NÍK A
Meno z áka z n íka  I  C u stomer name I  Name des Kunden:  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 
ADRES A  Z Á K A Z NÍK A
Adresa  z áka z n íka  I  C ustomer address I  Adresse des Kunden:  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Záručný list I Warranty card I Garantieschein 

DATUM P ROD E JE
Dátum pred a ja  
Date of  Sa le
Verkau fsd at u m:

R A ZÍTKO A PODPIS PRODEJCE
Pečiatka a  podpis  predajcu 
Sel ler ‘s  Stamp and Signature
Stempel  und Unterschrift  des Verkäufers:



Garanční prohlídka

Doporučujeme dodržet garanční servis po ujetí prvních 100 – 150 km,
nejpozději do 3 měsíců od zakoupení elektrokola.

Odporúčame dodržať garančný servis po prejdení prvých 100 – 150 km,
najneskôr do 3-och mesiacov od zakúpenia elektrobicykla.

We recommend to visit the warranty service after the first 100 - 150 km,
no later than 3 months after the purchase of the e-bike.

Wir empfehlen, den Garantieservice nach den ersten 100 - 150 km, 
spätestens aber innerhalb von 3 Monaten nach dem Kauf des E-Bikes

durchzuführen.

DATUM GAR ANČNÍ  P ROHLÍDKY
Dátum  g arančnej  p reh l iadk y
Date of  War rant y  Inspec tio n
Datum  d er  Garant iekon tro l le

P RODEJCE
Predajca

Sel ler
Verkäufer

Garančná prehliadka I Warranty inspection I Garantie-inspektion





The seller is obliged by law to attach the instructions for use of the CRUSSIS electric bike to each product.

CRUSSIS electrobikes s.r.o.
K Březince 227, 182 00 Praha 8

Czech Republic

Návod na použitie elektrobicykla CRUSSIS je predajca zo zákona povinný prikladať ku každému výrobku.

Návod k použití elektrokola CRUSSIS je prodejce ze zákona povinen přikládat ke každému výrobku.

Der Verkäufer ist gesetzlich verpflichtet, jedem Produkt eine Gebrauchsanweisung 
für das CRUSSIS-Elektrofahrrad beizufügen.

www.crussis.cz

www.crussis.sk

www.crussis.com

www.crussis.de

CZ SK EN DE

http://www.crussis.cz
http://www.crussis.sk
http://www.crussis.com
http://www.crussis.de

